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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VmI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR tTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grnrrale a adoptd un rglement destin6 ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traits >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir I la position adopte N cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante rinstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas drjh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publi s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32250

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Small Towns Water and
Sanitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 3 May
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet d'alimentation
en eau et d'assainissement dans les petites agglomrations
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe i Washington le 3 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d.veloppement le 30 octobre
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I August 1995, upon notification

by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1894. 1-32250

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 1W aofit 1995, ds notification par
l'Association au Gouvernement ougandais.

1995



No. 32251

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Institutional Capacity
Building Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 9 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet de renforcement
des capacitis institutionnelles (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 9 juin 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32251



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 August 1995, upon notification
by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1894, 1-32251

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publie ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gngrale destin, 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le I ao0t 1995, das notification par
'Association au Gouvernement ougandais.



No. 32252

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CONGO

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
CONGO

Accord de credit de developpement - Cridit a la relance
economique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 29 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32252
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 June 1994, upon notification by
the Association to the Government of Congo.

Vol. 1894, 1-32252

(TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gonirale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1994, dis notification par
I'Association au Gouvernement congolais.



No. 32253

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Health and Safe Mother-
hood Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de credit de developpement - Projet de santi et de
materniti sans risques (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le
30 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32253
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 February 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1894, 1-32253

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdn6rale destinJ 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 24 fWvrier 1995, ds notification
par l'Association au Gouvernement tchadien.



No. 32254

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Population and AIDS Con-
trol Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 14 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de cr6dit de developpement - Projet depopulation et
de lutte contre le sida (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le
14 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d6veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32254
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 September 1995, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1894, 1-32254

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non public ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie g6n6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 8 septembre 1995, des notification
par l'Association au Gouvernement tchadien.



No. 32255

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MAURITIUS

Loan Agreement- Technical Assistance to Enhance Competi-
tiveness Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 1 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAURICE

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour renfor-
cer la compititivitJ (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ier janvier 1985). Signe i Washington le 1er juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32255
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi ici confornnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gen6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 23 September 1994, upon notifica- I Entrd en vigueur le 23 septembre 1994, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Mauritius. tion par la Banque au Gouvemement mauricien.

Vol. 1894, 1-32255



No.32256

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement-Higher and Technical Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAURICE

Accord de pret - Projet d'enseignement technique et supe-
rieur (avec annexes et Conditions g,6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign 'a Washington le 7 aofit 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la. Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32256
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 September 1995, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 1894, 1-32256

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemble gongrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr en vigueur le 6 septembre 1995, dis notification
par la Banque au Gouvernement mauricien.



No. 32257

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BULGARIA

Loan Agreement-Agricultural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i

Washington le 21 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32257



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publij ici conformdment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
1'Assembl6e gindrale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 14 July 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1995, dis notification par

the Bank to the Government of Bulgaria. la Banque au Gouvernement bulgare.

Vol. 1894, 1-32257



No. 32258

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BELIZE

Loan Agreement-Second Power Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 August 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BELIZE

Accord de pret - Deuxime projet de diveloppement d'ilec-
tricit (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 'a Washington le 8 aofit 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32258
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 August 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Belize.

Vol. 1894. 1-32258

ACCORD i DE PRET

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gdnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 9 ao0t 1995, d~s notification par la
Banque au Gouvernement blizien.



No. 32259

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BELARUS

Loan Agreement-Forestry Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 August 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BELARUS

Accord de pret - Projet de djveloppement forestier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
a Washington le 25 aofit 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32259
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 January 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Belarus.

Vol. 1894, 1-32259

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi,6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assembl6e gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 26 janvier 1995, ds notification
par la Banque au Gouvernement b6larussien.



No. 32260

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKMENISTAN

Loan Agreement-Institution Building/Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Madrid on 5 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURKMIENISTAN

Accord de pret - Projet d'assistance technique et de renforce-
ment des institutions (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Madrid le 5 octobre
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32260
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publij ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gdn~rale destin. 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 20 July 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 20 juillet 1995, dis notification par

the Bank to the Government of Turkmenistan. la Banque au Gouvernement turkmine.

Vol. 1894, 1-32260



No. 32261

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Agricultural Modernization
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Cairo on 9 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Accord de crkdit de developpement - Projet de modernisa-
tion agricole (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de dkveloppement en date
du ler janvier 1985). Signe au Caire le 9 octobre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32261
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du r~glement de
I'Assemble gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 12 September 1995, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1995, dis notifica-

tion by the Association to the Government of Egypt tion par l'Association au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1894. 1-32261



No. 32262

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Guarantee Agreement-Agricultural Modernization Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Cairo on 9 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Accord de garantie - Projet de modernisation agricole (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 au Caire le
9 octobre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32262
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 September 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Egypt.

Vol. 1894, 1-32262

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge ginrale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1995, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement dgyptien.



No. 32263

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

LITHUANIA

Loan Agreement-Klaipeda Environment Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LITUANIE

Accord de pret - Projet d'environnement de Klaipeda (avec
annexes et Conditions g~nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du Ier janvier 1985). Signe
a Washington le 27 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32263
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfNT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 26 May 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 26 mai 1995, des notification par

the Bank to the Government of Lithuania. la Banque au Gouvernement lituanien.

Vol. 1894, 1-32263



No. 32264

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Power Loss Reduction Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 2 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de credit de developpement - Projet de riduction des
pertes d'ilectricitj (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du jer janvier 1985). Signe ' Washington le 2 mars
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32264
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRIfDIT
DE DJtVELOPPEMENT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gin6rale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 9 June 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 9 juin 1995, ds notification par

the Association to the Government of Albania. l'Association au Gouvernement albanais.

Vol. 1894, 1-32264



No. 32265

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CROATIA

Loan Agreement-Health Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 8 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CROATIE

Accord de pret - Projet de santi (avec annexes et Conditions
gqnkrales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Signe k Washington le
8 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32265
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 August 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Croatia.

Vol. 1894, 1-32265

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRftT

Non publi ici conformgment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du reglement de
I'Assembl6e gngrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 17 aoflt 1995, dis notification par
la Banque au Gouvernement croate.



No.32266

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CROATIA

Loan Agreement-Highway Sector Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CROATIE

Accord de pret-Projet relatif au secteur routier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du fer janvier 1985). Signe
A Washington le 27 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32266
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Croatia.

Vol. 1894, 1-32266

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gdnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 26 juillet 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement croate.



No.32267

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Financial Sector Technical Assist-
ance Project (with annex and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Mexico City on 9 March 1995

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Mexico City on 23 June 1995

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE
Accord de garantie - Projet d'assistance technique au sec-

teur financier (avec annexe et Conditions gen~rales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Mexico le 9 mars 1995

Accord modifiant 'Accord susmentionne. Sign6 'a Mexico le
23 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32267
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT 2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 11 July 1995, upon notification by
the Bank to the Government of Mexico.

2 Came into force on II July 1995, the date upon which
the Bank dispatched to the Government of Mexico notice
of its acceptance, in accordance with section 2.01.

Vol. 1894, 1-32267

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

ACCORD2 MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNt

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gnderale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I EntrA en vigueur le 11 juillet 1995, das notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.

2 Entr6 en vigueur le II juillet 1995, date A laquelle la
Banque a exp6di au Gouvernement mexicain notification
de son acceptation, conformn6ment A la section 2.01.



No. 32268

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Essential Social Services Program
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Mexico City on
23 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Programme de services sociaux essen-
tiels (avec annexe et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les pr6ts de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe '
Mexico le 23 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32268
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 July 1995, upon notification by
the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1894, 1-32268

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblde gin4rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1995, d&s notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 32269

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Decentralization and Improvement of Sec-
ondary Education Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
24 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de dicentralisation et d'amilioration
de I'enseignement secondaire (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de pret et de garan-
tie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
24 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32269
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 August 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1894, 1-32269

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PREtT

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
1'Assemblie gn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 18 aofit 1995, dis notification par
la Banque au Gouvemement argentin.



No. 32270

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Provincial Bank Privatization Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 5 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Prt pour la privatisation des banques pro-
vinciales (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe 't Washington le 5 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32270
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PREfT

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 5 May 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 5 mai 1995, ds notification par la

the Bank to the Government of Argentina. Banque au Gouvemement argentin.

Vol. 1894, 1-32270



No. 32271

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Rural Electrification Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 20 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Deuxieme projet d'ilectrification rurale
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 'a Washington le 20 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32271
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1894, 1-32271

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g6nrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 19 juillet 1995, dils notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 32272

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Agricultural Research Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Deuxieme projet de gestion de la recherche
agricole (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe i Washington le 16 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32272
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 7 September 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1894. 1-32272

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gindrale destind Li mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1995, dis notification
par la Banque au Gouvemement indon6sien.



No. 32273

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Book and Reading Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des livres et de la
lecture (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 29 juin 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32273
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gngrale destine t mettre
en application 1'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 24 August 1995, upon notification I Entr6 en vigueur le 24 aofit 1995, ds notification par

by the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1894, 1-32273



No. 32274

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Village Infrastructure Project for Java
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONISIE

Accord de pret - Projet d'infrastructure vilageoise de Java
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ier janvier
1985). Signe i Washington le 29 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vo. 1894. 1-32274
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publij ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 25 August 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 25 aoft 1995, ds notification par

by the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1894, 1-32274



No. 32275

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Fourth Health Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 11 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Quatrime projet de santJ (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 11 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894. 1-32275
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 8 September 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1894, 1-32275

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gnerale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1995, ds notification
par la Banque au Gouvemement indon~sien.



No. 32276

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Second Technical Assistance Project for
Public and Private Provision of Infrastructure (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONSIE

Accord de pret - Deuxiemeprojet d'assistance technique d la
fourniture publique et privie d'ouvrages d'infrastructure
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ier janvier
1985). Signe 'a Washington le 11 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32276
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble g~nrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 11 September 1995, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1995, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia. tion par la Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol. 1894, 1-32276



No. 32277

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Telecommunications Sector Modernization
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet de modernisation du secteur des tili-
communications (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signk h Washington le 11 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32277
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 October 1995, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia

Vol 1894, 1-32277

ACCORD1 DE PRE-T

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblie gdndrale destini i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 6 octobre 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No.32278

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Judicial Reform Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet de reformejudi-
ciaire (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 21 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32278



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 July 1995, upon notification by

the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1894. 1-32278

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge ge6nirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 24 juillet 1995, di-s notification par
l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 32279

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement- Urban Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Accord de credit de dveloppement - Projet d'approvision-
nement en eau dans les zones urbaines (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 15 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 30 octobre
1995.

Vol 1894, 1-32279
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 August 1995, upon notification

by the Association to the Government of Sierra Leone.

Vol. 1894, 1-32279

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publiJ ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
I'Assemblge genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 14 aofit 1995, ds notification par
I'Association au Gouvernement sierra-16onien.



No. 32280

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Sexually Transmitted Infec-
tions Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 22 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Projet de lutte contre
les maladies sexuellement transmises (avec annexes et
Conditions g,'nerales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe A
Washington le 22 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32280
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 August 1995, upon notification
by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1894, 1-32280

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblie gdn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I EntrA en vigueur le 7 aofit 1995, des notification par
1'Association au Gouvernement k6nyen.



No. 32281

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Gas Infrastructure Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement- Projet de diveloppe-
ment de l'infrastructure de transport du gaz (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cr-
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6
i Washington le 24 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d~veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32281
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 22 June 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 22 juin 1995, ds notification par

the Association to the Government of Bangladesh. 'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1894, 1-32281



No. 32282

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Fiscal Technical Assistance Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet d'assistance technique aux finances
publiques (avec annexe et Conditions genrales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe a Washington le 25 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32282
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 September 1995, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1894, 1-32282

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblje ginerale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1995, d~s notifica-
non par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 32283

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Fiscal Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de cr6dit de d6veloppement- Projet d'assistance
technique aux finances publiques (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de cr6dit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 25 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de ddveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32283
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 September 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1894, 1-32283

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conform mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale destin6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1995, d~s notifica-
tion par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 32284

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 12 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Prt a l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions ge'n6rales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 12 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32284
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LOAN AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force Qn 14 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Kazakhstan.

Vol. 1894, 1-32284

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRE-T

Non publi. ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblge g6nerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 14juillet 1995, dis notification par
la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 32285

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Social Protection Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 12 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet relatif 6 la protection sociale (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 12 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32285
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 August 1995, upon notification
by the Bank to the Government of Kazakhstan.

Vol. 1894, 1-32285

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Non publid ici conform.6ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rglement de
l'Assemble gndrale destin, ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 31 aoflt 1995, d~s notification par
la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 32286

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement-Energy Sector Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 June 1995

Authentic text: English.',

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet d'assistance technique au secteur de
l'nergie (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 19 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32286
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 September 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1894, 1-32286

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conform6ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assemblie generale destind d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 5 septembre 1995, des notification
par la Banque au Gouvernement colombien.



No. 32287

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement- Vocational Skills and Infor-
mal Sector Support Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
30 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de cr6dit de developpement - Projet d'appui i la
formation professionnelle et au secteur informel (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe 'a Washington le 30 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32287
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE CREPDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblde gdndrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 19 September 1995, upon notifica- I Entrd en vigueur le 19 septembre 1995, ds notifica-

tion by the Association to the Government of Ghana. tion par I'Association au Gouvernement ghan(en.

Vol. 1894, 1-32287



No. 32288

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Private Sector Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement du
secteurprive (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 25 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.6veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894. 1-32288
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

i Came into force on 20 September 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Ghana.

Vol. 1894, 1-32288

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIPDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 20 septembre 1995, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement ghan~en.



No. 32289

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Secondary, Tertiary and Rural Roads Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Projet de routes secondaires, tertiaires et
rurales (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe A Washington le 7 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894. 1-32289
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non pubMi ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assemblie g6ngrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 3 October 1995, upon notification I Entr en vigueur le 3 octobre 1995, ds notification par

by the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1894, 1-32289



No. 32290

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Financial Markets Development Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Prt pour le djveloppement des marche's
financiers (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 1er aofit 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32290
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 August 1995, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

Vol 1894, 1-32290

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du roglement de
I'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 31 aoft 1995, dRs notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 32291

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Emergency Drought Recovery Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Projet de secours d'urgence dfi a la seche-
resse (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 30 aoftt 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32291
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 6 October 1995, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1894, 1-32291

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gine6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1995, d-s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 32292

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Development Credit Agreement-Irrigation Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Hanoi on 11 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

VIET NAM

Accord de credit de developpement - Projet de rthabilitation
de l'irrigation (avec annexes et Conditions genrales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Sign6 a Hanoile 11 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32292
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 September 1995, upon notifica-
don by the Association to the Government of Viet Nam.

Vol. 1894, 1-32292

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformodment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1995, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvemement vietnamien.



No. 32293

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Employment Generation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Port-au-Prince on 13 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

HAITI

Accord de credit de developpement - Projet de criation
d'emplois (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
I er janvier 1985). Signe A Port-au-Prince le 13 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrn par l'Association internationale de diveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32293
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 July 1995, upon notification by

the Association to the Government of Haiti.

Vol. 1894, 1-32293

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DVELOPPEMENT

Non publii ici conformodment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gingrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1995, des notification par
'Association au Gouvernement haitien.



No. 32294

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Economic Recovery and
Investment Promotion Credit (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 18 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Cridit au redressement
economique et a' la promotion des investissements (avec
annexes et Conditions g, nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe 'a Washington le 18 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1894, 1-32294
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 September 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1894. 1-32294

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CPJDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destin46 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1995, ds notification
par 'Association au Gouvernement zambien.



No. 32295

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Economic Recovery Program Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord de pret - Pr& pour un programme de relance e'co-
nomique (avec annexes et Conditions g~nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du jer jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 30 aoftt 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32295



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRPT

Non publig ici conformenment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 30 August 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 30 aoflt 1995, dis notification par

by the Bank to the Government of Papua New Guinea. la Banque au Gouvernement papouan-nbo-guin6en.

Vol. 1894, 1-32295



No. 32296

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC

OF MACEDONIA

Exchange of letters constituting a Standard Basic Assistance
Agreement. New York, 18 October 1995 and Skopje,
30 October 1995

Authentic text: English and Macedonian.

Registered ex officio on 30 October 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE
DE MACEDOINE

Echange de lettres constituant un Accord-type d'assistance de
base. New York, 18 octobre 1995 et Skopje, 30 octobre
1995

Texte authentique : anglais et macdonien.

Enregistri d'office le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 1-32296
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A STANDARD BASIC
ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)
AND THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA

I

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

THE ADMINISTRATOR

Dear Mr. Minister,

I refer to the discussions held between representatives of your Government
and of the United Nations Development Programme (hereinafter referred to as the
"UNDP") concerning the assistance that could be provided by UNDP to the Gov-
ernment in carrying out its development programmes and projects.

Set out below in paragraphs 1 to 13 are the basic conditions under which UNDP
and its Executing Agencies shall provide their assistance to the Government in the
carrying out of its development programmes and projects and under which such
assisted programmes and projects shall be executed.

UNDP wishes to confirm that these basic conditions shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter
referred to as "Project Documents") as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and of
the Executing Agencies in more detail in regard to such programmes and projects.

1. PROVISION OF ASSISTANCE

Assistance shall be provided by the UNDP only in response to requests sub-
mitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be
made available to the Government, or to such entity as the Government may desig-
nate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and appli-
cable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

2. FORMS OF ASSISTANCE

2.1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Govern-
ment may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil

I Came into force on 30 October 1995 by the exchange of the said letters.

Vol. 1894, 1-32296
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servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under paragraph 1 hereof:

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the country;

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2.2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
sub-paragraph 2.4 (a) of this paragraph), and in the form and in accordance with
procedures established by the UNDP for such requests. The Government shall pro-
vide the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise
the request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

2.3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent con-
tractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
Government, all references to an Executing Agency shall be construed to refer to the
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

2.4. (a) The UNDP may maintain a permanent Mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
Resident Representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The Resident Representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the appropriate organs of the Government, including the Govern-
ment's co-ordinating agency for external assistance, and shall itform the Govern-
ment of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant pro-
grammes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required,
in the preparation of UNDP country programme and project requests, as well as
proposals for country programme or project changes, assure proper co-ordination of
all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own
consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP
activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator
or by an Executing Agency.

Vol. 1894, 1-32296
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

3. EXECUTION OF PROJECTS

3.1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted devel-
opment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Exchange of Letters and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation
in such projects through assistance to the Government pursuant [to] this Exchange
of Letters and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through
assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment fol-
low-up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNDP-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its
projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary
responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the
project Work Plan forming part of the Project Document together with arrange-
ments, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution,
to the Government or to an entity designated by the Government.

3.2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or sus-
pended without notice and at the discretion of the UNDP.

3.3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Exchange of Letters.

3.4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with
the Executing Agency assign a full-time director for each project who shall per-
form such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Exe-
cuting Agency shall as appropriate and in consultation with the Government ap-
point a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing
Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utiliza-
tion of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

3.5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and vol-
unteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assist-
ance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the
Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
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solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the
entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.

3.6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

3.7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

3.8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance shall belong to the UNDP. Unless other-
wise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the
right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any
charge of similar nature.

4. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

4.1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports,
maps, accounts, records, statements, documents and other information as it may
request concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Exchange of Letters or Project Documents.

4.2 The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Exchange of Letters.
Either party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations
on UNDP-assisted projects.

4.3 The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this
purpose.

4.4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this paragraph shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

4.5 The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Gov-
ernment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.
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5. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

5.1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and
co-operate in the execution of the projects assisted by the UNDP, it shall contribute
the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

5.2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

5.3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

5.4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in sub-paragraph 5.1 of this paragraph whereupon the
Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to the
UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.

5.5. Moneys payable to the UNDP under the preceding sub-paragraph shall be
paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable finan-
cial regulations of the UNDP.

5.6. The cost of items constituting the Government's contribution to the proj-
ect and any sums payable by the Government in pursuance of this paragraph, as
detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best infor-
mation available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall
be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.

5.7. The Government shall as appropriate display signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

6. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

6.1. In addition to the contribution referred to in paragraph 5 above, the Gov-
ernment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging
to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of
relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;
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(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

6.2. The Government shall also pay each operational expert directly the sal-
ary, allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is termi-
nated in the same circumstances.

6.3. The Government undertakes to furnish in kind the following local serv-
ices and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for international person-
nel, and the provision of such housing to operational experts under the same condi-
tions as to national civil servants of comparable rank.

6.4. The Government shall also contribute towards the expenses of main-
taining the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump
sum mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the Resident Representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the Resident Representative and his internationally-
recruited staff while in official travel status within the country.

6.5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in sub-paragraph 6.4 above, with the exception of items (b) and (e).

6.6. Monies payable under the provisions of this paragraph, other than under
sub-paragraph 6.2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP
in accordance with paragraph 5, sub-paragraph 5.5.
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7. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the Govern-
ment hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with
other entities co-operating with it in the execution of a project.

8. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

9. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

9.1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agen-
cies, their property, funds and assets, and to their officials, including the Resident
Representative and other members of the UNDP mission in the country, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

9.2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In
case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

9.3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

9.4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents re-
lating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by sub-paragraphs 9.1 and 9.2
above the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the
Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this paragraph:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 33 7, and vol. 1482, p. 244.

3Ibid., vol. 374, p. 147.
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(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 9.4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

9.5. The expression "persons performing services" as used in paragraphs 9,
10 and 13 herein includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical
as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Exe-
cuting Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assist-
ance to a project, and their employees. Nothing in this Exchange of Letters shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organ-
izations or firms or their employees in any other instrument.

10. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

10.1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Exchange of Letters, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execu-
tion of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property, and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

10.2. UNDP's assistance being provided for the benefit of the Government
and its people, the Government shall bear all risks arising from operations under this
Exchange of Letters. It shall be responsible for dealing with claims which may be
brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or
other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in
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respect of claims or liabilities arising from operations under this Exchange of Let-
ters. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

11. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

11.1. The UNDP may by written notice to the Government and to the
Executing Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judge-
ment of the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to
interfere with the successful completion of the project or the accomplishment of its
purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any
such suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by
the Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and
the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

11.2. If any situation referred to in sub-paragraph 1 of this paragraph shall
continue for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall
have been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then
at any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written
notice to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.

11.3. The provisions of this paragraph shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

12. SETTLEMENT OF DISPUTES

12.1. Any dispute between the UNDP and the Government which is not set-
tled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitra-
tiori at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

12.2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency con-
cerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be sub-
mitted to arbitration following the same provisions as are laid down in sub-para-
graph 12.1 of this paragraph, except that the arbitrator not appointed by either Party
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or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration.

13. GENERAL

13.1. These conditions may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made herein shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this sub-
paragraph.

13.2. These conditions may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

13.3. The obligations assumed by the Parties under paragraphs 4 (concerning
project information) and 8 (concerning the use of assistance) hereof shall survive
the expiration or termination of this Exchange of Letters. The obligations assumed
by the Government under paragraphs 9 (concerning privileges and immunities),
10 (concerning facilities for project execution) and 12 (concerning settlement of dis-
putes) hereof shall survive the expiration or termination of these conditions to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of
the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services on
their behalf.

I have the honour to propose that you indicate in your reply to this letter that
the conditions set out in paragraphs 1 to 13 above are acceptable to the Government
with a view to reaching an agreement in the matter. In case the Government re-
sponds in the Macedonian language, I have the honour to propose that, for the
purpose of interpretation and in case of conflict, the English language text shall
prevail.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

JAMES GUSTAVE SPETH

H. E. Mr. Stevo Crvenkovski
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Former Yugoslav Republic of Macedonia
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II

[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACItDONIEN]

PEHYEJAIHKA MAKE jOHHJA
MI4H4CTEPCTBO 3A HA)IBOPEUIHH PABOTH

REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MNISTER/MHHHOIIEP

30.10.1995 ronj8a

BauJa eKCeeHuHjo,

Ja HMam 'ecra a ce o6pa ram 8O BpcKa Co BauierO nHco owj 18-TH
OKTOMep, 1995, OKoJy nperosopre Ha rlpeTCTBHHLIH Ha Bna.aaTa Ha Peny6HKa
MaKeaoHHia H nporpaMaTa 3a pa3aoj Ha 06ewHHeTwre HauHH (bo TeKcTOT YH07l7),
so Koe WUTO Me H3CeecTyaTe eKa so naparpaoHTe oA4 1 4o 13 ce ogpeeHw
OCHOBHHTe yCnOBH f no KOH e Ce o,4Haa m le6u(aeoenyaaHa nOMOLUT o1 H/71n
H HerOBHTe H3BpLUHH aI'eHIH, Ha BnauaTa Ha PenydnHKa MaKe4oHHja 3a no.4puJKa
H peanwH3aLwja Ha Hej3HHHTe pa3BojHH nporpaMH H (1pOeKTH KaKo H AOfO7HHTBJ7HH
nporpamH H npOeKT.

Co roa HaeijHo noTap4yBaTe .4eKa OCnOBHHTe yCnOsH ge 6 maT
Ba)KeqKH H 3a CHTe ApyrH BHAOBH nOMOUW 011 YH)IfI KaKo Ha nporpaMCKH 4OKyMeHTH
TaKa H Ha HHCTpyMeHT, KOH MO)KaT ,4a rH roOpaT H ,ae(HHHpaaT CTpaHHTe H
kl3BpUJHHTe aFeHWH, BO paMKHTe Ha CBOHTe H.aJ7e)KHOCTH, a co KOH WUTO e ce
npeLuH3paaT eJleMeHTHTe H 4pyrHTe npauaia Bo BpcKa co THe nporpaMm H
npoeKTH.

Oapea6HTe Ha OCHoBHHTe yCnOBH Ha MaKeOHCKH ja3HK rnaca.

1. Oapen6m 3a noMoWTa

1.1 nOMOWTa Re 6SwHe o6e36eaeHa oA cTpaHa Ha YHDI' CaMO KaKo OQI'OBOp Ha
6apaHbaTa nOHeCeHH oA BnaaTa H ono6peHH O, YH,[fn. TaKBaTa nOMOW Re H ce
npy)KH Ha BlanaTa HnH Ha TenO KOe BsaaTa MOmKe Aa ro Ha3vaWH, H ke 6H1oe
o6e36eneHa H npHMeHa BO cor)naCHOCT co peneBaHTHHTe H npHMeHHBH pe30]lylHH
H O0fJyKH Ha O;TOBOPHHTe opraHH Ha YHJn H Re 3aswcaT OA Toa , a4 YHJn
pacnonara Co HeonxOAHHTe cpeACTBa.
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2. 06nVu1H Ha nOMOw

2.1 nOMOWTa WTO Mo)me na H ce npy)KH Ha BnaAaTa oA crpaHa Ha YHDn
Mo)Ke na ce COCTOH OA:

(a) YcnyrfTe Ha coseToAaBHwTe eKcnepTH H KOHCy1TaHTH. BKny'yBaJRH f4 4
ycnyrrTe Ha KOHCYnTaHTCKHTe 4)HpMH MHn opraHHauHH, H36paHH H OOOBOPHH Ha
YHJn nmM Ha HaAJne)KHaTa M3BpWHa areHwija;

(6) Ycnyrwre Ha onepaTH5HHTe cTpy'baw i436paHH O, HA3apwHaTa areHH4a.
3a Aa H3BpwyBaaT )yHKUHH On onepaTaeH H35pweH Kn aAMIwcHTpaThmeH

KapaKTep, KaKO cny)K6eHHMH Ha BnanaTa MW KaKO pa6OTH"' Ha TaKBHTe Tena
KaKBH WTO BnanaTa Mome Aa Ha3Ha4W cnopeA naparpao 1. CTaB 1.2. On oaoj

norOBOp;

(a) Ycnyrwre Ha BOnOHTP.OHTe Ha O6eAmieTKTe HaUHH (BO HaTaMOWHHOT
TeKCT BOI1OHTepH);

(r) OnpeMaTa H MaTepHjalH KOH He ce flOCTanHH BO

3eMjaTa AOMaIRHH (BO HaTaMOwHHOT TeKCT 3eMjaTa);

(A) CeMHHapH, nporpaMN 3a o6yKa, npOeKTH 3a AeMOHCTpatHja, CTpyLIHH

pa6OTHH rpynH H Apyrm CIlHtHH aKTHBHOCTH;

(I) CTHneHAHH uIH Apyrw apaHwKMaHH cnopen KOH KaAHnaTHTe Ha3HaqeH OA

BnaaTa, a oo6peHH On H3pwHaTa areHuiHja MOKaT na ce o6pa3ysaaT wnH Aa
ce o6y4yaaaT; H

(e) Apyra 4opMa Ha nOMOW 3a Koja Re ce AoroeopaT BnaAaTa H YHgfn.

2.2 BnanaTa 6apaHoaTa 3a nOMOW ,e rM AOCTaBH AO YHgfn npeKy

pe3 AeHTHHOT npeTCTaBHHK Ha YHgn 8o 3eMjaTa (cnoMeHaT 8O CTaBOT 2.4 (a) oA

ooj naparpa4), so 4opma H cnopeA npouteAypTe BocnoCTaBeHw on CTpaHa Ha
YHglf 3a TaKBH 6apaHa. BnanaTa Ha YHgln ie H rm o6e36eH cwTe oneCHyBaiba
H peneaTHH HH4IopMaUHH 3a oueHyaabe Ha 6apaibeTo, H e ja H3pa3H ceojaTa
Haiepa Aa nponon)Ki CO HHBeCTHUHOHO opHeHTHpaHHTe npoeKTh.

2.3 noMOWTa 3a BnaaaTa, YHJgfn Mo)Ke na ja o6e36eH wiH nHpeKTHO, npeKy

oHaKea Ha BopewHa nOMOW KaKea WTO CMeTa neKa e CooAseTHa. KiH npeKy

H3BpWHa areHuHja. WTO ie ja HMa rnaBHaTa o~roBOPHOCT 3a npHMeHa Ha noMOwTa

on YHgn 3a npOeKTOT H Koja Re HMa CTaTYC Ha He3aBmceH A oroBapa4 3a oBaa uen.

Bo cny~aj YHJfn na ja o6e36eH noMOWTa ,HApeKTHO no BanaTa. cHTe

open6H WTO ce OAHecyeaaT Ha M3apwHaTa areHLtHja Re Ce TOnKysaaT TaKa KaKO

na ce OnHeCyBaaT Ha YHgIn, OCBeH aKO OA KOHTeKCTOT JaCHO He npoH3nerysa

AeKa Toa e HecoonseTHO.
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2.4 (a) YHjln MOKe Aa wMa flocTojaHa MHcHja, npeABoAeHa oA
pe3HAeHTHHOT npeTCTaBHHK 50 3eMjaTa. KOJ Re ja npeTcTaeyaa YHJnl H Re 6mae
rnaSHHOT KaHan 3a KOMyHHKauHja Co BnaAaTa 3a ciTe npawapba 80 BpCKa Co
nporpaMaTa. Pe3,AeHTHHOT npeTCTBsHHK IRe HMa uenocHa oArOBOPHOCT H KpaJHo
oBnacTysaHbe oA HMeTO Ha Am.mHHCTpaTOPOT Ha YHqn, SO PCKa co nporpaMaTa
Ha YH ,'I So C1Te H6j3HH acneKTH eO 3eMjaTa, Re 6iine soAa40T Ha THMOT 3a OHe
npeTCTaBHHUH Ha opraHH3auHrTe Ha O6em4eTWre HaUHH KaKBH WTO MO)Ke( 6 wa
Ha3Ha4eHO 5O 3eMjaTa. yKa)KyaajH AOn)KHO BHHMaHHe Ha HHBHHHTe npO4eCHoHaJnHH
KOMneTeHHH H HHSHHOT OHOC CO COOABeTHHT8 opraHH Ha BnaAaTa. Pe3oemHTHHOT
npeTCTaBHHK Re oAp)Kysa BpCKH, 8o HMeTO Ha rlporpaMaTa. co coo seTHwTe
opraHH Ha BnaaaTa. BKJy4yyajRH ja H na,0.HHHHaTa areHuHja 3a KoopnHHauHja Ha
CTpaHCKaTa nOMOw , Re ja HHOpMHpa BnaoaTa 3a nOHTHKaTa, KpHTepHyMHTe H
npoueAypHTe Ha YHJgl H APyrHTe perieBaHTHH nporpaMH Ha O6entHeTHTe HaUHH. ToJ
Re H noMara Ha BnauaTa, AOKOnKy TOa ce no6apa OA Hero. so BpCKa Co
noDYrOTByBaweTO Ha flporpaMaTa Ha YHJgfl 3a 3eMjaTa H 6apaHaTa 3a npoeKTH,
KaKO H BO BPCKa Co npenO3HTe 3a npoMeHa Ha nporpaMaTa so 3eMjaTa HJI
npOMeHH so npoeKTOT, Re o6e36eH COOBeTHa KoopAHHauHja Ha uenaTa nOMOW
wTO YHqI'I ja Aasa npeKy pa31H4HHTe H3BpWHH a'eHU, Hl Hej3HHHTe KOHCyJ1TaHTH.
Re H noMara Ha BnaAaTa. KaKO WTO Toa Re ce no6apa, SO KoopflHHHpaHbeTO Ha
aKTHBHOCTHTe Ha YHqn co HaUHOHanHHTe, 6naTepanHwTe H MynTHnaTepaHHTe
nporpaMH sO 3eMjaTa, H Re rH H3Bpwyea OHHe (PYHKUHH WTO Re My fiH AosepH
AAMHHHCTaPTOPOT HH H3BpWHaTa areHui4ja.

(6) MHcHjaTa Ha YHJgn sO 3eMjaTa Re HMa Apyr nepcOHali WTO YHjn CMeTa
neKa e noTpe6eH 3a Hej3HHO COOABeTHOTO 0VYHKUHOHHPa~be. YHjqf' noBpeMeHO Re
ja HHIt)OpMHpa BnaraTa 3a HMHbaTa Ha 4JneHOBHTe H 3a CeMejCTsaT8 Ha 'uleHosHre
Ha MHcjaTa H 3a npOMeHHTe 80 CTaTyCOT Ha TaKBHTe lHua.

3. Cngopenyvmae Ha nDOeKTHTe

3.1 BnanaTa Re 6Hme onrOBOpHa 3a Hej3HHHTe pa3BOjHH npOeKTH nOMOrHaTH
Ona CTpaHa Ha YHgf' H 3a cnposenyBabeTo Ha npOeKTHHTe uenH, KaKO WTO e
OnHwaHO BO npOeKTHHTe AOKyMeHTH H Re rH cnposeyBa OHHe AenOBW On OHHe
npOeKTH KOH Re 6HinaT onpeneneHM Co o peA6wTe Ha oBaa Pa3MeHa Ha flHCMa H
flpoeKTHHTe nOKyMeHTH. YHJI'I ce O6Bp3yBa Aa ro HaonO1HH uenoT OA yqeCTBOTO
Ha Bna~aTa sO TaKBWTe npOeKTH, npeKy nOMOW Ha BanaraTa sO cornaCHOCT CO
OBOj norosop H pa6OTHHOT nnaH, KaKO nen OA TaKBTe flpoeKTHH AOKyMeHTH, H
npeKy nOMOW Ha BnaATa na ja HcnoJ1HH CBOjaTa HaMepa 3a npoAon)KyeaHbe Ha
HHBeCTHUH$Te. BnaAaTa Re ja H3eCTH YHJg'l 3a BflanHHaTa areHuHja aa copa6oTKa
WTO e AHpeKTHO OArOBOpHa 3a yLeCTBOTO Ha BnaAaTa o ceKoJ npOeKT
noTnOMOrHaT OA YHflfl. 6e3 Aa ce orpaHH4yBa SKynHaTa oflOBOpHOCT Ha BnaaTa
3a HeJ3HHHTe npOeKTh, cTpaHTe Mo)KaT a ce AorosOpaT H3BpwHaTa areHLw~ja Aa
ja npe3eMe rnaBHaTa O 'O5OPHOCT 3a cnopoBeAysaweTo Ha eleH npOeKT 80
KOHCynTauHH H Aorosop CO AreHuHjaTa 3a copa6OTKa, H cKTe apHKMaHH 8O oBaa
uien Re 6KlaT npeAnrAneHM so pa6oTHHOT nnaH 3a npoeKTOT, UJTo e Aen oA
AOKyMeHTOT 3a npOeKTOT 3aejHO CO TaKBHTe apaHKMaHH, flOKOnKy rH HMa, 3a
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npeHecyBaeTo Ha TaKBaTa OrOBOPHOCT. 50 TeKOT Ha H3BeAyBaHbeT0 Ha
npoeKTOT, Ha BnaAaTa nw opraH Ha3HaeH O, Bna4aTa.

3.2. Ilo4TyawbeTO OA cTpaHa Ha BnaAaTa Ha npe lxoHTe o6BpCKW 3a KOM
e noroBopeHo AeKa ce Hy)KHH H COOABeTHM 3a nOMOWTa Ha YHJflI 3a oApeAeH
npOeKT ie 6He ycAoB 3a H3BpwyaaHbeTO Ha OZrOBOPHOCTHT8 BO BPCKa CO
npOeKTOT O0 cTpaHa Ha YHJfnk H3BpWHaTa areHLuja. QOKO-nKy nOMOWTa no4He
na ce AaBa npeA na ce HCnOJIHaT npeAxOAHfe O6BpCKH, Taa MO)Ke Aa 614ne
npwBpeMeHo iui uen1OCHo npeKHHaTa 6e3 H3BecTyBabe H cnope n HCKpeUHOHOTO
npaBO Ha YH/qf'.

3.3. CHTe noroopH Mefy BnalaTa H H3BpWHaTa areHuHja 50 BPCKa Co
cnpoBeyBapoeTO Ha npOeKT nOTnOMOrHaT on YHI', HnH n1oroBop Mety BnanaTa
H onepaTHeH CTpyHaK Re 6HMaT 30 CornaCHOCT CO onpeA6wTe on oBaa Pa3MeHa
Ha nHCMa.

3.4. AreHu jaTa 3a copa6OTKa, KaKO WTO e COOABeTHO H BO KOHCYITaUHH CO
H3BpWHaTa areHUHja. ie Ha3Ha4H AHpeKTOP Ha CeKoj npOeKT Co nOflHO pa6oTHO
speMe, KOj Re rH H3BpuyBa OHwe 0YHKUHH KaKBH ie My ce oApeAaT oA cTpaHa Ha
AreHLuwjaTa 3a copa6OTKa. H3BpWHaTa areHuHja, KaKO wTO e COOBeTHO H BO
KOcyriaTUHH co BnanaTa, IRe Ha3Ha4H 'naBeH TeXHHHKH COBeTHHK HmH KoopnHHaTOp
Ha npOeKTOT KOj Re H 6Kne OarOBOpeH Ha H3BpWHaTa areHuHia 3a pa6OTHTe Ha
Ha-JneyBalbe Ha y4eCTBOTO Ha H3puWHaTa areHUHja 5o npOeKTOT, Ha HHBO Ha
npOeKTOT.Toj ,e rH Haf'neAysa H KoopAHHHpa aKTMBHOCTfTe Ha cTpyL4bauHTe H
ApyrwOT nepcOHan Ha H3BPWHaTa areHLLHja H Re 6mAe oAOopeH 3a o6yKaTa Ha
HaLHOHa)1HHOT BnJaAHH npeTCTaBHHK H Koja MO>Ke 3aeAHH4KH ,a 6Kge norosopeHa
Mefy YHfl, 3acerHaTaTa H3BpWHa a-eHUHja H BnanaTa. Tol ie 6KHe onrOBopeH 3a
ynpaBysabeTO CO H HCKOpHCTyBaHbeTO Ha CHTe BIIe3HH cpenCTBa Ha YHJg'l,
BKnyLyBajkH ja onpeMaTa WTO e onpeneHa 3a npOeKTOT.

3.5. COBeTonaBHHTe cTpyqHbaU., KOHCynJaTHTHTe H BOnOHTepHTe, npH
H3epwyeaHbeTO Ha HHBHHTe AO1KHOCTH, Re ,ejCTYBaaT BO HenocpeAHH
KOHCyI1aTUHH Co BnanaTa H Co nHtaTa HflH TenaTa, WTO Re rH Ha3HaH BnanaTa,
H Re ce npH&P)KYBaaT KOH OHwe ynaTCTea wro r" AaBa BnaTua, KaKBH WTO Re
6KiaT COOABeTHH Ha npHpoAaTa Ha HHSHHTe AOnm(HOCTH, KaKO H Ha ROMOwTa WUTO
ce Asa H KaKO WTO 3aeHHKH Re ce AorOsopaT YHgnf, 3acerHaTaTa H3BpwHa
areHuHja H BnaaTa. OnepaTaHHTe CTPYLIbaul Re 6HAaT eOHmcTBeHo OA OBOPHW
Ha, H non enHHcTBeHa HaAJne>KHOCT Ha BnaAaTa HuH TenOTO wTO 8 Na3Ha4ewo 3a
HHBHO Haj'neAySYBae, HO OA HMS HeMa Aa ce 6apa na H3Bpwyi~aT 6wio KIaxa
(VyHKUHH WTO He ce COOAeTHH Ha HHBHHOT Mel'yHapOAeH CTaTyC 4J14 UJTO He ce
BO cornaCHOCT Co ueiirre Ha YHgn' w11414 OHMe Ha HaapWHaTa areuiwja. BnaaaTa ja
npe3eMa o6BpCKaTa AeKa AaTyMOT Ha no4eTOK Ha pa60TaTa Ha CeKoj onepaTseH
CTpy4H4aK Re ce cornacysa co AaTa Kora no4Hysa na ce npwAeHY5a HerOBHOT
norosop CO 3aCerHaTa H3apWHa arexwwja.

3.6. H3apWHaTa areHuHja Re r oA6epe KOPHCHHuHTe Ha cTnemHN. TaKBsrre
CTW1eHANN ieCe AonenysaaT o cornaCHOCT co nOnHTHKaTa m lpaKTHKaTa Ha
HM3pWHaTa areHuHja BO BPCKa CO CTHrelI44HH.
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3.7. TeXHH4KaTa H apyra onpeMa. MaTepHjanm, 3aJlHXH w Apyra cOnCT8HOCT

cV4HaHcmpaHa H o6e36eeHa Ofl CTpaHa Ha YHgnR ie H npmnafaaT Ha YHI'I, OCBeH
Bo cnyLqaj H o OHoj nepHo Ao KoJ Taa cOnCTBeHOCT He ce npeppnH Ha BnanaTa
Hn Ha Teno WTO Taa ro Ha31aHna, a cnopen yCnOBW H onpen6H 3a KOH 3aeAHHqKH
ce Aorosopmne BnanaTa w YHqR.

3.8. rlpaBaTa Ha naTeHTH, aBTOPCKHTe npaea H ApyrwTe CH4HH npasa on
eBe1HTyaHH OTKpHTHja HWnW pa6oTa WTO 6m pe3ynTmpane oa nOMOwTa Ha YHgl,
cnopeA oaoj aKT Re H npwnaaaT Ha YHJwfl. CenaK, oCBeH aKO TOa He e noHHaKy

Aoroeope1o Mefy cTpaHTe On ceKoj noeHle4eH cnyqaj, BnanaTa Re ro wia
npaaoTO Aa rM KOP1CTH eaeHTyafHHTe OTKpHTHja KnH pa6oTaTa BO 3eMjaTa 6e3 Aa
nnaga HaOMeCT HfH 6HnO KaKBH ,aBa4KH oA CnH4Ha npHpoQa.

4. H bODMaUHH BO BDCKa 'o nroeKTHTe

4.1. BnaTa Re H o6e36elH Ha YHql TaKBH peneBaHTHH 3BeWTaH, KapTH.
cMeTKH, nOKyMeHTaLtUja, H3jaBH, ,OKyMeHTH H Apyr 14H4opMaUH KaK8H WTO ie
6JiaT no6apaHH sO BpcKa Co 6HnO Koj npOeKT noTnoMorHaT OA YHJrl, HJn 8o

BpcKa CO HerOBOTO cnpoBenyeae, nOToa 3a HerOBOTO OApyeaiHe H
CTa6H,IHOCT, HJIH BO BpCKa CO npHp)KyBaHbeTO Ha BnaAaTa KOH Hej3HHHTe
O.QOBOpHOCTH cnopeA osaa Pa3meHa Ha n14cMa H ,OKyMeHTH 3a npOeKTOT.

4.2. YHnfI ce O6Bp3yBa neKa nocTojaHO Re ja H414opMpa BnaaTa BO
BpcKa CO HanpeAOKOT Ha Hej3HHHTe aKTHBHOCTH 3a nOMOW cnopeA osaa Pa3MeHa
Ha nHcMa. CeKoja AorOBOpHa cTpaHa Re ro wMa npaBoTO, 5o 6Kno Koe BpeMe na
ro HaArneayBa H1anpeAOKOT Ha npoeKTKTe nOTnOMOrHaTH On YHjjl.

4.3. BnaaTa, no 3aepwysaaibTO Ha npOeKTOT noTnoMorHaT OA cTpaHa

Ha YHn, no 6apabe Ha YHJR iRe 14 H-f CTaBH Ha pacnonarae O1e HH4OpMaum

3a cwTe 6naroneTW WTO npo43il'erne 4o aKTHSHOCTHTe wTo ce npe3ene 3a na ce
npo~na604aT uefHTe Ha Toj npoeKT, BKly'4yBaj1 r1H H H144)opMaulHTe uwro ce
HeonxOAHH KHn COOQseHTH Ha Hej3HHaTa HfnH OUeHKaTa Ha noMowTa OA YHIn, H Ie
ce KOHCyniaTHpa H Re A03BOf1H Ha -nenyBalbe on cTpaHa Ha YHJnl 3a oBaa uen.

4.4. CwTe HI4opMaLLHH H MaTepHjanH Uro ce 6apaaT oA BiianaTa Aa rM
o6e36eAH 3a YHJgR, cnopen osol naparpap Re 6K4aT CTaBeHHM Ha pacnonarawe oA
CTpaHa Ha BnaaTa Ha H3BpwHaTa areHuija, a no 6apaHbe Ha 3acerlaTaTa H3BpuJHa
areH4uHja.

4.5. CTpaHTe Re ce KOHCynaTmpaaT 5o BpCKa CO ny6HWKyBajbeTo. KaKO WTO

e COOABeTHO, Ha CHTe HH4)OpMa4u wTO ce oAHecyBaaT Ha npO8KThTe
noTnoMorHaTm On cTpaHa Ha YHgn Rf Hn on 6eHelHUHiTe WTO npoHarneryBaaT OA
HCTMOT. CenaK, CHTe HHVopMaLH4 s0 BOCKa Co IHBeCTHUHOHH npOeKTH MO)KaT Aa
ce coonuwTaT OA CTpaHa Ha YHJgil H TOa Ha nOTeHUjanHHTe H14HBeCTHTOPH, OCBeH

BO cnyLaj na H nO 0ooa epeMe nO Kora BnanaTa He no6apa, Ha nHCMeHO, on YHJn
na ro orpaHH4H AaeaweTO Ha HH0OpMauH4 BO BPcKa CO TaKBH npoeKTH.
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5. YWeCTBO H nDHlOHeC Ha BrIanaTa 0 cnDOeeflVBpHbeTO Ha nDOeKTOT

5.1. BnanaTa npm HCnOnHyBaHbeTO Ha CBOHTe O6BpCKH Aa y4eCTSYBa H
copa6oTyBa BO H3BPWYBaeTO Ha npOeKTHTe WTO ce nOTnOMOrHaTH o cTpaHa
Ha YHJgIl cnopeA 6saa Pa3MeHa Ha nHCMa, Re npHAoHecyBa CO CTOKH BO oHaa
MepKa WTO e onpeAeneHa 50 peiieBaHTHKTe AOKYMeHTH 3a npoeKTOT:

(a) n1OKa1HH pa6OTHHQH CO HCTO HHBO, KaKO H Apyrm ycJlyrH, BKny4yBajH H
COOBeHTH nOMaWHH onepaTHBHH cTpyL4iHauH;

(6) 3eMja, 3rpa4w, O6yKa H npyrn onecHymaHa WTO ce AOCTanHH inH 'WTO ce
npoH3BeAysaaT so 3eMjaTa; H

(B) OnpeMa, MaTepHjanw H 3aJHlxH wTo ce AOCTanHH HuH ce npOH3BeAyBaaT
BO 3eMjaTa.

5.2. OHaMy Kaze CHa6nyBabeTO Co onpeMa e aen on nOMOWTa Ha YHI'l
3a BuanaTa, BnaAaTa Ie rw nOaMHpH 8aBa4KHTe BO BPCKa Co uapm*rTe Ha TaKBaTa
onpeMa, Hej3MHHOT TpaHcnOpT on Bne3OT BO 3eMjaTa Ao MeCTOTO Ha npOeKTOT,
KaKO H eBeHTya1HHTe TPOWOULI 3a paKyBa-e H11H CKnaaWWTeHbe, noToa 3a
ocwypyBaHe Ha onpeMaTa no mcnopaKaTa Ha MeCTOTO Ha npOeKTOT, H 3a Hej3HHa
HHCTanauHja H oAp)KyBae.

5.3. BnaAaTa, HCTO TaKa, Is r"4 rnlaTh nnaTTe Ha nHLaTB KOH noCeTYBaaT
O6yKa H KOPHCHHIHTe Ha CTHneHAHH 3a BpeM8 Ha Tpaei~emo Ha HHBHaTa CTHnewHJa.

5.4. QOKOAuKy e TOa onpeAeneHo 5o AOKyMeHTHTe 3a npOeKTOT, BlaAaTa ,e
rnaTH H11H Ie ypenit na H ce rnaTaT Ha YH-jfl HgIU Ha H3BpWHaTa areHu ja cyMHTe
UwTo ce 6apaaT, 30 OHaa MepKa wTO oApeAeHa so 6yueTOT Ha fpoeKTOT OA
AOKYMeHTHTe 3a npoeKTOT, 3a Ha6asKaTa Ha 6HnO Koja CTaBKa Ha6poJaa BO TaB
1 On oBoj naparpa, npH wTO H3apWHaTa areHwuHja iRe rH HaBMH HeOrlo4Te
CTaBKH H 'OnLwJHO ie ja H3secTyea YHgn 3a cmTe TpowouH HRH nnafaa cnopem
oaaa oApeA6a.

5.5. 'lapre UTO Tpe6a Aa ce HcnamTT cnopeA npenxoAH*oT CTaB, Re Ce
ynlaTaT Ha CMeTKa oApeneHa 3a omaa uien oo cTpaHa Ha reHepanHHOT ceKpeTap
Ha O6enAHHeTwTe HaLww H CO KOH ike ce pacnonara so COr1aCHOCT CO Ba)me$KaTp
cHHaCHCKa perynamsa Ha YHXrl.

5.6. QeHaTa Ha CTaBKHTe WTO ce nen OA nPHOHeCOT Ha BnaAaTa 3a
npOeKTOT H CHTe CYMH WTO Tpe6a na ce nnaTaT oA BnanaTa cnopeA OBOJ
naparpa, KaKO WTO e HaBeneHO BO 6yueTOT Ha npOeKTOT, Re ce CMeTaaT 3a
npoueHKH 3aCHOBaHH Ha Hajao6pHTe HmOpMaU, HH OCTanHH BO BpeMe-,o Ha
nOJ-'OTSyBaHeTO Ha 6yueTwTe Ha npoeKTOT. TaKBHTe CyMH ie no~nJeKaT Ha

npKnaronQyBaHbe ceKoraW Kora Re 6Hne HeonXOfHO ,a ce H3pa3H BHCTHHCKaTa ueHa
Ha ceKoja CTaBKa WTO e Ha6aBeHa no npaBeHbeTO Ha npoLieHKaTa.
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5.7. BnanaTa, KaKO WTO e COODQeTHO, Ie nOCTaBH COOAB8THH 3Ha4W 3a
CeKol npOeKT CO WTO THe Re 6HnaT HeHTHtHKYBaHH KaKO npOeKTH nOTnOMOrHaTH
Oj. cTpaHa Ha YHLf' H H3BpWHaTa areHtHija.

6.1"IoueHeTw norDaMCKH TDOWOUH H ntyr CTaBKH WTO ce nna aaT CO
floKanHaTa BanvTa

6.1. Bo BPCKa CO npHAOHeCOT CnOMHaT 80 'UleHOT 5, norope, BnanaTa Re
H noMara Ha YHfl, o6e36enyajiH H nOMOW npeKy nnakwaHe KnH npeKy Apyn,
apaHKMaHM 3a nnakaHbe 3a ueHaTa Ha cne.Hi4Be hIOKanHH TPOWOLUH. 8o BHCWHa
onpeneneHa BO peneeaHTHHTe ,OKyMeHTH 3a npOeKTOT KnW KaKO WTO Re 6Ae
noHHaKY onpe~eneHo OA CTpaHa Ha YHfl npH HcnOnHyBabeTO Ha peneBaTHiTe
OAn1YKH Ha Hej3HHHTe ynpaBHH Tena.

(a) JIoKanHmTe )KHBOTHH TPouOUH Ha CO8eTODaBHHTe CTPYHaUH H
KOHCy/1TaHTH Ha3HaeHH 3a npoeKOT B0 3eMjaTa;

(6) J1OKaJlHH a MHHHCTpaTHBHH H cJly)K6eHH4KH yCnyrH, BKnyLyiYaJlH H
aHramKipaHme Ha J1OKaJ1HH ceKpeTapH, npeBeAyBa4H, H npyra cnm4Ha noMow;

(B) TpaHcnOpTOT Ha nepCOHanOT 80 3eMjaTa; H

(r) nOWTeHCKH H TeneKOMYHHKaUHOHH ycnyrm nOTpe6HH 3a W38Bp aeTO Ha
pa6oTaTa.

6.2. BnanaTa, HCTO TaKa, Ha CeKOj onepaTmBeH CTpyLlibaK. AHpeKTHO Re My
ucrmaTm naTa, HaAOMeCTOLIJI H ,LipyrH COOABeTHH npHXOAH. KaKBI WTO ce nnaaaT
3a HeJ3HHHTe ,Qp)KajaBJaHH WTO pa6OTaT Ha Toa pa6OTHO MeCTO. Ha CeKOJ
onepaTaei CTpy'*baK iie My AOAeM4 HCT roAHweH OAMOP H 6oneAyeWbe KaKo wTro
W3epuHaTa areHLlHJa HM Aoneniyaa Ha CBOHTe cnyxK6eHHUH, H Ike "4 HarlpaBH CHTS
HeonxOQHH apaH)KMaHI4 Aa MY A3Oaaon Aa ro HCKOpHCTH npaBOTO Ha oACyCTBO OA
pa6oTa 3a Aa Ja noCeTH TaTKOBImaTa wTO My npHnafa cnopeA yCnOBHTe Ha
HerosaTa pa6oTa BO H3BpWHa areHuHja. gQOKOJ1Ky HerOBaTa pa6oTa npHBnanaTa
ce npeKHHe no HeJ3HHO 6apae cnopeA OKOJnHOCTH OA KOw npoH3neryea neKa
H3epwHaTa areHuHja Tpe6a Aa My niaT o6eWTeTyBaHe cnopeA AorOBOpOT
CKny4eH CO Hero, BnanaTa te npHl4oHece BO ueHaTa Ha o6eLUTeTyeaHeTO 8O
BHCHHa Ha OHHe cpencTBa WTO 6H My ce HcnaTHne Ha cJny*6eHHK Hej3HH
np)KaBjaHHH HnH Ha Bpa6OTeHw OA CIIWLHO HHBO, a 4Hj pa6OTeH OAHOC npecTaHan
non HCTH yCJ1OBH.

6.3. Bnanara ce o6Bp3yBa BO HaTypa Aa rH o6e36eH CJleAHH e JOKaJ1HH
YCJIOBH H KanauHTeTH:

(a) HeonxOAHIOT KaHuIelapHCKH npOCTOP KaKO H Apyr npoCTOpH;

(6) TaKBH Me HuHHCKH ycnyrH 3a CTpaHCKHOT nepcoHan KaKBH 6H o6e36eAnna
3a CBoKTe cny)K6eHHuH;
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(e) E4HoCTaBHO, HO COO4BeTHO CMeCTyBaHe 3a BOnOHTepHTe H nOMOW npH
HaofaHeTO Ha COOABeTHO cmecTysaHbe 3a MetyHapOAHHOT nepCoHaJn, H npw
o6e36e4yEaHero Ha cMecTyBaHe Ha onepaTHBHHTe CTpy4*bauH cnopeA HCTHTe
yCnOBH KaKO H 3a Ap>KaBHTe cny>K6eHHUH OA cnH4eH paHr.

6.4. BnanaTa, HCTO TaKa. Re npKnoHece KOH TpooUHTe Ha Onp)KyBaHeTO
Ha MHcjaTa Ha YHrgl BO 3eMjaTa nnakajkH rO4HiWHO Ha YHJq'I naywanHa cyMa 3a
Koja Mefyce6HO ce norOBopHne CTpaHHTe 3a aa ce nOKpHjaT cne4HHBe TpOWOUH:

(a) COO4BeTHa KaHuenapHja co onpeMa H MaTepmjan. COOABeTHH 3a Aa
nocnymKaT KaKO noKanHa AmpeKumja Ha YHI' BO 3eMjaTa;

(6) COOABeTHH cnyx(6eHHUH H ceKpeTapH, npeaeysa4W H 4pyr COOAB6eeH
nepocHaJl;

(B) TpaHcnOPT Ha pe3HAeHTHHOT npeTCTaBHHK H HerOBHOT nepcoHa npH
naTyeaHma noTpe6HH 3a H38pWyeabeTo Ha HHBHHTe VYHKUH BO 3eMjaTa;

(r) fOWTeHCKH H TeneKOMYHHKaiUHOHH ycnyrH 3a cny,'6eHH noTpe6H; H

(A) naTHH TPOWOWH 3a pe3HAeHTHHOT npeTCTaBHHK H HeOBHOT nepcoHai npH
cny)K6OHH naTyeaIba 50 3eMJaTa AOMaAiHb.

6.5. BnaAaTa Ja HMa MO)KHOCTa BO HaTypa Aa n4 o6ea6eAH KanautITeTwTe
CnOMeHaTh 8o CTasOT 6.4. norope, Co 1CKnIy4OT Ha CTaBKHTe (6) H (A);

6.6. flapHTe wO Tpe6a 4a ce rJaTaT cnope4 oapeA6WTe Ha oaoJ '4neH
OCBeH OHHe BO CTaBOT 2. Re r'H rm1aTH BnaAaTa H Co HHB IRe ynpaeyea YHJf' so
coriaCHOCT co naparpa(oT 5. CTaB 5.5.

7. CTaB KOH nOMOWTa Oa nVrH H3BODH

Bo cny~aj nOMOWTa 3a aH3BpWyBae Ha npOeKTOT Aa ce Ha6aByBa oA 4pyrH
H3BOpH. CTpaHHTe ie ce KOHCynaTHpaaT. Metyce6e, KaKO H CO H3pWHaTa areHuHja
co, uen Aa ce nOCTHrHe e4VHKaCHa copa6OTKa H HCKOpHCTyBaibe Ha noMOWTa WTO
BnaAaTa ja 406WBa o cHTe H3BOpH. O6BpcCKHTe Ha BnaAaTa HeMa Aa ce MeHyBaaT
nopaAH 6HnO KaKBH apaH>KMaHH 80 KOH Bnerna co npyrH Tena wTo copa6OTyBaaT
CO Hea BO cnpoeenyaatweTo Hal npoeKTrTe.

8. YnoToe6aTa Ha noMouTa

BnanaTa le rH BI1O)KH CHTe HanOpH Hajeo:HKaCHO £a ja HCKOPHCTH nOMOWTa
WTO H ja o6e36enyea YHqn H Re ja ynoTpe6yaa Taa nOMOW 3a OHHe UenH 3a KOH
e HaMeHeTa. 6e3 Aa ce orpaHwHysa onUWTHOT KapaKTep Ha ropeHeseeHOTO,
BnanaTa Re npe3eua OHaKBH MepKH BO oeaa uen KaKBH WTO Ce HaBeneHH 8o
AOKyMeHHTe 3a npoeKTOT.
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9. 'lDHBHierHH H HMVHHTeTH

9.1. BnanaaTa Re rm npwMeHyBa opeA6HTe OA KOHBeHLtHjaTa 3a npmBmnermfre
H HMyHHTeTHTe Ha O6enwmeTmTe HaAHm H TOa 3a O6eHHeTHTe HaUHH H HHBHHTe
opraHM, BKnyk4yBajH ja H YHqlf' H npHpyWKHHTe opraHM Ha O6eAKHeTHTe HaUIIH WTO
AejCTysaaT KaKO HM3pWHa areHuHja. H Toa 3a HWBHaTa conCTBeHOCT, cpeAcTea H
KanHTan H 3a HHBHHTe cly)K6eHI4M, BKny4yajk& ro H pe3H~eHTHHOT npeTCTaBHHK H
npyr-re 4LneHOBH Ha MHCwjaTa Ha YHJB n0 3eMjaTa.

9.2. BnanaTa Re rH npHmeHyBa oApe6HTe On KOHBeHutHJaTa 3a nplBanerI4Te
H HMyHHTeTHTe Ha CneuHjaJ1H3HpaH4Te areHLHH, BKJy'4yaJIkH n"1 H onpeA6wTe o,
AHeKCOT Ha HCTaTa KOHBeHUHia, a KOJ Ba)KH 3a TaKBHTe CneuHjanKH aH aremmi4
H TOa BO BPCKa Co ceKoja Cneujan 3paHa areHwlja WTO nejcTsyaa KaKO I4aapwHa
areHumja, noToaBO pcKa co Hej3WHHOT HMOT, cpe. CTa H cnyK6emm. Bo cnyaj
MefyHapOAHaTa areHLHja 3a aTOMCKa eHeprwJa (HAEA) na AeJcTByaa KaKO II38pWHa
areHwLtja. BnaAaTa iRe rH npmeHylsa oApeA6HTe Of, JOrOBOpOT 3a npHwHBlGewmTe H
HMyHHTeTHTe Ha HAEA H TOa 50 BPCKa Co Hej3HHaTa cOnCTBeHOCT, cpeATcBa,
CJly)K6eHHuH H CTpy4IbauH.

9.3. Ha qneHOBwe Ha MHcHJaTa Ha YHgn BO 3eMjaTa Re NM 6InaT AoAeneHH
OHaKBH AOnOJ1HHTeJ1HH npHBHJlerHH H HMYHHTOT'TI KaKsH wTo MO)Ke6H ce HeortxoHH
3a ej)HKaCHO H3BpwyBaHb8 Ha 40yHKUHHTe Ha MHCHJaTa.

9.4. (a) OCBeH aKO CTpaHHTe He ce AorosopaT nOwHaKy BO JOKyMeHHTe 3a
npoeKTOT, a BO BPCKa Co noeAHHe4H npoeKTH, BnanaTa Ha CHTe nHua, ocBeH Ha
Hej3HHHTe AQp)KaBjaHH Bpa6OTeHH nOKanHO, KOH H35pWyBaaT ycnyr BO KOPHCT Ha
YHJI', noToa CneuHjanH3HpaHaTa areHuHja wnH HAEA, a KOM He ce nOKpHeHH Co
CTaBOBTe 9.1 H 9.2. norope, wM rH ,asa HCTHTe OHme npHBHne1WH H HMyHITeTH KaKO
Ha cnyKbeHHUHTe Ha O6eaWHeTTe HaUHm, 3acerHaTa CneuwjanH3HpaHaTa areHuHja
inw HAEA cnopeA Aenoswre 18, 19 Hnm 18 OA KOHBeHULJaTa 3a npHBalnermrTe H
HMYHHTeTHTe Ha O6eAMHeTHTe HauHH HH Ha cneLtjanH3HpaHHTe areHU H, HIM OA
AorOBOpOT 3a npHBWnerHHTe H HMyHHTeTHTe Ha MAEA.

(6) Bo ueinmTe Ha npMeHyBaHme Ha norope cnoMeHaTwTe mHCTpyMeHTH 3a
npHBHJ1eHH H HMYHHTeTH CnOMeHaTH BO npeXOAHHTe AeniOBH OA 080j '4leH:

(1) CwTe AOKyMeHTH BO BpCKa CO npOeKTOT BO COfICTeBeHOCT Ha mnm non
KOHTpoJna Ha nHuaTa CnOMHaTH BO TO4Ka 9.4(a) norope, Re ce CMeTaaT 3a
AOKyMeHTH UTO npHnafaa Ha O6eAHHeTHTe HaUH, 3aCerHaTTe cneuHjanH3HpaHH
areHUAW, HIn Ha MAEA, KaKOB WTO e Cny'ajoT; H

(2) onpeMaTa, MaTepHjaJNTe H 3anHXHTe WTO ce AOHeCeHH HH KyneHH IIH
H3HajMeHH on OHme nwHua BO 3eMjaTa 3a uenwTe Ha npOeKTOT, Re ce CMeTaaT 3a
conCTeBeHOCT Ha O6eHHeTHTe HauHN, 3acerHaTaTa CneLtHjanH3HpaHa areHuHja, MNm
Ha HAEA, KaKOB WTO e Cily4ajoT.
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9.5. H3pa3OT 'JIKUa WTO 43epuWyBaaT ycJyrH' KaKO wTO e ynoTpe6eH 8O
naparpawHTe 9, 10 H 13 oA oaoj aKT r sKny4ynaaT onepaTHBHHTe CTpy4HbauH,
BOJ1OHeTpHTe, KOHCynTaHTHHTe, npaBHKTe KaKO H npweaTHTe nua H HHBHHTe
Bpa6OTeHH, nOToa rH BKny4ya BnaJAomi HuH HesnaAHHH opraHH3auW HnH OHPMH KOH
MOmKe 4a rH wia YHanJ'. HfH KaKO I43pwHa areHwuja Hn so noHHaKso cBOjCT8O, Aa
rH H3apuyaa HH Aa noMara so H3epWyeaeTo Ha nOMOWT oA YHJnl 3a
npOeKTTOT, H HHBHHTe Bpa6OTeHH. HIwTo OA oBaa Pa3MeHa Ha nwcMa HaMa na ce
npoTOnKYsa TaKa Aa rH orpaHH4H npleHnenrTe, HMyHwTeTHTe HIH onlecHysabaTa
AoAefneHH Ha OHHe opraHH3aU, HH HwpMH HnH Ha HHBHTe apa6OTeHH 80 HeKOJ Apyr
HHCTpyMeHT.

10. OnecHveaa 3a cnooaeyaH e Ha nOMOwTa on YHIIff

10.1. BnanaTa ke rm npe3eMe CTe MepK WTO ce HeonxoA1HH 3a Aa ce
H33eMe YH fI, HeJ3HHHTe H38pwHH areHUi., HH8HHTO CTpy4baUH H 4pyr'e niua wTo
H13BPWYBaaT CynyH BO HKBHa KOPHCT OA npHMeHysalbeTO Ha perynaTmBa Hm Ha
npaBHH oApeA6H WTO MO)KaT 4a ro nonpeaT pa6OTelbeTO cnopeA osaa Pa3MeHa
Ha nHCMa, H ie HM A0QenH OHaKBH oneCHyeaIHa KaK8H WTO MOxKaT na 6HnaT
HeonxoHH 3a 6p3OTO H e4)HKaCHOCTO cnpoaeAyeae Ha nOMOLUTa on YHJq'l.
BanaaTa ie rm noelH cneHHae npaea H oneCHyaaHla:

(a) 6 p30 O4o6pyeaaHe Ha CTpyL4IauHTe H ApyrmTe nHua WTO H38PWYBaaT
ycnlyrH 8O KOpHCT Ha YHJI'I HnH H3BpWHaTa areHuHja;

(6) 6p30 H30aBa-e BH3H, nIIeHUH H A03BOn1H 6e3 naBa4KH;

(s) npHcTan KOH MeCTOTO Ha pa6oTewe H cHTe apyrH npaaa 8O BPCKa CO
Toa;

(r) cno6oAa Ha 4aemKewe Bo, O4HOCHO OA H nO 3eMJaTa, ao oHaa MPKa wTO
e HeonxonHa 3a COO4BeTHOTO cnponenyaalbe Ha nOMOWTa on YHJI'I;

(A) HajnoBoJnHaTa neranHa KypCHa nHCTa;

(f) ct4Te A03Boi1w WTO ce HeonXOAHH 3a BHecysaw-e Ha onpeMaTa,
MaTepHjanH H 3ariHxH, H 3a HHBHOTO nocnenoBaTeno H3HeCyBawbe;

(e) cHTe 403801H WTO ce HeonXo0HH 3a BHeCyBaw-eTO Ha HMOTOT WTO
npHnata Ha H e 3a nMHHa ynoTpe6a im noTpowyeaKa Ha cny>K6eHLUHTe Ha YHjf,
Hej3HHHTe H38PWHH arHeUHH HfI Ha npyrw nmua WTH H3BpWyBaaT ycnyrH BO HHBHa
KOPHCT, H 3a nocneOBaTenlHOTO H3HecysaHbe Ha TaKBaTa cOnCTeBHOCT; H

(K) 6p30 ocno604yaaHwe on uapmia Ha CTaBKHTe HaBeneHH BO TOLIKHre (f)
H (e), norope.
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10.2. 3a nOMOWUTa JTO cnopeA oeme ycnoem m ce QaBaaT 10 KOPHCT Ha
BnanaTa H Ha HapOAOT on Peny6nHKa MaKeAoHwja, BJ1anaTa Re ro CHOCH UenwOT
PH3HK OA pa6OTemeTO cnopeA oBaa Pa3MeHa Ha nHCMa. Taa Re 61Ae onroeopHa
3a no6apyea~ba oA TpeTH CTpaHH npoTma YH),fl aria npOTHB H3spwHaTa areHwja,
HH8HHTO cnym6ewH H flnpOTG Apayr jimua ujTo H38puJyBaaT ycnyn so HiHa
KOPHCT, HaTaMy Re r CMeTa ocno6oAnH oa 6Kno KaKBH no6apyoaiba MnH AO/IFOBH
WTO npow~nerysaaT on pa6oTOb8TO cnopeA osaa Pa3MoHa Ha nma.
ropeHaaeeHoao Haea Aa ce npMeHyBa OHaMy KaAe cTpaHHTO H H3BpuHaTa
areHuHja ce Aorosopue neKa no6apysataTa knoru0roswe uWTo npo3JneryeaaT
OA rpy6aTa HerpH)aK HH HaMepHO HeCOOABOTHO oAHecysabe Ha ropecnoMeHaTrre
noeAHHLIU.

11. rOHBoeMeHO Hpil uenocHo ngeKH evaIe Ha nOMOLuTa

11.1. YHnfl Mo)Ke Co nHMeHO H3BecTyBaIe no BnanaTa H AO 3acerHaTaTa
H38pLuHa areHuHja npH8peMeHO Qa ja npeK~iie noMowuTa 3a ceKoj npoeKT QOKOnKy
cnopen npoueHKaTa Ha YHLIfl nOCTOH OKOniHOCT Koja ro nonpeqyea KnH ce
3aKaHyBa Co nonpet4yeaae ycneuwHOTO 3aBpWyBabe Ha flpOOKTOT HnH 3a
ycneLUHOTO HcnOnHyBaHbe Ha HerOBHTe uenH. Bo HCTOTO Knm1 so /pyro nHCMeHO

3BeCTYaH moxe a 1 Haeene ycnoaHTe cnopeA KOm e nonroTseaa nOBTOPHO

Aa ja npy)Km4 nOMOLUTa 3a npoeKTOT. CeKoe npwspeMeHo YKWHysaabe Ha nOMOUTa
ie Tpae ce AOToraLU nOneKa BnanaTa He rH npHaTH yCnOBHTe H ce Aonega YHqfl
He ynaTH nCMeHO 3BecTysabe no BnanaTa HnwH .o H3BPLUHaTa areHujHia neKa e
nol-OTBeHa nOBTOPHO na ja npy)Kw noMOUJTa.

11.2. QonKy cwTyauHjaTa onHuwaHa BO CTaB 11.1 OA OBOJ naparpa(p
npOnOnH>K 3a nepmon on 14 aeHa OTKOra YHjrl ro ynaTHna, no Bna/aTa m no
H38pWHaTa areiLtwja, nHCMeHOTO H3secyeabe 3a npwBpeMeHO npeKHHy5aHbe Ha
nOMOWTa. Bo 6HlO Koe epeMe no ToJ nepllon, YHJI'I Mo)Ke CO nHCMeHO
H3BeCTyBalbe no BuaaaTa H H3BpWHaTa areHumla uenoCHO na ja npeKHHe nOMOWTa
3a npOeKTOT.

11.3. Onpe6mre On osoj naparpap HeMa na ni orpaHH4aT npyrwre npasa
nH npaHH JieKOBH WTO YHrl n4 IM a BO AaeHHTe OKOnHOCTH, Aan cnopen

OCHoBHHTe rlpHHuHrl Ha npaaaTa nm nOH14aKy.

12. Pa3euJvaaHbe Ha CnODOsH

12.1. EluO KOH cno14OO5 Mefy YHn H BlaAaTa wTO npo14iieryBaaT O MHi
ceO 0 pCKa CO OBOJ aKT, a WTO He CO pOuJeHH CO nperoeop4 1IH Ha Apyr
noroeopeH Ha4HH Ha pa3pewyeaHbe Re ce no/HecaT Ha ap6HTpaKa Ha 6apakbO Ha
eniHa on noroBOpHHTe CTpaH1. CeKoja cTpaHa Re Ha3HaI4w ap6iTap; OsHe Aajua
Re Ha3HaIaT TP6T KOJ Re npeTceAaea. JAOKOnKy 80 pOK OA TpHeCeT Aela no
6apaHeTo 3a ap6wTpaKa eAHaTa OA AorosopHwe CTpaHH He Hm3Ha4MIna ap44rap,
MH AOKOJKy BO POK On 15 nela no Ha3Ha'yBaaHbeTo Ha /1aTa ap6HTpH He CO
Ha3Ha4W TpeT ap6wTep. ceKoja on cTpar4Te Moe Aa no6apa oA MofylaOAOT
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CYA Ha npaBAaTa Aa Ha3HaIH ap6STap. flpoUOAypaTa Ha ap6 BN(a8a 90 6IMt
onpeAeneHa OA CTPaHa Ha ap6wmpi'e. a TPOWOIHTO 3a ap61iTpaa Re 1"1 OHOCaT
CTpaHmTe KaKO WTO Re npoUeHaT ap6wnpwTe. OnAIyKaTa Ha ap6Hmpa)aTa go
coAp)KH H H3jasa 3a npH4HHHTe BP3 KOH Taa ce 3aCHOBa H Re 6 Ale npHmaTeHa OA
CTpaHTe KaKO KpajHO peweHme Ha cnopOT.

12.2. 6HnO KoJ cnop Mefy BnaAaTa H onepaTHBHHOT CTPY4HaK LUTO
npOH3JeryBa o,4 H14 e BO 8PCKa CO YCJ1OBHTe Ha HerOBOTO spweibe Ha ycnyrHTe
npw BnaQaTa MO)Ke a ce npeTCTaBH, 1n4 OA cTpaHa Ha BnaAaTa 1nH OA cTpaHa
Ha onepaTHBHHOT CTpylI-baK, npeA H3BpWHaTa areHu4ja WTO ro o6e36eAysa
onepaTHBHHOT CTpy'HHaK, AoAeKa naK 3acerHaTaTa H3BpWHa areHmwja Re r npy)K1
CBOHTe yCnyrH na mM noMorHe npH nOCTWHyBaHbeTO Ha peweHH8. AOKOnKy cnOpoT
He MoKe Aa ce pa3peWH cnope, Ha4HHOT onHuaH Bo noropmaTa pe4eHH ua, wnw
cnopeA HeKOj Apyr ArOBopeH Ha4HH Ha pa3pewyaaHe, npawaHmeTo Ha 6apawbe Ha
6HnO Koja cTpaHa, Mome Aa ce nOAHece Ha ap6wTpawa cnopeA HCTHTe oApeA6H
WTO Ce HaBeAeHH 80 CTaB 12.1 OAo BoJ naparpa4), Co HCKny4OK Ha Toa WTO
ap6HTpTe WTO He ce Ha3Ha4eHH OA1 6M3O Koja cTpaHa KnH ap6TapOT WTO He e
Ha3Ha'eH OA iipyrwTe ABa ap6Tpm Re 6KHaT Ha3Ha4eHm OA CTpaHa Ha reHepanHHOT
ceKpeTap Ha f'oCToJaHHOT cyA 3a ap6iTpa)Ka.

13. OnwTm onlen6H

13.1. OBHe yCnOBH MO)Ke Aa ce H3MeHaT Co nHCMeHa CornaCHOCT Mei'y
CTpaHmTe. 3a ceKoe peneBaTHo npawawe 3a Koe BO OBOJ AOrosop He e
npeABHeHa HHTy eAHa oApe ,6a Re 6mAe ypeleHo OA CTpaHa Ha CTpaHHTe
npHAp)KyBajH ce npH TOa Ha BameLKHTe pe3onyuMH H oAnYKH Ha COOABeTHwTe
opraHH Ha 06eAMHeTHTe HauHH. CeKoja CTpaHa noBOnHO H BO uenOCT ge ro
pa3rneia npe~noroT Ha ApyraTa cTpaHa, a cnope, OBOJ TaB.

13.2. OBHe ycnoe Mo)KaT Aa 6wAaT npeKHHaTH Co nHCM8HO K3BeCTyBaHbe
OA cTpaHa Ha eAHa AorOBOpHa CTpaHa AO ApyraTa AoroBOpHa CTpaHa H Re
npecTaHe Aa Ba)KH 60 AeHa no no6HaoeTO Ha TaKBOTO H3BeCTy~aI-be.

13.3. O6BpCKwTe WTO CTpaHTe rH npe3ene cnopeA naparpaOT 4 (sO BpCKa
co HHcopMaumfTe 3a npoeKTOT) H cnopeA naparpa4)oT 8 (BO BPCKa CO ynoTpe6aTa
Ha noMowTa) Re npoAon)KaT Aa BaKaT H no HCTeKyBaeTO HnfH nlpeKHHy~aHeTO
Ha osaa Pa3MeHa Ha nHCMa. O6pcKHTe WTO BnazaTa rn npeeuna cnopen
naparpa(VoT 9 (sO 8PcKa CO npHHsnerHWTe H HMYHHTeTHTe) H naparpaooT 10 (BO
BPCKa CO oneCHYBa4aTa 3acnpoSeAyai6eTO Ha npO8KTOT) H naparpa4oT 12 (Bo
BPCKa CO pawpewyaHeTO Ha cnoposHTe) Re npOAOn)KaT Aa Ba)KaT H no
HCTeKHYBaH~eTO HnH npeKHHyBaH*eTO Ha OBHe YCnOSH BO oHaa M8pKB HeonxoAHa
3a Aa ce AO3BOnH ypew4o noBsieKysaHe Ha nepCOHanOT, cpeAcT1aTa H
cOnCTs8HOCTa Ha YHjf' H Ha W38pLUHaTa areHuija mHJ Ha 6wno KOO nHU KO WTO
H3BPWYBa ycnyrH 50 HHBHa KOpHCT cnopeA npeTXOAHOTO.
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Bauia EKcenieHuiHjO,
Ja KopHCTaM oBaa MOmHOCT, OA HMeTO Ha BnmA8Td Ha Penly6nH~Ka

MaKeOHHja 4a Be H3BeCTaM 4eKa BiaaTa Ha Peny6JnuKa MaKeP4OHHJa rH
npHoaga OCHOBHHTe yconoH Coap)KaHH so o4pe6HTe o~a 1 ,o 13 H8 O80 8KT 3a
copa6oTKa Mefy Peny6nHKa MaKe4oHHJa H FlporpaMaTa 3a pa30OJ Ha 0e&fHemTTe
HaLIHI, H co oaa CMeTaMe ,4eKa oo aKT cTanywa Bo csna 3a ZAveTe CTpBH. Bo
cJy'4aJ Ha cnop, ce cornacyBame allrnHcKara Bep3HJa O, TBKCTOT,4a npeTe.KHyBa
8O OAHOC Ha MaKeOOHCKaTa 3a Taa uen, Do npnor e ,4a4eH H O0HLHIJaneH ripeBOA
OA MaKeAOHCKH Ha alrI.HCKH jB3HK HaB'paBeH O, flpe EyBwaT lya CJy)6a Ha
MHHHcTepcTBOTo 3a HaBOpeJHH padonm Ha Peny6nHKa MaKe,4oHuJa

Ja KOpHCTaM mO)KHOCTa, Bawa eKceneHLIHjO, .4a rH nOaBT0pM
H3pa3Hre Ha BHfCOKO fl04Ty/B8)6g

C BO IUPBEHKOBCK111
MHHHCTep 3a Ha opeIHHH pa6oTH

Peny6JimKa MaKeaoHuja

UejMc rycTaB CneT
AAMHHHCTPaTOP Ha
nporpaMaTa 3a pa3Boj ma OH
1b V OoK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

PEUIY=JI4KA MAKEAOH1IJA
MHH14CTEPCTBO 3A HABOPEIUHH PABOTH

REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTERMHHHOIUEP

30 October 1995

Your Excellency,

It is my honor to address you in connection with your letter of 18 October 1995
regarding the negotiations between the Government of the Republic of Macedonia
and the United Nations Development Program (hereinafter referred to as the
UNDP) in which you inform me that paragraphs 1 to 13 set forth basic conditions
under which the assistance of the UNDP and its related executive agencies will be
administered and granted to the Government of the Republic of Macedonia in sup-
port of and for the implementation of its development program and projects, as well
as of additional programs and projects.

By that you confirm that basic conditions will be also applicable to all other
kinds of UNDP assistance, both with regard to program documents and instruments
that may be agreed upon and defined by the parties and executive agencies, within
the scope of their competence, which would elaborate in detail elements and other
issued linked with these programs and projects.

The provisions of basic conditions in the Macedonian language read as follows:

[Same as under letter I]

I Translation supplied by the Government of Macedonia - Traduction foumie par le Gouvernement mac&Ionien.
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Your Excellency,
I avail myself of this opportunity to inform you, on behalf of the Government

of the Republic of Macedonia, that the Government of the Republic of Macedonia
accepts the basic conditions contained in paragraphs 1 to 13 of this Act of Cooper-
ation between the Republic of Macedonia and the United Nations Development
Program. In consequence thereof, we consider that this document enters into force
for both Parties. In case of dispute, we agree that the English version of the text shall
prevail over the Macedonian version. For that aim, you will find enclosed herewith
the official translation from the Macedonian language into the English language
made by the Translation Service of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of Macedonia.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

STEVO CRVENKOVSKI
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Macedonia

Mr. James Gustave Speth
UNDP Administrator
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD-TYPE1

D'ASSISTANCE DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT ET L'EX-RI2PUBLIQUE YOUGOSLAVE
DE MACtDOINE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de votre Gouvernement et ceux du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) concernant l'assistance que le
PNUD pourrait fournir A votre Gouvernement en vue de l'ex6cution de ses pro-
grammes et projets de d6veloppement.

Les conditions de base auxquelles le PNUD et les organisations charg6es de
l'ex6cution aident le Gouvernement A mener A bien ses programmes et projets
de d6veloppement et en vertu desquelles lesdits programmes et projets b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s sont d6crites aux paragraphes 1 h 13.

Le PNUD confirme que ces conditions de base visent l'ensemble de l'assis-
tance que le PNUD fournit A ce titre ainsi que les descriptifs de projets ou autres
instruments (ci-apr~s d6nomm6s << les descriptifs de projet > ) que les Parties
peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr~cis6ment les
modalit6s de cette assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux
Parties et aux organisations charg6es de l'ex6cution au regard desdits programmes
et projets.

1. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE

Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement sur
la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 6ven-
tuellement d6sign6e par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de
son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n6ces-
saires.

2. FORMES DE L'ASSISTANCE

2.1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvemement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de
consultants compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'organisation charg6e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors si~ge d6sign6s par l'organisation charg6e de 'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en tant

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1995 par 1'6change desdites lettres.
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que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s 6ventuellement ddsi-
gn6es par celui-ci conform6ment au paragraphe 2;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les << volon-
taires >>);

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer dans le pays;

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'organisation
charg6e de l'ex6cution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2.2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir le sous-
alin6a 2.4 a du pr6sent paragraphe) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies
par le PNUD. I1 fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets orient6s vers l'investissement.

2.3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire d'une
organisation chargde de l'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD pour le projet et a, b cette fin, statut d'entre-
preneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gou-
vernement, l'expression << organisation charg6e de l'ex6cution , telle qu'elle est
utilis6e dans le pr6sent Accord, s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y
oppose manifestement.

2.4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file l'6gard des repr6sen-
tants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte
dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assure au
nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6 de coordon-
ner l'assistance ext6rieure et avec les autres organes gouvernementaux int6ress6s, et
il informe le Gouvernement des principes, crit~res et procedures du PMM et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. II aide le Gouvernement, le cas
6ch6ant, A 6tablir les demandes aff6rentes au programme et aux projets que le Gou-
vernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de modification
desdits programme ou projets; il assure la coordination de 1'ensemble de l'assistance
que le PNUD fournit par l'intermddiaire des diverses organisations charg6es de
l'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant, i
coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur
ou une organisation charg6e de l'ex6cution peuvent lui confier;
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b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ress6s.

3. Ex CUTION DES PROJETS

3.1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6ve-
loppement qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs
objectifs, tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles
parties de ces projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent 6change de
lettres et dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger la
participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant l'assistance pr6vue
dans le pr6sent 6change de lettres et dans les plans de travail qui font partie des
descriptifs de projet et en l'aidant A r6aliser ses desseins en mati~re d'investisse-
ments induits. Le Gouvernement porte A la connaissance du PNUD le nom de l'or-
ganisme coop6rateur officiel directement responsable de la participation gouverne-
mentale pour chaque projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de
la responsabilit6 g6n6rale qui incombe au Gouvernement a l'6gard de ses projets, les
Parties peuvent convenir qu'une organisation charg6e de 'ex6cution sera principale-
ment responsable de l'ex6cution d'un projet moyennant consultations et en accord
avec l'organisme coop6rateur; tous les arrangements correspondants sont consignds
dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de projet, de mame que tous les
arrangements 6ventuels visant A d616guer cette responsabilit6, en cours d'ex6cution
du projet, au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par lui.

3.2. Le PNUD et l'organisation charg6e de l'ex6cution ne sont tenus de s'ac-
quitter de leurs responsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouverne-
ment ait lui-mAme rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement
estjug6 d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du
PNUD au projet consid6r6. Au cas oO l'assistance commence avant que le Gou-
vernement ait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut &re arret6e ou suspen-
due sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3.3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou conclu entre le Gouvernement et un expert hors siege est subordonn6 aux dispo-
sitions du pr6sent 6change de lettres.

3.4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il con-
viendra et en consultation avec l'organisation charg6e de 1'ex6cution, un directeur A
plein temps qui s'acquittera des taches que lui confiera l'organisme coop6rateur.
L'organisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en con-
sultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'organisation audit
projet et sera responsable devant elle. II supervisera et coordonnera les activitds des
experts et des autres membres du personnel de l'organisation charg6e de l'ex6cu-
tion et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel natio-
nal de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de
tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du
projet.
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3.5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvemement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvemement qui pourront dtre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A foumir et dont le PNUD, l'organisation charg6e de l'ex6cu-
tion et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6-
rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A
laquelle ils seront affect6s et ils en reliveront exclusivement, mais ils ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage A faire cofncider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert opdration-
nel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'organisation charg6e de
l'ex6cution.

3.6. Les boursiers sont choisis par l'organisation charg6e de l'ex6cution. Les
bourses sont administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de
l'organisation.

3.7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre mat6-
riel, ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui
sauf cession au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et condi-
tions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

3.8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m~me nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance four-
nie par lui. Toutefois et sous r6serve d'un accord contraire intervenu entre les Par-
ties dans chaque cas particulier, le Gouvernement a le droit d'utiliser ces d6cou-
vertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits
analogues.

4. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

4.1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du
pr6sent 6change de lettres ou des descriptifs de projet.

4.2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6rou-
lement de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent 6change de lettres. Chacune
des Parties ale droit, A tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des
activit6s entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

4.3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s
du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s A ce dernier,
en fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4.4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du pr6sent paragraphe est 6galement mis A la disposition
de l'organisation charg6e de l'ex6cution sur demande de ce dernier.
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4.5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A
moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de
renseignements sur le projet.

5. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A. L'EXtCUTION DES PROJETS

5.1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incom-
bent s'agissant de l'ex~cution des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournit les contributions en nature suivantes, pour autant qu'elles
sont pr6vues dans les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment d'homologues nationaux des experts hors siege;

b) Terrains, bdtiments, moyens de formation et autres installations et services

disponibles ou produits dans le pays;

c) Materiel, accessoires et foumitures disponibles ou produits dans le pays.

5.2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend ]a fourniture de mate-
riel au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d&touanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex&zution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

5.3. Le Gouvernement prend 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

5.4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'organisation
charg6e de l'ex6cution, pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la
mesure sp6cifi6e dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant au
cofit des 6lments 6num6rds A l'alin~a 5.1 du pr6sent paragraphe; l'organisation
charg6e de l'ex~cution se procure alors les biens et services n~cessaires et rend
compte annuellement au PNUD des d6penses couvertes par pr6l vement sur les
sommes vers6es en application de la pr~sente disposition.

5.5. Les sommes dues au PNUD en vertu de l'alin6a pr6c~dent sont d6po-
s6es A un compte d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et g~r6 conform~ment aux rigles de gestion financiire pertinentes du
PNUD.

5.6. Le cofit des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du present para-
graphe et sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estima-
tions fond6es sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'6ta-
blissement des budgets de projet. Les montants en question sont ajust~s aussi
souvent que n~cessaire pour tenir compte du coot effectif des 616ments achet~s par
la suite.
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5.7. Le Gouvernement proc~de A la signalisation appropri~e sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'organisation charg6e de 1'ex&ution.

6. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIEPENSES DES PROGRAMMES PAYABLES
EN MONNAIE LOCALE

6.1. Outre la contribution vis~e au paragraphe 5 ci-dessus, le Gouvernement
facilite la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d6penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifi6s dans le
descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notam-
ment le personnel de secr6tariat, les interprites-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays;

d) Services postaux et services de tdldcommunications A usage officiel.

6.2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors sifge la
r6mun~ration, les indemnitds et autres 6moluments que percevrait l'un de ses res-
sortissants nomm6 au m~me poste. I1 lui accorde les cong6s annuels et cong6s de
maladie accordds par l'organisation chargde de l'ex6cution A ses propres agents et
fait en sorte qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat
conclu avec l'organisation chargde de l'exdcution. Si le Gouvernement prend l'ini-
tiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que, vu
le contrat pass6 avec l'expert, l'organisation charg6e de 'ex6cution soit tenue de
verser une indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une partie du
cofit de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il
devrait verser A l'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de meme rang
pour un licenciement op6rd dans les mAimes circonstances.

6.3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature, les installations et ser-
vices locaux suivants :

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour le personnel inter-
national et la fourniture de logements aux experts hors si~ge dans les m~mes condi-
tions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

6.4. Le Gouvernement contribue 6galement aux ddpenses lides au maintien de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de
d6penses ci-apr~s :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le si~ge
local du PNUD dans le pays;
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b) Personnel local de secrdtariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6si-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs re-
crut6s sur le plan international lorsqu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.

6.5. Le gouvernement a la facultd de fournir en nature les installations et ser-
vices vis6s h l'alin6a 6.4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux sous-alin6as b
et e.

6.6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe, A
l'exception de celles vis6es A l'alin6a 6.2, sont vers6es par le Gouvernement et g6r6es
par le PNUD conform6ment A l'alin6a 5 du paragraphe 5.

7. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation charg6e
de l'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les con-
cours regus par le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le
Gouvernement avec d'autres entit6s qui lui pretent leur concours pour l'ex6cution
d'un projet n'affectent pas les engagements qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

8. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de cette
stipulation A port6e g6n6rale le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qu6es dans le descriptif de projet.

9. PRIVILEGES ET IMMUNITtS

9.1. Le Gouvernemert applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'ONU faisant fonction
d'organisations charg6es de l'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires - repr6sentant r6sident et autres membres
de la mission du PNUD dans le pays notamment - les dispositions de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 1.

9.2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp6cialis6e faisant fonc-
tion d'organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es2 ; et notamment les dispositions de celle des annexes de
ladite Convention qui est applicable A l'institution consid6r6e. Si l'Agence interna-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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tionale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de 1'ex6-
cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonc-
tionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s
de I'AIEA 1.

9.3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accor-
der tous les autres privileges et immunit6s 6ventuellement n6cessaires pour per-
mettre A la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

9.4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consign6e dans un descriptif de
projet donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressor-
tissants employ6s sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD ou d'une institution sp6cialis6e ou de l'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux
alin6as 9.1 et 9.2 ci-dessus les memes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont
droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e consid6r6e ou de l'AIEA en vertu, respectivement, de la section 18 de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la
section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus dans
le pr6sent paragraphe :

1) Toutes les pieces et tous les documents relatifs A un projet et qui sont en posses-
sion ou sous le contr6le de personnes visdes au sous-alinda 9.4 a ci-dessus sont
consid6r6s comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le
cas, de l'institution sp6cialisde consid6r6e ou de I'AIEA; et

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures importds ou achetds ou lou6s dans
le pays par ces personnes, aux fins d'un projet sont considdr6s comme propri6t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution spdcialis6e
consid6r6e ou de I'AIEA.

9.5. L'expression << personnes qui fournissent des services >>, au sens des
paragraphes 9.10 et 13 du pr6sent 6change de lettres, d6signe notamment les experts
hors siege, les volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques
ainsi que leurs employ6s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises
gouvernementales ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant
qu'organisation charg6e de l'exdcution ou A un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un
projet ou de mise en oeuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi
que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent 6change de lettres ne doit 8tre
interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6s auxdites
organisations ou entreprises ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

10. FACILITIES ACCORDtES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

10.1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour
que le PNUD, les organisations charg6es de l'ex&cution, leurs experts et les autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer
des r~glements ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de ganer des
activit6s relevant du pr6sent 6change de lettres, et il leur accorde toutes les autres

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 374, p. 147.
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facilit6s requises pour mettre en oeuvre rapidement et efficacement l'assistance du
PNUD. I1 leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-apr s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD et d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d). Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou sortir, dans la mesure
n6cessaire A la mise en euvre efficace de l'assistance du PNUD;

e) B6ndfice du taux de change 16gal le plus favorable;

f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel,
les accessoires et les fournitures;

g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens
appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses organisations charg6es de
l'ex6cution ou aux autres personnes qui fournissent des services pour leur compte,
lorsque ces biens sont destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des intd-
ress6s; et

h) D6douanement rapide des biens vis6s aux sous-alindasfet g ci-dessus.

10.2. L'assistance fournie par le PNUD 6tant conque dans l'int6r& du Gou-
vernement et du peuple, le Gouvernement supporte tous les risques aff6rents aux
activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent 6change de lettres. I1 r6pond aux r6clama-
tions 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD ou une organisation
charg6e de l'exdcution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres person-
nes qui fournissent des services pour leur compte et il met les int6ressds A couvert
des r6clamations ou actions en responsabilit6 li6es A des activit6s relevant du present
6change de lettres. Les dispositions qui prcdent ne s'appliquent pas si les Par-
ties et l'organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la
reclamation r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des person-
nes en question.

11. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

11.1. Sur notification 6crite adress6e au Gouvernement et A l'organisation
chargde de l'ex6cution, le PNUD peut suspendre son assistance A un projet s'il vient
A se produire une situation qu'il juge g~ner ou risquer de goner l'ex6cution du projet
ou la r6alisation de ses buts. I1 peut, par la m~me notification ou par notification
6crite ult6rieure, sp6cifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance.
Celle-ci reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 accept6es par le Gou-
vernement et que le PNUD n'a pas notifi6 par 6crit A celui-ci et A l'organisation
charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 A la reprendre.

11.2. Si la situation envisagde A l'alin6a 1 du prdsent paragraphe persiste
14 jours apr~s notification faite par le PNUD, au Gouvernement et A l'organisation
charg6e de l'ex6cution, de cette situation et de la suspension de son assistance, le
PNUD a, A tout moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer,
sur notification 6crite faite au Gouvernement et b l'organisation charg6e de 1'ex6cu-
tion, son assistance au projet.

Vol. 1894. 1-32296



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

11.3. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'entendent sans pr6judice des
autres droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit
en vertu des principes g6n6raux du droit ou autrement.

12. REGLEMENT DES DIFFIRENDS

12.1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de r~glement est A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis
A l'arbitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
d6signent un troisi~me, qui prdside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas son arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'est pas ddsignd l'une ou l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der la d6signation correspondante. La proc6dure
d'arbitrage est arrt6e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis i la charge des
Parties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est motiv6e et elle est
accept6e par les Parties comme constituant un r~glement d6finitif du diff6rend.

12.2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors siege r6sul-
tant des conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut
6tre soumis, soit par le gouvernement, soit par 1'expert hors siege, A l'organisation
charg6e de l'ex6cution qui a fourni les services de l'expert; l'organisation charg6e de
l'ex&cution use de ses bons offices pour favoriser un reglement. Si le diff6rend ne
peut etre r6gl6 conformdment A la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu
de reglement, la question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Par-
ties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es A l'alin6a 12.1 du pr6sent paragraphe,
si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6signd par l'une des Parties ou par les
arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr~taire g6n6ral de la Cour permanente
d' arbitrage.

13. DISPOSITIONS GgNtRALES

13.1. Les conditions ainsi 6nonc6es peuvent etre modifi6es par accord 6crit
entre les Parties. Les questions qui ne sont pas pr6vues expressdment dans le pr6-
sent 6change de lettres sont r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et
d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune
des Parties examine attentivement et favorablement les propositions formuldes par
l'autre en application du prdsent alin6a.

13.2. Ces conditions peuvent itre abrog6es par l'une quelconque des deux
Parties sur notification 6crite adress6e A l'autre et cessent d'avoir effet 60 jours apres
la r6ception de la notification.

13.3. Les obligations incombant aux Parties en vertu des paragraphes 4
(« Renseignements relatifs aux projets ) et 8 (<« Utilisation de l'assistance ) sur-
vivent A l'expiration ou A l'abrogation du pr6sent 6change de lettres. Les obligations
incombant au Gouvernement en vertu des paragraphes 9 (< PrivilEges et immuni-
t6s >), 10 (« Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD >) et 12 (<< Reglement des diff6rends >) survivent A l'expiration ou l'abroga-
tion de ces conditions pour autant que l'exige le retrait m6thodique du personnel,
des fonds et des biens du PNUD et de toute organisation charg6e de 'ex6cution ou
de toute personne qui fournit des services pour leur compte.
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J'ai l'honneur de proposer que vous indiquiez dans votre r6ponse A la pr6sente
lettre que les conditions 6nonc6es aux paragraphes 1 A 13 ci-dessus rencontrent
l'agr6ment de votre Gouvernement et constituent un accord en la mati~re. Si votre
Gouvernement r6pond en mac6donien, je propose que, A des fins d'interprdtation et
en cas de diffdrend, le texte en langue anglaise pr6vale.

Veuillez agr6er, etc.

JAMES GUSTAVE SPETH

Son Excellence
Monsieur Stevo Crvenkovski

Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trangres

de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine
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II

RtPUBLIQUE DE MACEDOINE
MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

LE MINISTRE

Le 30 octobre 1995

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 18 octobre 1995 relative aux n6go-

ciations qui ont eu lieu entre la Rdpublique de Mac&toine et le Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apris ddnomm6 le PNUD) dans laquelle
vous me faites savoir que les paragraphes 1 A 13 6tablissent les conditions de base
en vertu desquelles l'assistance foumie par le PNUD et ses organisations charg6es
de l'ex~cution sera administr6e et octroy6e au Gouvernement de la R6publique de
Mac~doine en vue d'appuyer et de mettre en ceuvre son programme et ses projets de
d6veloppement, ainsi que des programmes et projets compl6mentaires.

Par cette lettre, vous confirmez que les conditions de base seront dgalement
applicables A l'ensemble de l'assistance du PNUD ainsi qu'aux descriptifs de projet
ou autres instruments que les Parties et les organisations charg6es de 1'exdcution
peuvent mettre au point d'un commun accord, dans leur sphere de comp6tence, pour
d6finir plus prcis6ment les modalit6s de cette assistance et les autres points li6s A
ces programmes et projets.

Les dispositions relatives aux conditions de base 6nonc~es en mac6donien sont
les suivantes:

[Voir lettre I]
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Monsieur,
J'ai I'honneur de vous faire savoir, au nom du Gouvernement de la Rdpublique

de Mac&toine, que ce gouvemement accepte les conditions de base 6nonc6es aux
paragraphes 1 A 13 du pr6sent Accord de coop6ration entre la R6publique de Macd-
doine et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement. En cons6quence,
nous consid6rons que le pr6sent document entre en vigueur pour les deux Parties.
En cas de diff6rend, nous convenons que le texte de l'Accord en langue anglaise
pr6vaudra sur celui qui a 6t, 6tabli en mac6donien. A cette fin, vous voudrez bien
trouver ci-joint la traduction officielle en langue anglaise du texte de 'Accord en
mac~donien 6tabli par le Service de traduction du ministere des affaires 6trangres
de la R6publique de Mac6doine.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Mac6doine,

STEVO CRVENKOVSKI

Monsieur James Gustave Speth
Administrateur du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
New York
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF MALTA ON TECHNICAL
COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of Malta (herein-
after referred to as the Contracting Parties),

In their desire to promote and, to the greatest possible extent, strengthen the
technical cooperation between the two countries,

And mindful of the mutual advantage to be derived from the exchange of know-
ledge and technical experience,

Have agreed to conclude the following Agreement on technical coperation.

Article 1
The Contracting Parties shall endeavor to cooperate and assist each other,

within the limits of their capacities in the various fields outlined in Article 2 of this
Agreement and in any other fields which shall be deemed appropriate and mutually
acceptable to both Governments.

Article 2
In furtherance of their intention to promote the utilization of their resources

and for the betterment and well being of the peoples of the two countries, the Con-
tracting Parties agreed to cooperate in the following technical fields:

(a) Exchange of technical information and documentation, coordination and
mutual assistance in the planning of development projects.

(b) Promotion of institutions for providing training in technical, administrative
and social studies in order to meet the growing need for highly skilled manpower, the
expansion and dissemination of modern technologies including production and
management methods, the encouragement of growth and improvement in social and
community services.

(c) Planning, development and implementation of programmes and projects for
utilization of land, capital and manpower resources in the agricultural and fisheries
sectors.

(d) Initiation and implementation of plans for the development of the cooper-
ative sector in the fields of management, production, marketing and the furthering of
training and education in these fields.

(e) Promotion of industrial development and in particular small scale industry,
by assisting local entrepreneurs to invest in industrial projects and in providing
training facilities in technical managerial fields.

(J) Exchange of experience in the exploitation of new and renewable energy
resources and environment protection.

(g) Training, support and advice in the fields of health and medicine.

'Came into force on 12 September 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 9 July
and 12 September 1995) of the completion of their respective internal requirements, in accordance with article 8.
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Article 3

Technical Cooperation

Technical Cooperation shall include the following:

1. Training and courses in Israel and Malta

2. Specialized personnel

The Contracting Parties will cooperate in the provision of suitable qualified
persons (hereinafter called "Special Personnel"), to undertake specialist, technical
or professional duties in temporary capacities. Specialized Personnel shall be clas-
sified as follows:

(a) Short-term Specialized Personnel and

(b) Long-term Specialized Personnel.

3. Consultancy service and survey

(a) At the request of the receiving Government, the sending Government may
send its consultants to carry out surveys, feasibility or economic viability studies or
projects or to provide other specified services.

(b) The subject matter and the terms of reference of the Consultancy Service
or Surveys shall be decided by negotiation between the Contracting Parties.

(c) The financial and other obligations of the Consultancy Service or Surveys
shall be determined in accordance with the provisions of Articles 4 and 5.

Article 4

The receiving Contracting Party agrees that all short-term and long-term spe-
cialized personnel provided by the sending Contracting Party shall be granted the
status, privileges and immunities as the international experts of the United Nations
for technical assistance.

Article 5

The Contracting Parties may enter into specific agreements or financial
arrangements within the scope of this Agreement.

Article 6

This Agreement may be amended in writing from time to time by mutual con-
sent of the Parties and the amendments shall enter into force under the same proce-
dure as provided in Article 8.

Article 7

The Contracting Parties do hereby agree that, at a time and place, which shall
be mutually convenient, representatives from both Governments shall meet to re-
view the state of cooperation and draw up ways and means for further strengthening
that cooperation.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting
Parties shall, by written notification, confirm to each other through diplomatic chan-
nels that their respective internal requirements for the entry into force of the Agree-
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ment have been complied with. It shall be effective for five years from that date,
unless it is terminated by either Party serving six months written notice to the other.
In the absence of such notice of termination the Agreement shall be automatically
renewed thereafter for further periods of three years.

DONE at Jerusalem in two original copies in the English and Hebrew languages,
both textes being equally authentic, this 22nd day of February 1994, which corre-
sponds to the 11 th day of Adar 5754.

For the Government
of the State of Israel:

[SHIMON PEREZ]

For the Government
of Malta:

[GUIDO DE MARCO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE MALTE RELATIF A LA COOPJtRA-
TION TECHNIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de Malte (ci-apr~s
d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sireux de promouvoir et de renforcer dans toute la mesure du possible la
coop6ration technique entre les deux pays,

Conscients des avantages mutuels ddcoulant de l'dchange de connaissances et
d'exp6rience technique,

Sont convenus de conclure l'Accord ci-apr~s relatif A la coop6ration technique.

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer et A s'entraider dans les limites
de leurs capacitds dans les divers domaines indiquds A l'article 2 du pr6sent Accord
et dans tous les autres domaines qui pourront sembler appropri6s et mutuellement
acceptables pour les deux Gouvernements.

Article 2

Donnant suite A leur intention de promouvoir l'utilisation de leurs ressources et
d'assurer un plus grand bien-6tre aux populations des deux pays, les Parties contrac-
tantes sont convenues de coop~rer dans les domaines techniques suivants :

a) L'6change d'informations et de documentation technique, la coordination et
l'assistance mutuelle dans la planification des projets de ddveloppement;

b) La promotion d'institutions dispensant une formation aux 6tudes techni-
ques, administratives et sociales en vue de satisfaire les besoins croissants en main-
d'oeuvre hautement qualifi6e, d'assurer l'expansion et la diffusion des technologies
modernes, y compris les m6thodes de production et de gestion, l'encouragement de
la croissance et l'am6lioration des services sociaux et communautaires;

c) La planification, le ddveloppement et la mise en oeuvre des programmes et
projets pour l'utilisation des ressources en terre, en capitaux et en main-d'ceuvre
dans le secteur agricole et dans celui de la p&he;

d) L'61aboration et la mise en oeuvre de plans pour le d6veloppement du secteur
coop6ratif dans les domaines de la gestion, de la production, de la commercialisation
et 'encouragement de la formation et de l'&tucation dans ces secteurs;

e) La promotion du d6veloppement industriel et en particulier de la petite
industrie, en aidant les entrepreneurs locaux A investir dans des projets industriels
et en fournissant des moyens de formation dans les domaines de la technique et de
la gestion;

I Entrd en vigueur le 12 septembre 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 9 juillet et

12 septembre 1995) l'accomplissement de leurs formalit~s internes respectives, conformnment A I'article 8.
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f) L'6change d'exp6riences dans l'exploitation de sources d'dnergie nouvelles
et renouvelables et en mati~re de protection de l'environnement;

g) La formation, le soutien et des conseils dans les secteurs de la sant6 et de la
mddecine.

Article 3

Coopgration technique

La coop6ration technique comprend les 616ments suivants:

1. Formation et cours en Israel et a Malte

2. Personnel spicialisg

Les Parties contractantes coop6reront A la mise A disposition de personnel
convenablement qualifi6 (ci-apris d6nommd « le personnel sp6cialisd ) charg6 de
tdches sp6cialis6es, techniques ou professionnelles A titre temporaire. Le personnel
sp6cialis6 sera class6 comme suit:

a) Personnel sp6cialis6 A court terme et

b) Personnel sp6cialis6 A long terme.

3. Service de conseils et d'enqu~tes

a) A la demande du Gouvernement d'accueil, le Gouvernement d'envoi peut
envoyer ses consultants pour r6aliser des enqu~tes sur place, des 6tudes de faisa-
bilit6 ou de viabilit6 6conomique ou des projets ou pour assurer d'autres services
d6termin6s.

b) Le th~me et le mandat du Service de conseils ou d'enqutes seront d6cid6s
au moyen de n6gociations entre les Parties contractantes.

c) Les obligations financiRres et autres du Service de conseils ou d'enqutes
seront d6termin6es conform6ment aux dispositions des articles 4 et 5.

Article 4

La Partie contractante d'accueil accepte que tout le personnel sp6cialis6 court
terme et A long terme fourni par la Partie contractante d'envoi b6n6ficie du sta-
tut, des privileges et des immunit6s dont jouissent les experts internationaux des
Nations Unies pour l'assistance technique.

Article 5

Les Parties contractantes peuvent conclure des accords sp6cifiques ou des
arrangements financiers dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord peut Wre amend6 par 6crit de temps A autre par consente-
ment mutuel des Parties et les modifications entrent en vigueur selon la proc6dure
pr6vue A l'article 8.

Article 7

Les Parties contractantes sont convenues qu'A une date et en un lieu d6cid6s
d'un commun accord, les repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront pour
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examiner 1'6tat de la coopdration et 6laborer les moyens de renforcer encore cette
derni~re.

Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date laquelle les deux Parties con-

tractantes se seront notifi6 par 6crit et par la voie diplomatique que leurs formalit6s
internes respectives pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6t6 accomplies. La
validit6 dudit Accord sera de cinq ans A partir de cette date, moins que l'une des
Parties le d6nonce en envoyant A l'autre six mois auparavant une notification dcrite.
En l'absence de cette derniire, 'Accord sera ensuite automatiquement renouve16
pour de nouvelles p6riodes de trois ans.

FAIT A J6rusalem en deux exemplaires originaux en anglais et en h6breu, les
deux textes faisant 6galement foi, ce 22 f6vrier 1994 qui correspond au 11 Adar 5754.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

SHIMON PEREZ

Pour le Gouvernement
de Malte :

GUIDO DE MARCO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HE-BREU]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE ME)KVLY [IPAB14TEJIbCTBOM FOCYqAPCTBA
I43PAI4JIb H IFPABI4TEJ1I6CTBOM POCCH1CKO1 (DEAE-
PAIH4 0 COTPYRTHI41ECTBE B OBJIACTH 39PABOOXPA-
HEHH3I H MEHIHHCKO1I HAYK14

npatlwrojiicrao rocy/japcioa M3paLlJIb ILI fpatL4TPJlbCTD0 POCCW1CKOi

'leliepatImmt (it ja.n tml'iWem I'Imci sy-Me. ",orOl'zAFptiwouj10UeC)c CTopOtmi"),

C rp.miic b K rcl3 IIMTIII0 CoTpy/,H-IAIfc I 130 Mi'.y 00O(WMM CTpaIIaMLI a
o611acilI 3j|pauo xpil.ilw'1 P Me/ ultIiCKO1i 1.yKI4,

corJizcLIJIL4Cb 0 IMIwx(OCJIP..[y0I11flM.

CTaTb1 1

AorooappoamujLtHcm CTOpOaibl 6yjjyr nooutpmri, corpyljIijw'cTo 1

o06Iacl, 3j/!p0uo0xp0lC..Llfn 1 MC'/AII.II1CKOI lI.yKI4 I I . OCioL11 npPit[wrin

paBOHCTla, 1 3cAMIHOC'L4 wA OfOtilpiO-i obiro~i. KOHR pe.. r 0e oGJlOCTI

COTPY/tIIL4L-tCTt1a 6yjgy' ollpe/ne0ltbI ro oOIOttioMy corracw~t0, npwiL4Man
BO 8II1AMaHI-IA VIT~pFOCII o

6
cwIx CTOPOH.

C1 ai'r i 2

Aoroofapr104iol4o.cn Cropoiii 6y/lyT c'rpoMTICH COAL'e4CI'I30FIMTb:

O6Moiy mii Iqop i9mtL4e/ iH O6.maciwT s1pauOoxpal-Iimtrn no
8oI1pOCaM, f1pP/A CrOa3J1ll0UIjdIM 03al'M ,Jb lwrepec;

- OGMoHy CrIVI.I, JIC-IM / JIDI 06yiInIM W KOI-ICyJIbTALILj'i, K RK

3TO oiPe.iicieio Ilporpamo i co'rpyMIk'I0CT~a 8 COOT3OTCTVI34W

CO CTaTbeIt 5 tiac'tonulero CorJiaIuctln;

- 1pP4MM KO U AK 1om"' M i.. I/ Wly IHIC rHII y I'lML 1 oprliW3OILtAllrt114/ OoitiX
CTcIpoII, 1i COOT DOTCTylY0IIIIWX C'PWILA;

- o6meiiy ill I')OpMaqIwlQ.1 Il lIOC4ibM O60 pyi, o aHLMnem,
GPMaiLtQIIT1iI44O.CKO dI fIpO/IYjILI1 14 TI2xmIj1UAIOrmCK'MMW

pa 3 I aGo rpamw, wio *rlAKPIixi(n, ItO1l3IIMM M(IALALIIMKO4 HSyKI
M I,/tpGIlIOOXF),3IQlllfI, a TaKMPe
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- /Ipyr mrm +opMaM COTpyl1'IOC ru~a c o6jiaCT14 MC'jilt 4Hh,I M

3/paiooxpO oINI41, KO'Opwhl Mory'r 6hl a, tsatmlMIO corJIiicoDamtll.

C'ra-rub 3

Aot onapuin uioz'jwoc CIopoI1b, 6y 1IyT oGMPHIawI'rbcn 044,OpMatLIWI14 0

MO)AY/yH 0po/A ,1Ix KOtFIp.CCkX LA CL4Mro34yMaX, COnI3amflihlX C FlpO6J1OMiM14

M(SJjt4I,4{ln,I ll .3/patoOXpAIIIW1n, mo'ropwIo (yj~yT npooA1"Idn -n o6PiLx

CTp.41HIX. io ripoci,6 O/11O1i t4l3 CTOpOt j~pyra R CTOpOia 6yJ.eT

IlallpaIlJfInTh 'OOTIIn Cl flylo1 MaTf.!pLi4Jlhl o rl. ",CiOlUttuX MPpOplpIflMl'IWiX.

CTaTIbm 4

Cooi niol ci nylmIuio opi wvviittIAM Jor oFJnpm14ramlomUlXcv CTopOH 6YAyT

o6McHmuz Ia hCH CIIR'l(dM1l CMflItW14tlICKO i jul'ropalypbl Mu jl AJ1bMaMt4 ro

. tpEAPIoo x rAI( l;IIm, i TalAIM( n1w6t1ir1 itry I mmL" FILWCbMe tHblML4,

13ycIJlbHhlr 4L1 uJl4 K IY l-% OII113yW.4JlbiIhMW LII 1)pMAL~Uo14IIot1,M14 Mlarep4aJilaml1 o

o6IAnici L1 311i11 rio 3,IparlojoxpiifeILhVlo.

CTQTII 5

hot ouapmaintmeoii Clopotli 1opy LI4a )e'aJIlM t141WO title roflu~0 0

[orI'J~aWo IwI4 Mwiiir'ic(.epC a y 3;jr, Ap3OOXplieLIRmFi rocyllapc inio 143pal JIb 14

ML'uIL4CTQ.pC I By 3/l),aI(OXpI llo-h114 M MCItL,1lAIHI'CKOIO rpOMwuIJltlFIOCI wA

PocCLIcKIo 'S0I- p LA I1l1, I(Olopoe CGy/Ij.T j/I,.icroona'rb B KOopA/,1Ha14MIA C

POccwvICKOi I ,l('I/.eMmu10Ll M I.t, lCI(I X HayK, r'ocyjapci tie1IHblA

KOMm rPTro CCUllTipl IO 91hA/toMoj10IOr u1lecxoro IIail:lopa Pocci iClO1

flporpaMmy co rpyliwic'rna, 13 KO rpOlil, cpnllItl npolero, 6yliyT

35i,+LIl(CWlpOrlaIlb yClOvlmuln +,iavHIC4poDaHimF 31 orO COTpyA1v oc r .

CrarbR 6

flaci orlutce Coa tJWA|li 6yA'l0 6y,ei yi nlop)ml/!( ) mJ1LI paiil/w1i)uLiponavio 0

cooru(? rcrnmw c mo-iyt primHtMti rpOLttrjypaMI'i )or-OoApMaIl0UnI XC1 CrOpOH.

CorJialupil'. niCi yflL'l Ii Cmjiy C l1p1bi rocJitcjtir o ynIe/oMfuiG1tu1 ,

I10/j r BQp)K/ji 8ll.or O, 'I ro IBlIIOJIIjHiibi tl /] lj)(?auj, t. ly pmrocyliapc rBeolmbp.

lpOl!,1typI I(ax'/iOii 113 C-pI)at, l(-e6YOOAI'um.,IE AA1R 3ro a L.,rJI, M 
6
YAeT

OCTiAinaric n Ci4Jio .,0 mcreilclin 6 MpcmikCt Co AIiR, KOr'[tl Ol~i1a M43

CTOpol I IIipatl Tlr 11o /IVLIIJIOMc1 t4.ICKMM I a-I .M rl1C L.MeHHOQ

yapiloMJIc1m4p o CBOO.M IiiFm-pe-IL'm. IpG. KpTLtTb 01 0 Ae ucr|le.
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Co,1 m,,, ,v. v r . Mo w" " )... 1  1994 r., t ro
COOlfnq!TC,,,3yCT 57__ !54 r e jcyx qKso. ,mipax l ,
a~tr~l'IIICKOM, LAilplrIe 'I pyC*KOM 

)
lShl(aX, rlpI14rM lCic IQKCIbl I IM~OT

OjVHll0cIxono CI JIy . a Cily-'fae no 3LHKIOritI-l'ldii pit3l1OriaCcL4 B

1 0.rIKOI-IUVIl' lICTOllUtel 0 COI .DI Il(IIMLl 3R ocviouy 6yl, r IpLHAMal bCll

aillrJu4111cKwvri "IOKCT, Koropwl Ll [y/.T "Ial)OX LClIOJlb3onaTbCfI B Kacec'rBe
Pa 6o- FI ldl(a1.

3a -paBHTenbCTBO locyaapcTBa 3a IpaBHTebCTBO POCCHACKOIO
H3paHjim: cIegepauH:

(j;: - ( f
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND
MEDICAL SCIENCE

The Government of the State of Israel and the Government of the Russian
Federation, hereinafter "the Contracting Parties",

With a view to developing cooperation between the two countries in health and
medical science,

Agree on the following:

Article 1

The Contracting Parties will promote cooperation in health and medical science
which will be based on the principles of equality, reciprocity and mutual benefit.
Specific areas of cooperation will be determined by mutual agreement and with
consideration to the interests of both Parties.

Article 2

The Contracting Parties will strive to promote:

Exchange of health information on questions of mutual interest;

Exchange of specialists for the purpose of study and consultation as specified
by the plan of cooperation according to Article 5 of the Agreement;

Direct contacts between institutes and organizations of both Parties, in the
respective countries;

Exchange of information on up-to-date equipment, pharmaceutical products
and technological developments, achievements and innovations related to medical
science and public health; as well as

Other forms of cooperation in the field of medicine and public health which can
be mutually agreed upon.

Article 3

The Contracting Parties will exchange information on international congresses
and symposia related to medical and health problems which will be conducted in
both countries. By request of one of the Parties the other Party will provide respec-
tive materials about such forthcoming activities.

Article 4

The respective organizations of the Contracting Parties will exchange lists of
medical publications and films on health care as well as any other written, visual, or
audiovisual information materials pertaining to the field of health.

I Came into force on 23 October 1994, the date of the last of the notifications (of 18 and 23 October 1994) by which
the Contracting Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with
article 6.
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Article 5
The Contracting Parties entrust the implementation of this Agreement to the

Ministry of Health of the State of Israel and the Ministry of Health of the Russian
Federation, which will coordinate with other bodies in the Russian Federation, such
as the Russian Academy of Medical Sciences and the state Committee of Sanitary
and Epidemiological Surveillance of the Russian Federation.

For the purpose of implementing the Agreement the above Ministries will sign
a plan of cooperation which, among other things, will determine the financial aspects
of cooperation.

Article 6
This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the internal

procedures of the Contracting Parties. The Agreement will come into force on the
date of the last notification confirming compliance with the proper internal pro-
cedures of each country envisaged for this purpose and will remain in force for
six months after one of the Parties has forwarded to the other Party a written noti-
fication through the diplomatic channels about its intention to discontinue the
Agreement.

DONE at Moscow on 25th April 1994 which corresponds to 14th day of
Iyar 5754, in two original copies in the English, the Hebrew and the Russian lan-
guages, all the texts being equally authentic. In case of differences in the interpreta-
tion of the Agreement the English text shall prevail and will be used as the working
language.

For the Government
of the State of Israel:

[ITZHAK RABIN]

For the Government
of the Russian Federation:

[VICTOR S. CHERNOMYRDIN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA F1tDIRATION DE RUSSIE RE-
LATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA
SANTt ET DE LA SCIENCE M1tDICALE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la F6d6ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >,

D6sireux d'61argir la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la
sant6 et de la science m6dicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent i favoriser la coop6ration dans les
domaines de la sant6 et de ]a science mdicale sur la base de l'6galit6, de la r6ci-
procitd et des avantages mutuels. Les domaines sp6cifiques de coop6ration seront
d6termin6s d'un commun accord et en tenant compte des int6rets des deux Parties.

Article 2

Les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure du possible de
favoriser :

Des 6changes d'informations sanitaires sur des sujets d'int6ret mutuel;
Des 6changes de sp6cialistes aux fins d'6tudes et de consultation, comme sp6ci-

fid par le plan de coop6ration conform6ment I 'article 5 de l'Accord;
Des contacts directs entre instituts et organisations des deux Parties dans les

pays respectifs;
Des 6changes d'informations sur l'6quipement le plus r6cent, les produits

pharmaceutiques et l'6volution technique, les r6alisations et les innovations dans le
domaine de la science m6dicale et de la sant6 publique; ainsi que

D'autres formes de coop6ration dans le domaine de la m6decine et de la sant6
publique, susceptibles d'8tre d6termin6es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A 6changer des renseignements sur les
colloques et congris internationaux relatifs aux probl~mes m6dicaux et sanitaires,
qui seront organis6s dans les deux pays. Sur demande de l'une des Parties, l'autre
fournira la documentation pertinente sur les activit6s envisag6es.

Article 4

Les organisations respectives des Parties contractantes 6changeront les listes
de publications m6dicales et de films sur les soins de sant6 ainsi que toute autre
documentation 6crite, visuelle ou audio-visuelle relevant du domaine de la sant6.

I EntrO en vigueur le 23 octobre 1994, date de la dernire des notifications (des 18 et 23 octobre 1994) par lesquelles
les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissment des proc&Iures internes requises, conform6ment A
l'article 6.
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Article 5
Les Parties contractantes confient la mise en oeuvre du prdsent Accord au Mi-

nist~re de la sant6 de I'Etat d'Isradl et au Minist~re de la sant6 de la Fd6ration de
Russie, lequel assurera la coordination avec d'autres organismes de la F6d6ration de
Russie, tels que l'Acad6mie russe de m6decine et le Comit6 d'Etat de surveillance
sanitaire et 6pid~miologique de la F6d6ration de Russie.

Afin de mettre en euvre le pr6sent Accord, les Minist~res mentionn6s ci-dessus
signeront un plan de coop6ration qui ddterminera notamment les aspects financiers
de la coop6ration.

Article 6
Le pr6sent Accord sera approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux proc6dures

internes des Parties contractantes. I entrera en vigueur A la date de la demi~re
notification confirmant l'ach~vement des formalit6s voulues A l'int6rieur de chaque
pays, envisag6es A cette fin, et demeurera en vigueur pendant six mois apr~s que
l'une des Parties aura fait parvenir A l'autre une notification 6crite par la voie diplo-
matique concernant son intention de mettre fin A l'Accord.

FAIT X MOSCOU le 25 avril 1994, qui correspond au 14 Jyar 5754, en deux
exemplaires originaux en anglais, en h6breu et en russe, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation de l'Accord, le texte anglais
pr6vaudra et l'anglais servira de langue de travail.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'IsraOl

ITZHAK RABIN

Pour le Gouvemement
de la F6d6ration de Russie:
VICTOR S. CHARNOMYRDIN
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ISRAEL
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on cooperation in the field of agriculture and
agricultural industry. Signed at Moscow on 25 April 1994
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Registered by Israel on 31 October 1995.

ISRAEL
et

FEDIERATION DE RUSSIE

Accord relatif ' la cooperation dans les domaines de l'agri-
culture et de rindustrie agricole. Signe ' Moscou le
25 avril 1994

Textes authentiques : hibreu, russe et anglais.

Enregistrj par Isradl le 31 octobre 1995.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH14E ME)KAY 1IPABHTEJIbCTBOM FOCYAAPCTBA
II3PAHJIb 14 I-PABHTEJIbCTBOM POCCI1ICKOIl 4EAE-
PA9H14 0 COTPYHWqECTBE B OBJIACT14 AFPOnPOMbI-
IIIJIEHHOFO KOMI-JIEKCA

flpaBMTeiT aCBo roc.ya'PCTBB 113pa,.rnb 14 flpaBHTeJIbCTBO POCCI4fACKofA

CX eepaq14H, 3mmeHyeMwe B ganmeiHeieM CTOpOHam.

nr-M3HaBap, l TO R e13amonoHl4MaHl4e Me.afly ARyYM CTPaHaMm co3waeT

npenocwKn3m anq ycTaHoBjleHR ABYCTOPOHH~eo COTpy34HmqecTpa B

O61aCTm arcJ.npoMhnineHHoro KOMnneKca,

BPpaxaR CBOKI rOT03HOCT6] M CTpe.MJleHI4e pa3pa6aTkipaTb 14

ocyieCTPTIRTh mepu, HanpaneHHw2e Ha pa3BI4T)e .QByCTOPOHH143:

OTHOeHM4A,

np14AepX)4BaRcb nlrJ4HIuI'nOB P3aHHHOCT14 ]H O6010.lHO BbIrOnW,

corjlacmnm4ci. o HL4mecie~yoweM:

CTaThR 1

CTO[xjH]1 6yg) T BceMepHo coqefT4cToBaTb pa3BHTH1O COTpyAHm4qecTBa

no cneQ.VUY1O4M HafpaBileH14mR:

1) c:o-BlereHcTBODaH4e 4 BHe~QpeH34e HOB-bD: HHTeHC4BHbV: T-XHO]OrI4]4

BozflenbmaH4R CenbCKOXO3RAcTBeHHbD: KynlbTyp;

2) HOepHI43aQ4R H TexHl4-.Cvoe ner-peBoopyxeHige npe-.r]nP.T43'4
nm4ieBofl4 npomhIlbnelHOCT14;

3) BHe~peHHe HOBeWH4>X TexHonor;3A n/pOH3BO-CTBa MOICIBHD: 14

m ACH H: n'flLXfylKTcP, r-]'. SCTP31Y3Ll4Fl 14 MonepHH3aw1R MOf.,CqHuI 11

cu.open su): 3apolopT n conpelepa6aTmalOK14x uexop Manoii MOHO3CT14;

4) ?HeflpE-HHm r-ccpcccerI-a~oU1I4) 14 6-e:0TX04MLOD: TC,:340n~r41 P

Ce/nbCK):x C:Ta.HH0 fl-p.4_B.OnCT8lC) H felrpa60TVy;

5) Mo epmi3aui4.q m pevoHCTpy.Lj/1 npe.flnpRTMA no npoi43BOACTPly

npOIYKTOB ,eTcKoro nI4TaHR;

6) opaHm3ams cepBCI4COrO O6CJ/yXI4BaH4Fl no 3Kcn1yaTaL14m,

p-MOHTy 1 Hanarte o~opyonaHm4Rs, nocTynamoiero m3 H3pawms znl5

arponpoxbMwineHHoro KomnneKca PoCcmm.
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CTaTi.1 2

CoTpyQHm3ecTBO Mex.zy CTOPOHaM4 MOxeT ocyl3eCTBnRTCbCR B

cnexyKmlmix (PopMax:

1) O6MeH Hay]Ho-TexH4qecVfl4 14H(lopmauHe:il 14 DO)VMeHTalMeA.

Qeneraq4mMH cneuLanllCTOB, yrei , .-tpMepoP, cTa).-pOB;

2) COBMeCTHWe I4CCJ$ezlOBBH4R I4 pag-a _ TK4 no npoemleMam.

npeJqcTaRgou01MM B3al4MH11i4 i4HTepec;

3) npe.lOCTaBleH4e npOeKTHO- KOHCTpyKTOpCF.x 14 HocynbITaUm4OHI6D:

ycjiyr;

4) nJ w-3BO/CTBeHHaR 14 HayHO-lr-JOI43BO~jCTBeHHaRl Koonepaul3R.

CTaTbn 3

CTOPOHW 6yRyT COBMeCTHO co,.e14cTBoBaTb pa3pa6oT:e 1 rwc-an43saUtm1

npOeKTOB no CemlCKoMy x:O3R31CTBy B pa3m4qHD: permoHax Poccm4icKoI
O.eXAepal4mm, 4MeA B B14lay opraHmiiai~m arplnpombn1eHHbD: MOtYneA4

"'lrr)143BCoxlcmTo-nepe.poTa-paHeH4e-eran3aLMR" ceCfbcKOXO3SRCTzeH-

HO]A 34 l341uBOf flpozlyY141,! C Lle-ni.K co3,aHHM coBpeMeHHO]l 6a:4 no

npOm43BOc)CT--y I4MnHopTO-_aMe.IaK)jef l 14 3KCnOPTHOA flIgyrum3'yll414

arponpoMi~muJm9HHoro -:omnJne:ca.

CTaTbRi 4

CTOrjcJHU 6yAVT cfloCCO6CTBoBaTb p9ll.eHl4J BOnpOCOB, CpBsaHHbV: C

CO2AaH.eM HOB]U): cjrrpsM X:ORAfiCTB P arpon-ot-j3 neH4oHm 3nomnne3:ce

POC3cHmilcOil tEp&Lj44 nyTeM :

1) Opr'aH3aU414 CTaxmpcBOy 34 O6yqeHl4 clepmepoB 34 CnelHam]CTOB

B ;l3pamfne;

2) Opr'aH 14a 4144 o6yt3eH4HR 0ePMePOB 14 cneulvanliCTOB Ha Ga3e
Hme01oiu4xCR yqe6Hma: UIHTPOB B POCCI44;

3) cO3gaHHR Ce71bCKOXO3R3ACTBeHH.D: j-IeeHo-npoI43BOACTBeHHhlX

IeHTPOB O6yleH34R 4pepmepOB H Cno.I/4anmCTOB;

4) opraHmia34il4m CHCTeMIM ar'poTeXHI4qecKoIo O6CAYEly4BaHI4AI

Cef6bCKOXO3RkCTseHHbD: nPOI43Bo4I4Tenefi.
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CTaTbwi 5

CTOr-On4 B nperjenax CBoeY~ omneTeHUM4 6ylyT OKa3EBaTb

coaecT4TBi4e 14 HanlpaBnTb pa3BITIe COTPY~RHh4mecTBa Mex.Qy

COOTBeTCTBy)01U4MWI opraHl43aL144.N14 O6-14X CTpaH, B TOM LimCne no.QrOTOBy

pa6o*4ix np-orpaHm no p-..ajiH3alH4 nPpOeKTOB ]4 MeponpRTI4I B

COOTBeTCTB1t4 C HaCTOlRlI.MH CornameHhlem. O24HaHcoBie 14 )op4l14/meCvl4e

YclOBl4R Bnr[KOeHeHl4H f-KTOB B paMKaX TaKy)x pa6oq34x nporpaMM m

KOMMe'q]ecK4?x CornamemHmi Ha KOHTraKTHOI4 OCHOB9 &YAYT

paCcmaTPBaTbCR 14 COrJIaacoBBaTbCR . va. Om KOHKPeTHOM cnyiae me. .zy

3am4HTepeOEBaHHuhm4 CTOpROHamm.

CTaTbR 6

COTpyH'4-1eCTBO no HaCTORW MY Cofnaillem4o 6yzleT OCrwGCT-TbCR

B COOTBeTCTBI44 C 3aKOHaMM H fnpaBwnaMH, Ae9CTBOW14MM B KaxEof 143

CTpaH.

CTaTbR 7

DRns PfOnmHeHmi4 HaCTO _erO CornameHm4n Co3OZaeTCS COBMC.CTH R

l-p i42]]cKO--PCCI41CKal Pa6,l]aq rpynna. COBMeCTHaR P36O'aR rpynna

1y!n1T f-l,'BCZnI4TL, CBO]. 3iaCe3Hl4;1 OD14H paB B roZI, eCJ114 He CIY,?eT

AOCTmrHyTo npyroA nC'rCB-peHHC)CTM Me. y CTOPOHaMI4.

pa6o4api rpynna 6yzneT pacCmaTpI4BBTb n 14 nporpaMMW

COTPYHIt4eCTBa, yCTaHaprI|4BaTb nOpqyoK mX BbunonHeHl45 , peKomeH loBaTb

yqrpe--x]eHI4s m opraH43a~l4Hm KOTOpble moryT 14X ocytJlecTsnRTb.

Opram:4Eal~s~m no KoopzjmHaU14l4 HaCTOs.lero CornaiueHHR RsBnmoTCsi:

OT H3pa,17bCKOA CTOPOH - MMH14CTePCTBO CenbCKoro XO3R1CTBa

rocyqapcTBa H3pamn.

OT POCCI4ACKOR CTOr.'OHbl - MmHmCTepCTBO cenLbcKoro xo3p4cT1a 14

fpOQOBoJn11CTB145 POCC14ASCVOA ',erxepaL14M;

B nepmoq megjly 3acegaH14FIM14 Pa6oLeA rpynnnhi KoopnmHmpw.0 11.?

opaHm3aamm 6ynyT nogEqepzl4BaTb MLe-xy C010A CB.R37. 14 OCylljeCTnRK2Tb

MOHTpOJnb 3a COTpYgHW.qeCTBOM B COOTBeTCTBI414 C HaCTOU14m

CornlaueHmeM.
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CTaTbAI 8

CTOPOHI 6yAyT Co~eACTBoBaTb HanpaBneHmi0 KanMTano-noeHHi Ha

KOMMe peCKOA OCHOBe B 3KOHOMIMYy O6.MX CTpaH xiaCTHhM14 mHBeCTopaMI4

.QpyroA CTOpOHBu, a TaVUVe. meCZryHapoqHu4 GaHKaM14 m opraHx3awHR1mm.

CTOrpOHhl 6YAYT COBMeCTHO OCyIeCTP.nRTb LnOi4Cy. MexrHapOzjHbD: 14

MHX WCTO]H4KOB (jIHaHCHpoBaHi4H QflH peanw43 auL1414 npOeK.TOB

COTpy-Hdq eCTBa.

CTaTLH 9

HmqTO B HaCTORueM Cornamesmm He 6yleT TOnKOBaTbCR KaK

npOTMBOpealaee ]4mr4 m3MeHn01vuee KaKe-n14e-0 ZeF cTByioi014e cornameHw4q

MeA:,Qy AOrOBapl4BakulI4Ml4C H CTOpOHaMm.

CTaTLR 10

Kayas CTOpOHa YBeZrOMnseT npyryK) CTOcIXHy O ]ufltl Ue'Hl,!

EHyTpeRHHm4x npr-uegyr, HeOfXO1*4MbD: A.lR BCT.'nJf]eH4J9 B CIlnY HaCTORllerO

Cc)rnawelmla4. CorrlaWeH)4e BrCTy1aeT B CI4flY C nraTw nonyqeHl4R nocne.mHero

143pew~eHlmq.

CraTLH 11

HacTosWee CornaaileHme fyzleT feQlCTBOBaTb B TetieHm4e flRT14 leT 14

EyY.eT aBTOmaTl4qeCKM nponneBaTbCR Kamzwb3' pa3 Ha nocnezlynou)i4,

nSTMnIeTH14I4 nepm4ol, ecnH OZIHa 143 OtROBapi4BaioWi4XCR CTOpOH no

fl14nnomaT4%eCKMM KaHalaM He nOnYiMT ni4cbMeHHoe yBegqoMneHl4e ZApyro

CTOpOHb] C) CBOCM Hamer-.HI4I4 npe.KpaT4Tb leilCTBme HaCTORiuerO

CornameHIA He no3flHee, qeM 3a ieCTb mecHueB ZO 14CTeqeHl4R CpOKa

.aeDfCTBI4S CoryiaeHI4P.

HacToRwee CornaneHIe MO)eT 6hi-rb 14TmeHeHo MnM ZlOnOJ1HeHO no

B3a14MHOMY COrnacK3 CTOpOH, B cooTBeTCTBI41 C npouenypo3 BCTynrIeHI-IH

B CI431y yKa3aHHOrO COrnawJLemq.

flpeKpaneHlle neACTB14. HaCTO.quero CoFrnameH145i He 3aTparilBaeT

/e1A1CTBIR ,pyrHx cor1aweHm4fl, 3ay.nno%49eHH1D" B COOTBeTCTBH C HaCTORM14M

CorlnaweHmem MeXAy yqpe.T.eHRMl4 j4 opraHH43atIlRMNl4 O6eHX CTpaH.
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CoBerp-,eHo B MocI.Be " S' t ' 1994 rona. "rrO

COOTBeTCTByeT .q-- 5754 roaa B flSYx ay3emn i.pa:x, y:aq .r

Ha 14BpHTe, pyccy:oM 14 aHnIm4nciOM I3a6Kax. npiqiem BCe TPM TeKCTa

14Me.iT cq mHa)FIc PyKp C43y. B cnyqae pagqor-,ac41)i a"rIMAC KII11 TeKCT

npmHI4maeTCA 3a OCHOBy.

3 ajTPaBHTeIbCTBO FocyaapCTBa
7 h4 pa rub 3a Hp aBHcITCCKOA

cIeAepatiUH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE
AND AGRICULTURAL INDUSTRY

The Government of the State of Israel and the Government of the Russian
Federation, hereinafter the Parties;

Recognizing that mutual understanding between both countries creates prereq-
uisites for establishing bilateral cooperation in the field of agriculture and agricul-
tural industry,

Expressing their willingness and intention to work out and implement measures
aimed at the development of bilateral relations,

Adhering to the principles of reciprocity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I
The Parties will facilitate cooperation in the following directions:
1) Perfection and implementation of new intensive technologies for growing

agricultural crops;
2) Modernisation and technical renovation of food processing enterprises;
3) Implementation of modem technologies in production of milk and meat

products, renovation and modernisation of milk and cheese factories, construction
of meat processing plants of small capacity;

4) Implementation of resources-saving and wasteless technologies into agri-
cultural production and processing;

5) Modernisation and renovation of baby-food industry;
6) Service and maintenance of equipment supplied by Israeli companies for

Russian agricultural industry.

Article 2
The cooperation between the Parties may be executed in the following forms:

1) Exchange of scientific-technical information and documentation, delega-
tions of specialists, scientists, farmers, trainees;

2) Mutual scientific research on problems which are of interest to both
Parties;

3) Provision of project design and consultation service;
4) Cooperation in agricultural research and in the implementation of its

results.

I Came into force on 15 December 1994, the date of the last of the notifications (of 8 September and 15 December
1994) by which the Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with
article 10.
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Article 3

The Parties will endeavour to develop and implement projects in the field of
agriculture in different regions of the Russian Federation, having in mind the organ-
isation of agro-industrial modules of "production-processing-storage-selling" of
agriculture and food products, with the view to create a modem basis for the pro-
duction of import substitutes and export items of agricultural industry.

Article 4

The Parties will endeavour to create new types of agricultural units in the Rus-
sian Federation.

They will also contribute to:

1) The organisation of training and education of farmers and specialists in
Israel;

2) The training and education of farmers and specialists in existing centres of
Russia;

3) The foundation of agricultural educational training centres for farmers and
specialists;

4) Providing agro-technical assistance and service system for agriculture pro-
ducers.

Article 5

The Parties, in the framework of their competence, will endeavour to promote
and guide the development of cooperation between corresponding organisations of
both countries, namely by preparing working programs for the realization of proj-
ects and measures in accordance with this Agreement. Financial and legal aspects
of the implementation of projects within such working programs and commercial
agreements on a contractual basis shall be considered and agreed upon in every case
separately between the parties concerned.

Article 6

Cooperation within the present Agreement will be executed according to the
laws and regulations in force in each country.

Article 7

For the fulfillment of the present Agreement a Joint Russian-Israeli Working
Group shall be established. The Joint Working Group will hold its meetings once a
year, unless otherwise agreed upon between the Parties.

The Working Group will study projects and programs of cooperation, regulate
the order for their fulfillment, give a list of the organisations and enterprises which
may execute the measures of cooperation agreed upon.

The realization of the present Agreement shall be coordinated on behalf of the
Russian Party by the Ministry of Agriculture and Food of the Russian Federation
and on behalf of the Israeli Party by the Ministry of Agriculture of the State of Israel.

In the period between the Working Group sessions the coordinating bodies will
contact and monitor the cooperation in order to fulfill the present Agreement.
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Article 8

The Parties shall view favorably the initiation and establishment of investments
on a commercial basis in the two countries by private investors of the other country
as well as by international banks and organisations.

Both parties will mutually take the necessary steps in order to indentify sources
of international and other funding for the implementation of projects of cooperation.

Article 9

Nothing in this Agreement should be interpreted as contradicting or changing
any existing agreements between the Parties.

Article 10
Each Party shall notify the other Party of the completion of the internal proce-

dures required for bringing this Agreement into force. The Agreement shall enter
into force on the date of the later notification.

Article 11

This Agreement shall be in force for a period of five years. Thereafter it shall be
automatically renewed for additional periods of five years each unless either of the
Parties has informed the other in writing, through diplomatic channels, six months
before the expiration of the relevant period, of its intention to terminate the
Agreement.

The present Agreement can be changed or supplemented upon mutual agree-
ment of the Parties subject to the same procedure as the entry into force of the
Agreement.

Termination of the present Agreement shall not affect any other agreements
concluded in accordance with this Agreement between organisations or enterprises
of both countries.

DONE in Moscow on 25th April 1994, which corresponds to 14th Jyar 5754, in
duplicate, each in the English, Hebrew and Russian languages, all the three texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[ITZHAK RABIN]

For the Government
of the Russian Federation:

[VICTOR S. CHERNOMYRDIN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FtDItRATION DE RUSSIE RELA-
TIF A LA COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE L'AGRI-
CULTURE ET DE L'INDUSTRIE AGRICOLE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Fdd6ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties;

Constatant que la convergence de vues entre les deux pays cr6e les conditions
pr6alables A l'instauration d'une coop6ration bilat6rale dans les domaines de l'agri-
culture et de l'industrie agricole;

Faisant 6tat de leur d6sir et de leur intention de mettre au point et d'appliquer
des mesures visant au d6veloppement de relations bilat6rales;

Faisant leurs les principes de r6ciprocit6 et d'avantage mutuel;
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A faciliter la coop6ration dans les domaines suivants:
1) Perfectionnement et application de nouvelles techniques de culture inten-

sive pour la production c6r6aliire;
2) Modernisation et r6novation technique des entreprises de production ali-

mentaire;
3) Mise en oeuvre de technologies modernes pour la production de produits

laitiers et cam6s, la r6novation et la modernisation des laiteries et des fromageries,
la construction de nouvelles installations de faible capacit6 pour la transformation
des produits carn6s;

4) Application de technologies visant A 6conomiser les ressources et A 6viter
le gaspillage dans le syst~me de production et de transformation agricoles;

5) Modemisation et r6novation des industries de produits alimentaires pour
b6b6s;

6) Service et entretien de '6quipement fourni par des soci6t6s isra6liennes A
l'industrie agricole russe.

Article 2

La coop6ration entre les Parties peut prendre les formes suivantes"
1) Echange d'informations et de documentation de caract~re scientifique et

technique, de d616gations de sp6cialistes, de scientifiques, d'agriculteurs et de sta-
giaires;

2) Recherche scientifique commune sur les probl~mes qui int6ressent les deux
parties;

I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1994, date de la derni~re des notifications (des 8 septembre et 15 d6cembre 1994)
par lesquelles le Parties se sont inform6es de l'accomplissement des proc&Iures internes requises, conformnment A
l'article 10.
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3) Fourniture de services charg6s de la mise au point du projet et d'assurer des
consultations;

4) Coop6ration dans le secteur de la recherche agricole et dans l'application
de ses r6sultats.

Article 3

Les Parties s'engagent A 6laborer et A exdcuter des projets agricoles dans diff6-
rentes r6gions de la Fdd6ration de Russie, en visant l'organisation de modules agro-
industriels comprenant des unit6s de production, de transformation, de stockage et
de vente pour les produits agricoles et alimentaires, en vue de mettre en place une
base moderne pour obtenir des produits destin6s A remplacer les importations et des
articles d'exportation de l'industrie agricole.

Article 4

Les Parties s'engagent A crder de nouveaux types d'unit6s agricoles en F6d6ra-
tion de Russie. Elles contribueront 6galement A:

1) L'organisation d'une formation et d'un enseignement des agriculteurs et
des sp6cialistes, en Israel;

2) La formation et l'dducation des agriculteurs et de sp6cialistes dans les cen-
tres existants de Russie;

3) La cr6ation de centres de formation agricole destin6s aux agriculteurs et
aux sp6cialistes;

4) La fourniture d'une assistance agro-technique et de services aux produc-
teurs agricoles.

Article 5

Les Parties, dans le cadre de leur comp6tence, s'engagent A favoriser et A par-
rainer la coopdration entre les organisations correspondantes des deux pays, notam-
ment en 61aborant des programmes de travail pour l'ex6cution de projets et de me-
sures conformes au pr6sent Accord. Les aspects financiers et 1dgaux de la mise en
ceuvre des projets dans le cadre de ces programmes de travail et de ces accords
commerciaux sur une base contractuelle seront pris en compte et d6cid6s dans
chaque cas s6par6ment par les parties concern6es.

Article 6

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord se d6roulera conform6ment A
la 16gislation et A la r6glementation en vigueur dans chaque pays.

Article 7

Pour la mise en oeuvre totale du pr6sent Accord, un Groupe de travail mixte
russo-isra6lien sera cr66. Ce Groupe se r6unira une fois par an, A moins que les
Parties n'en conviennent autrement.

Le Groupe de travail examinera les projets et programmes de coop6ration,
fixera l'ordre de leur ex6cution, donnera une liste des organisations et entreprises
capables d'ex6cuter les mesures de coop6ration d6cid6es d'un commun accord.
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La mise en oeuvre du pr6sent Accord sera coordonn6e au nom de la Partie russe,
par le Minist~re de l'agriculture et de l'alimentation de la F6d6ration de Russie et
pour la Partie isra6lienne, par le Ministre de 'agriculture de l'Etat d'Israel.

Dans l'intervalle entre les r6unions du Groupe de travail mixte, les adminis-
trations responsables maintiendront le contact entre elles et superviseront la coop6-
ration entreprise conform6ment au pr6sent Accord.

Article 8

Les Parties envisageront de fagon favorable des investissements sur une base
commerciale dans les deux pays par des investisseurs priv6s de l'autre pays ainsi
que par des banques et des organisations internationales.

Les deux Parties prendront mutuellement les mesures n6cessaires pour identi-
fier les sources de financement international et autres pour la mise en ceuvre des
projets de coop6ration.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit itre interpr6t6e comme contraire
aux accords actuellement en vigueur entre les Parties.

Article 10

Chaque Partie notifie l'autre de l'ach~vement des formalit6s internes pour 1'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur A la date de la der-
nitre notification.

Article 11

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans. Par la suite, il sera
automatiquement renouvel6 pour des p6riodes suppl6mentaires de cinq ans cha-
cune, A moins que l'une ou l'autre des Parties n'informe l'autre, par 6crit et par la
voie diplomatique six mois avant 'expiration de la p6riode pertinente, de son inten-
tion de mettre fin A l'Accord.

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou compl6t6 apr~s accord mutuel des
Parties et selon la meme proc6dure que pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les autres Accords conclus
conform6ment au pr6sent Accord entre les organisations ou les entreprises des deux
pays.

FAIT MOSCOU le 25 avril 1994, qui correspond au 14 Jyar 5754, en double
exemplaire, chacun en anglais, h6breu et russe, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

ITZHAK RABIN

Pour le Gouvernement
de la F6d6ration de Russie:
VICTOR S. CHERNOMYRDIN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA HPO CrlIBPOBITHI/ILTBO Y CEPI -IOHEPEA)KEHHAI
3JIOMI4IHIB I B HPABOOXOPOHHIl ,AI5IJIBHOCTI MIK
YPAIALOM ,!EP)KABH I3PAIJlb TA YPAJOM YKPAIHH4

YPW ,lep ia 13paflb Ta YPRA YKpai"H1, Aani iMeHOBaHi CTOpOH"',

Kepy1oqWcb CBOI'MM 3o6OB'23aHHAMH LU401AO 3aXCTy

3a6e3netleHHR 6e3neKn4 CBOIX HapOAiB i rpoMaACbKOro nop;AKy y CBOfx
Aep>KaBax,

BMCflOBflIoOKJ4 CBOf HaMipH ,iAO 3MiLHeHH1 i pO3BMTKY

cniBpo0iTHAUTBa ,bK MiHiCTepCTaOM Flonifi ,nep>KaBW 13painb

MiHiCTepcTBOM BHyTpiWHiX cnpaB YKpah'HM y BiAnoBiAHocTi Ao CBOIX

M'KHap OAHX 3O5OB'F3aHb, H-aUiOHarlbHOrO 3aKOHOAaBCTBa T2

iopmiicnpygeHLI,ii,

AOMOBmJ1IAC5I npo TaKe

CTATT59 1

CTOPOHIA B paMKaX uicY YrogA 3o6OB'fl3y)OTbCS 3AicH CBaTli

cniBpo6iTH4U TBO B TaK'X cc4epax:
1. 3ano~iraHHR 3lOkIHaM Ta IX pO3KpHTT;

2. FlpaBooxopOHHOi AiRnbHOCTi

3. FpoMaACbKof 6e3neKAi;
4. FpoMaAcbKoro nop9AKy;
5. flpaBooxopOHHOif ,ifflfbHOCTi L14OA0 3a6e3ne,4eHH£ 5e3nfeK

Aopo+Cboro pyxy Ta KOHTpOf110 3a HAM;
6. BOpOTbp 6 3 He3aKOHHWIM o0irOM HapKOTqHMX 3aco0iB Ta

nCI4XOTpOnHAX peLioBMH;
7. FliATpMMaHHq 3B'R3KjB MDiK rpoMaACb MM opraHi3aiMm noniuf

,nepKaB1 13pafnb Ta opraHiB BHYTpiWHiX cnpaB YKpa'Hm LLIn£XOM O6MiHy

iHCOopMaLjI, pe3yflbTaTaMM HayKOBO-AOcfliAHMLJbKO'i Ai5nbHOCTi,

O6MiHy nepeAoBo1o TeXHofloriCIO Ta MeTOAaMm po6oTW4.
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CTATT39 2

B3aCMHe cniBpO6iTw-iUTBO CTOpiH 3IliVCHIOCTbCS B Tamx

copMax:
a/ O6MiHy ApyKOBaHIMMO BWAa[-HIMW:
6/ Po3po6KW cninbHmX nporpaM y TIIX ccbepax, Ae OAHa i3 CTOpiH

MaE HaSinbLw 4' AOCBiA, 140 C KopMCHMM Ansl Apyrof CTOpOHM';
B/ npoBeAeHHl cniflbHMX KOHc)epeHJkiH Ta ceMiHapiB;
r/ 061jiHy C:cnepTa041 MH i; CTOp.,OIIbHi 3 ,CI' O llaB IZiHHSl MeTO .i

pO6OT1,, o6 illy TexniqHMhl 3aCOba)M i o6.iajkiial-Hl4, 1Io 3aCTOCOBY)DTb-
csq RpyroM CTOpOhhOa:

x/ cninbHOT HayHoBO-D.OCnIAh lihUbKOTf AiLbHOCTi.

CTflTT9 3

CnIBpO6iTHITBO nij qac B1I;OHaHIS 3aBAaHb, 1810 BMIlIwBaOTb 3
LiEY Yrojii. doxi;e 3AI ChmBaTllC ynOBHOBaeHHH l Ha T8 onepaTBHlmi1
nlIpo3iJ1iahI ,iliicTepCTB CTOpiIl B 0C06i YX npelCTaBHMHiB. sul, KO-
opAI1HylOTb CFlIJlbliy RiqJlblICTb 06OX CTOpiH, 3a6e3neqy)OTb B11OHaHHq

BnpoBa1TeHMIX 31011 i CniJlbHVIX iocsrHehib, nhlaHlyJTb i peani3yloTb cne-

uia~bHi nporpai CniBpO6iTHI.UTBa, Bvy iaioqvii $HaHCoBi nIITaHH1. Ui
npeACTaBHHlh 6YJYTb 3yCTpiqaTVCq He ,eHwe oiHoro pa3y lqOpIqHO B

lkpycani~i Ta KhEBi, a Taxol TOAiJ, xOJim BIIIIXUe heo0xDl.iiCTb 06rO-

BOPHTH nf TaHi~h. IqO CTaHO!ii JITb B38iEMlHH i iH]Tepec Ta n.S Toro, i100
06rOBOpATH BTiJeHlII q B XIHTTSI uLiE YFORM.

CTAlTT~ 4

Y XOJ .1 3PI IClieliHs C lIBpO6iTllHIITBa Ha OCHOB i LjE*I UrIOAH 3aCTO-
COBUIOTbCql npaBOBI iiopm RlepaBH CTOpOHII., rna o;epirana 3awMT.

h'ovHa i3 CTOpIH h ae npaBo BiRMOMBHTHC51-Bih ionomdorll qH Bi j
CniBpO6iTHIhUTBa nOBiCTiO a60 lIaCTHOBO, S11010 Lle CTaBllTb niA 3arpo3y1

CyBepeHiTeT, 6e3nexy a6o iiiwi BauiJBi iHTepecm Aep.aBi CTOpOHi,
.qja oqepigaua 3aliT, a Taxox; y BlinaAjiax, KOnhl BIHXoIIaHHis 3amlTy Cy-
nepeql hTb 3aHolJAaBCTBy RiepiaBm UiiE CTOpOHh. Y UbOHY pa3i CTopohla,
ixa ouep~auia 3allIT, InOBhIMHa noBiONHTm npo llqDfIYI BiRMOBH i lHlly

CTOpOHyy nmCbhOBi1H $oplmi.

C T nl T T 9I 5

CTOpOHM noaOTb CBOY npono34UiY Ta 3anHTIi B nmCbMDOBIA hopMi.
Y XOIAI 3AikICleHHi CniBpO6ITHhIUTBa iia OCiOBi UIT Yroav sm po-

6oqa MOBa BIXplICTOBYCTbC-q aHruliXCbla.
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C Tfl TTq 6

Bcsq iHqopmaLjlis. SIKy CTOPOHH HaJalOTb o.Hd O ,Hi, nOBIHHHa 6yTVI
XOH(iPAeHUIIIHO mo',e 6 TH nepeAaHa TpeTI CTOpOHi TiJ~bliq 3 I.Cb-
mOoro ,03BOfly Ha Te CTOpoHM, 140 YY HaAajia.

CTATT 2 7

0;mHa i3 CTopiH noxpiiBae BHTPaTH. noB'93alHi 3 BvXO~iaHHlA CBO-

'X 3aFHTiB.

CTATTP. 8

3 MeTOO KOopAmHaLqkf" Ai~flbHOCTi niA iiac PO3CniAyBaHHR 3fl0-FIOHIB

CTOpOHM 3a B3aEMHOIO 3rOAOIO MO>KyTb HaFp3BflIlTM y BiApJ.)qjKeHH1
CBOIX cniBpO6iTHMKiB Ha TepWTOpiO Aep>KBm iliWOY CTOpOHW. Yci
BWTpaTM Ha BiApRAi>KeHH,9 CBOIX cniBpo6iTHAKjB KONH8 i3 CTOpiH Hece
caMOCTI HO.

CTATT5I 9

LI Yrooa He cynepeqMTb paHiLUe yKnaeHWM CTOpOHaM"
MbKHapOAHA4M YrOAaM, a TaKO>Kfx Ai~ialbHOCTi RK LneliB IHTepnony.

CTATTR 10

Lif YroAa Ha6mpae -LHWHOCTi 4epe3 30 AHiB nicn£ TOrO, 51K CTOpOHH
nOBiAOMn1RTb OAHa OQHy B, n4CbMOBiA copMi no AmnniOMaTlIHHX
KaHanax npo BHKOHaHHFI HeOdxiAHmix npoaeAyp, nepeAgaqeHMiX
3aKOHOAaBCTBOM CTOpiH.

CTpOK Afi L, iCi YroA4 - 2 pow, nicfln YOrO BiH aBTOMaTMqHO
flpO.OHryCTbCFI i-a TaKW, >e TepMiH, "51KUAO 3a 30 AHiB AO oro
3alKH4eHH31 OAHa i3 CTOpiH He nOBiAOMWTb y nMlCbMOBi i coOpMi no
AmnnfOMaTH~qf1X K2aaflax iHWY CTOpOHy npo iiamip npmnlHMTH Ailo qic'f
YroAH.

Lh4HHiCTb Li"i YroA np1MHFIE..TbCR Lepe3 30 AHiB nicnFR OAep)KaHHR
TaKoro nOBiAOMneHH2.
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CTATTR1 11

3a B3aCMHIWO 3roAoIo CTOpiH AO ULi&"l Yrou4 MOKyTb BHOCWTWCFI
nonpaBKMl, FIX oObOpMflioIOTbCFi nwCbMOB0 y BiAnoBiAHocTi AO
npou, eAypH, 3a3HaqeHoi y CTaTTi 10.

YKnaAeHo B M._________ 6%i/Z' 5 754 poKy
cspekcbKoro niTOLlcneHH-, 1140 BiAnoBigac - 1994
pOKy, B ,Box npM1MipHWKax. KOWHL4i iBpM4TOM, /KpafHCbKO Ta
aHrnikCbKOIO MOBaMA, npqOMy Bci TpW TeKCTM MalOTb OAHaKOBy
cwfly. Y iAfnaAKax 6y/tb-RKMX po3xoAKeHb y iX TnyMaqeHHi aHrnmcibK
BapiaHT Mac nepeBary.

3a Yp2 Jep)KaBH 3a YpAgr YKpaHH:
IEpaAJ.h:

LII. rIEPEC A. BAC ,HmIHH
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AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF CRIME PRE-
VENTION AND LAW ENFORCEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF UKRAINE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Ukraine, hereinafter referred to as "the Parties":

Bearing in mind their commitment to protect and ensure the safety of their
people and the public order in their country;

Expressing their intent to strengthen and develop cooperation between the
Ministry of Interior of the Republic of Ukraine and the Ministry of Police of the
State of Israel in accordance with their international obligations, their national law
and jurisdiction;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties will promote mutually advantageous and balanced cooperation in
the following areas as specified in this Agreement:

1. Crime prevention;

2. Law enforcement;

3. Public security;

4. Civil order;

5. Traffic-law enforcement and control;

6. Anti drug-abuse and drug trafficking;

7. Police-community relations;

through the exchange of ideas, research work, advanced technology and working
methods.

Article 2

The cooperation will be implemented in one or more of the following methods;

a) Exchange of publications;

b) Cooperative training programmes, in those areas in which one of the Parties
feels it has special expertise that could benefit the other Party;

c) Joint conferences and seminars;

d) Interchange of visits by experts in the respective countries, in order to study
the working-methods, techniques or equipment used by the other Party;

e) Joint research and development projects.
I Came into force on 23 February 1995, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 13 November 1994

and 24 January 1995) of the completion of their respective internal procedures, in accordance with article 10.
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Article 3

For the implementation of this Agreement, the Parties shall appoint represen-
tatives from the respective relevant Ministries and/or relevant operational bodies,
who will coordinate the joint activities between the two Parties, ensure the realiza-
tion of the exchange and cooperative efforts, plan and put into effect the specific
programmes of cooperation, including their financial aspects. These representatives,
shall meet at least once a year, alternately in Jerusalem and Kiev, and whenever
necessary to discuss matters of mutual interest, and in order to facilitate the imple-
mentation of this Agreement.

Article 4

The implementation of this Agreement will be in accordance with the national
Laws of the requested Party.

If the requested Party considers that the implementation of the request may
prejudice its sovereignty, cause harm to the security of the State or to any matter of
public policy, or contradict its national Law, the Party may refuse the request fully
or partially. In this case, the requesting Party shall be informed about the reasons for
the refusal, in written form.

Article 5

The Parties shall submit their proposals and requests in written form. For the
implementation of this Agreement, the English language shall be the working lan-
guage.

Article 6

All information that is transmitted by one Party to the other, will be kept confi-
dential, and may not be transmitted to a third Party, unless previous consent to do
so is given in writing by the transmitting Party, to the receiving Party.

Article 7

Each Party will cover the costs arising from its own requests.

Article 8

The Parties shall consider the appointment and posting of a police liaison-
officer in each other's country, who will deal with all mutual law-enforcement mat-
ters related to this Agreement. All costs needed to cover such a posting, will be
covered by the Party which has sent the Officer to the respective country.

Article 9

This Agreement does not prejudice any previous commitments of the Parties in
other international Agreements, including those pertaining to the Parties activities as
members of INTERPOL.

Article 10

This Agreement shall enter into force, thirty days after the Parties have notified
each other, in writing, through the diplomatic channels, of the completion of their
respective internal procedures to that effect.
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This Agreement is concluded for a period of two years and shall be automat-
ically renewed for additional periods of two years each, unless either Party informs
the other Party in writing, through the diplomatic channels, of its desire to terminate
it, three months before the expiry of the relevant period.

The termination of the Agreement shall come into effect thirty days after the
receipt of such a notification.

Article 11

This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the Parties,
given in writing and according to the procedure set out in Article 10.

DONE in Kiev on the 16th day of June 1994, which corresponds to the 7th day
of Tammuz of the year 5754, in two originals, in the English, Hebrew and Ukrainian
languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English version shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[SHIMON PERES]

For the Government
of the Republic of Ukraine:

[ANDREY VASILISHN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE D'UKRAINE RE-
LATIF A LA COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE LA PRE-
VENTION DU CRIME ET DU MAINTIEN DE L'ORDRE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
d'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s « les Parties ;

Conscients de l'engagement qu'ils ont pris de prot6ger et d'assurer la s6curit6
de leurs populations et l'ordre public dans leur pays;

Faisant 6tat de leur intention de renforcer et d'61argir la coop6ration entre le
Minist~re de l'int6rieur de la R6publique d'Ukraine et le Ministire de la police de
l'Etat d'Israel et conform6ment A leurs obligations internationales, leurs 16gislations
et leurs juridictions nationales;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A favoriser une coop6ration &quilibr6e et mutuellement
b6n6fique dans les domaines sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, qui sont 6num6r6s
ci-apr~s :

1. Pr6vention de la d6linquance;

2. Application de la loi;

3. S6curit6 publique;

4. Ordre civil;
5. Application et contr6le de la 1dgislation sur la circulation;

6. Lutte contre l'abus de drogues et le trafic de drogues;

7. Relations entre la police et A la communaut6;

grace A l'6change d'id6es, de recherches, de technologie de pointe et A des m6thodes
de travail.

Article 2

La coop6ration sera mise en ceuvre par une ou plusieurs des m6thodes sui-
vantes :

a) Echange de publications;

b) Programmes de formation coop6ratifs dans les domaines dans lesquels une
des Parties estime qu'elle dispose d'une exp6rience sp6ciale susceptible de profiter
Sl'autre;

c) Conf6rences et colloques conjoints;

Entr6 en vigueur le 23 fdvrier 1995, soit 30 jours apr~s que les Parties s'6taient notifi6 (les 13 novembre 1994 et
24 janvier 1995) l'accomplissement de leurs proc6dures internes respectives, conformiment A rarticle 10.
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d) Echange de visites d'experts dans les pays respectifs afin d'6tudier les md-
thodes de travail, les techniques ou le mat6riel utilis6s par l'autre;

e) Projets conjoints de recherche et de d6veloppement.

Article 3

Aux fins de mettre en oeuvre le pr6sent Accord, les Parties nommeront des
repr6sentants des diff6rents Minist~res comp6tents et/ou d'organismes op6ration-
nels qui coordonneront les activit6s conjointes entre les deux Parties, assureront la
r6alisation des 6changes et des efforts coop6ratifs et 61aboreront et ex6cuteront les
programmes de coop6ration sp6cifiques, y compris en ce qui concerne leurs aspects
financiers. Lesdits repr6sentants se r6uniront au moins une fois par an, alternative-
ment A Jerusalem et A Kiev, et chaque fois que n6cessaire pour examiner les ques-
tions d'intdr~t mutuel et pour favoriser la mise en euvre du prdsent Accord.

Article 4

La mise en oeuvre du pr6sent Accord se fera conform6ment A la legislation
nationale de la Partie requise.

Si cette derni~re estime que la mise en ceuvre de la demande peut porter atteinte
A sa souverainet6, nuire A la s6curit6 de l'Etat ou A tout aspect de la politique publi-
que, ou etre en contradiction avec sa Idgislation nationale, ladite Partie peut refuser
de donner suite totalement ou en partie A la demande. Dans ce cas, la Partie requ6-
rante est inform6e des raisons du refus par 6crit.

Article 5

Les Parties pr6senteront leurs propositions et demandes par 6crit. Pour la mise
en ceuvre du pr6sent Accord, l'anglais sera la langue de travail.

Article 6

Toute information transmise par une Partie A l'autre a un caract~re confidentiel
et ne peut 8tre communiqude h une tierce Partie, A moins que lautorisation de le faire
ait t6 donn6e par 6crit par la Partie qui transmet les renseignements A la Partie qui
les regoit.

Article 7

Chaque Partie assumera les cofits aff6rant A ses propres demandes.

Article 8

Les Parties examineront la nomination et le d6tachement d'un fonctionnaire de
la police, charg6 d'assurer la liaison avec l'autre pays, le fonctionnaire sera charg6
de traiter toutes les questions d'int6r~t mutuel en application de la loi lie au pr6sent
Accord. Les d6penses li6es A cette affectation seront A la charge de la Partie qui
envoie le fonctionnaire dans l'autre pays.

Article 9

Le pr6sent Accord ne porte atteinte A aucun des engagements pr6c6dents des
Parties A l'6gard d'autres Accords internationaux, y compris ceux qui relvent des
activit6s des Parties en tant que membres de 'INTERPOL.
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Article 10
Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apris que les Parties se sont r6ci-

proquement notifid par 6crit, par la voie diplomatique, qu'elles ont achev6 les for-
malit6s internes A cet effet.

Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de deux ans et sera automa-
tiquement renouvel6 pour des pdriodes suppl6mentaires de deux ans chacune, A
moins que l'une des Parties n'informe l'autre par 6crit et par la voie diplomatique de
son d6sir d'y mettre fin trois mois avant 1'expiration de la p6riode en cause.

La d6nonciation de l'Accord prend effet 30 jours apr~s la r6ception de cette
notification.

Article 11

Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 A tout moment par consentement mutuel
des Parties, donn6 par 6crit et conform6ment A la proc6dure expos6e A l'article 10.

FAIT A Kiev le 16 juin 1994, qui correspond au 7e jour de Tammuz de 1'an-
n6e 5754, en deux exemplaires originaux en anglais, h6breu et ukrainien, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, la version
anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl

SHIMON PEREZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Ukraine:

ANDREY VASILISHN

Vol 1894, 1-32300
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF LATVIA FOR THE
ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERA-
TION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of Latvia (hereinafter referred to as "the Government"),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations

and of the Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain
mutual agreement concerning its purpose and scope as well as the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organiza-
tion, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) Making available the services of advisers in order to render advice and
cooperate with the government or with other parties;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the Organ-
ization shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

I Came into force on 27 July 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the legal requirements, in accordance with article VI (1).
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(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may
be agreed upon by the Organization 'and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Govern-
ment or with other parties shall be selected by the Organization in consultation with
the Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the cooperation in view and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
ization shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article II

PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT IN TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
development of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes
of technical advisory cooperation.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable
outside the country, as follows:

(a) The salaries and subsistence (incuding duty travel per diem) of the advisers;
Vol. 1894, 1-32301
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(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooper-
ation by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
ization such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties, and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coor-

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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dinator/Representative appointed to Latvia shall be afforded the treatment provided
for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force when both contracting parties
have notified each other in writing that the legal requirements for entry into force
have been completed.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organ-
ization and the Government, each of which shall give full and sympathetic consider-
ation to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement at this 27 day of July 1995 in the English language in
three copies.

For the Government
of Latvia:

[PETER APINIS]
Minister of Health

For the World Health Organization:

J. E. ASVALL, M.D.
Regional Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

MODftLE D'ACCORD2 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LETTO-
NIE CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE RAPPORTS DE
COOP1tRATION TECHNIQUE DE CARACTItRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la Sant (d6nommde ci-apris << 'Organisation >>); et
Le Gouvernement de Lettonie (d6nomm6 ci-apr~s << le Gouvernement >>),
D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de

l'Organisation, concernant la coop6ration technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPgRATION TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coop6ration technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvemement
collaboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations
pour la mise en euvre de cette coop6ration technique de caract re consultatif.

2. Cette cooperation technique de caract~re consultatif sera 6tablie confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
Sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de coop6-
rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr6ds
par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

' Traduction fournie par 1'Organisation mondiale de la santh - Translation supplied by the World Health Organ-
ization.

2 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
formalitis 16gales requises, conform6ment au paragraphe I de Particle VI.
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d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coopdration technique de caractire consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de la coopdration envisag6e, et dont l'Or-
ganisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques
appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes
techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr~tes par l'Assembl6e mondiale
de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article H

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A LA COOPIRATION
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement
efficace de la coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-mAme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera 4 l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caractire con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra a sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la coop6ration tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnitds quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvemement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de
caractire consultatif en prenant A sa charge ou en foumissant directement les faci-
lit6s et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports a l'int6rieur du pays; et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de mat6riel;

e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins
officiels;

f) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvemement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
1'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
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fournitures et les autres services ou biens qui pourront &re n6cessaires A 1'ex6cution
de sa t~che.

Article V

FACILITtS, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera b l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privilges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualitd de membres du personnel affectd A la rdalisation des
fins visdes par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Or-
ganisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS
noimd en Lettonie b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention
susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants dflment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra &re modifid par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou 'autre des
Parties, moyennant notification &6rite adressde A l'autre Partie, la d6nonciation pre-
nant effet soixante jours apris r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment d6signds par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord, A le 27 juillet 1995, en trois exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement
de Lettonie :

PETER APINIS

Ministre de la Sant

Pour F Organisation mondiale
de la Sant6 :

J. E ASVALL, M.D.
Directeur r6gional

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vises des annexes publi6es

ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE EUROPEAN RADIOCOMMUNICATIONS COMMIT-
TEE OF THE EUROPEAN CONFERENCE OF POSTS AND
TELECOMMUNICATIONS ADMINISTRATIONS RELATING TO
THE HEADQUARTERS IN COPENHAGEN OF THE EUROPEAN
RADIOCOMMUNICATIONS OFFICE

The Government of Denmark and the European Radiocommunications Com-
mittee of the European Conference of Posts and Telecommunications Admin-
istrations,

Considering that the European Radiocommunications Committee has accepted
the offer of the Government of Denmark to provide facilities in Copenhagen for the
European Radiocommunications Office;

Considering that the Memorandum of Understanding on the establishment of
the European Radiocommunications Office came into effect on 16 November 1990;

Considering that the above-mentioned Memorandum of Understanding re-
quires that a formal legal agreement be established for the European Radiocommu-
nications Office and that work is in hand in preparing such a document;

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions
arising as a result of the establishment of the European Radiocommunications
Office in Copenhagen;

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

In the present Agreement,
(a) The expression "ERC" means the European Radiocommunications Com-

mittee of the European Conference of Posts and Telecommunications Admin-
istrations;

(b) The expression "ERO, Copenhagen" means the ERC European Radiocom-
munications Office in Copenhagen;

(c) The expression "the Government" means the Government of Denmark;
(d) The expression "Headquarters" means the premises occupied by ERO,

Copenhagen in accordance with provisions set forth from time to time in supple-
mentary agreements;

(e) The expression "Chairman" means the Chairman of the ERC or his author-
ized representative;

(f) The expression "officials of ERO, Copenhagen" means the Head of ERO,
Copenhagen and all members of the staff of ERO, with the exception of officials or
employees who are locally recruited and assigned to hourly rates;

I Came into force on 18 September 1991 by signature, in accordance with article XI (3).
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(g) The expression "Head of ERO, Copenhagen" means the senior official in
charge of ERO, Copenhagen.

Article H

JURIDICAL PERSONALITY AND CAPACITY

The European Radiocommunications Committee acting through ERO, Copen-
hagen shall have the capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) To institute legal proceedings.

Article III

HEADQUARTERS

1. The Government recognizes the extra-territoriality of the Headquarters
seat, which shall be under the control and authority of ERO, Copenhagen as pro-
vided in this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this Agreement and subject to any regula-
tion enacted under paragraph 5, the laws of Denmark shall apply within the Head-
quarters seat.

3. Except as otherwise provided in this Agreement the courts or other appro-
priate organs of Denmark shall have jurisdiction, as provided in applicable laws,
over acts done and transactions taking place in the Headquarters seat.

4. The Headquarters shall be inviolable. No official of the Government shall
enter the Headquarters to perform any duties except upon the consent of or at the
request of the Head of ERO, Copenhagen and under conditions approved by him.

5. ERO, Copenhagen shall have the power to make regulations, operative
within the Headquarters seat, for the purpose of establishing therein conditions in
all respect necessary for the full execution of its functions. No law of Denmark
which is inconsistent with a regulation of ERC authorized by this paragraph shall, to
the extent of such inconsistency, be enforceable within the Headquarters seat. Any
dispute between ERO, Copenhagen and Denmark as to whether a regulation of ERC
is authorized by this section or as to whether a law of Denmark is inconsistent with
any regulation of ERC authorized by this paragraph, shall promptly be settled by the
procedure set out in Article X.

6. Juridical actions, including service of legal process and the seizure of pri-
vate property, shall not take place within the Headquarters, except with the consent
of, and under conditions approved by the Head of ERO, Copenhagen.

7. Without prejudice to the provisions of this Agreement, ERO, Copenhagen
shall prevent the Headquarters from being used as a refuge by persons who are
avoiding arrest under any law of Denmark, who are required by the Government for
extradition to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal
process.
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8. (a) The appropriate Danish authorities shall exercise due diligence to
ensure that the tranquillity of the Headquarters is not disturbed by any person or
groups of persons from attempting unauthorized entry into or creating disturbances
in the immediate vicinity of the Headquarters seat.

(b) If so requested by the Head of ERO, Copenhagen, the appropriate Danish
authorities shall provide necessary assistance for the preservation of law and order
in the Headquarters and for the removal therefrom of persons as requested by the
Head of ERO, Copenhagen.

9. The appropriate Danish authorities shall make every possible effort to
secure upon the request of the Head of ERO, Copenhagen, the public services
needed by ERO, Copenhagen, including, without limitation by reason of this enu-
meration, postal, telephone, and telegraph services and power, water and fire protec-
tion services. Such public services shall be supplied on equitable terms.

10. In case of any interruption or threatened interruption of the aforesaid
services, the appropriate Danish authorities shall consider the needs of ERC as
being of equal importance with those of essential agencies of the Government, and
shall take steps accordingly to ensure that the work of ERC is not prejudiced.

Article IV

FREEDOM OF ACCESS TO THE HEADQUARTERS

1. The competent Danish authorities shall not impede the transit to or from
the Headquarters of persons holding official posts therein or of persons invited
thereto in connection with the official work and activities of ERC upon their arrival
in or departure from Denmark.

2. The Government undertakes, for this purpose, to allow the entry into and
residence in Denmark of the persons listed hereunder during their assignment or
during the performance of their duties for ERC, without charging visa fees and
without delay as well as exemption from any requirements of exit visa formalities
upon departure from Denmark of:

(a) Representatives of States, representatives of United Nations organs, spe-
cialized or related agencies, and observers from intergovernmental, non-govern-
mental and other organizations, with which ERC has established official relations,
invited or entitled to participate in conferences or meetings convened in Den-
mark by ERC including alternate representatives or observers, advisers, experts and
assistants, as well as their spouses and dependent members of their families;

(b) ERC officials, as well as their spouses and dependent members of their
families;

(c) Those who have official duties with ERO, Copenhagen, as well as their
spouses and dependent members of their families;

(d) All persons invited to the Headquarters on official business.

3. Without prejudice to the special immunities which they may enjoy, persons
referred to in paragraph 2 above may not be forced by Danish authorities to leave
Danish territory unless they abuse their recognized residence privileges by exer-
cising an activity outside their official capacity, and subject to the provisions men-
tioned hereunder:
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(a) No action to force the persons referred to in paragraph 2 above to leave
Danish territory may be taken except with the prior approval of the Ministry of
Foreign Affairs. Such approval shall be given only after consultation with the
Chairman;

(b) Persons enjoying diplomatic privileges and immunities under this Agree-
ment may not be requested to leave Danish territory except in accordance with the
practices and procedures applicable to diplomats accredited to the Government;

(c) It is understood that persons referred to in paragraph 2 above shall not be
exempt from application of quarantine or other health regulations.

Article V

COMMUNICATIONS FACILITIES

1. For all official postal, telephone, telegraph, telephoto and electronic com-
munications, the Government shall accord to ERO, Copenhagen a treatment equiv-
alent to that accorded to all other Governments including their diplomatic missions,
or to other intergovernmental organizations in regard to any priorities, tariffs and
charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone calls and other communications,
as well as such rates for news reported to the press and radio as may be accorded.

2. The Government shall secure the inviolability of the official correspon-
dence of ERO, Copenhagen and shall not apply any censorship to such correspon-
dence. Such inviolability shall extend, without limitation by reason of this enumera-
tion to publications, still and moving pictures, films and sound recording dispatched
to or by ERO, Copenhagen.

3. ERO, Copenhagen shall have the right to use codes and to dispatch and
receive its correspondence and other materials by courier or in sealed bags, which
shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Article VI

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

The Government shall apply to the property, funds and assets of ERO, Copen-
hagen, wherever they are and by whomsoever held the provisions of the Convention.

Article VII

DIPLOMATIC FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Without prejudice to the provisions of Article VIII, paragraphs 1 and 4,
the Head of ERO, Copenhagen shall enjoy during his/her residence in Denmark
the facilities, privileges and immunities granted to heads of diplomatic missions ac-
credited in Denmark.

2. Other officials having the grade equivalent to the United Nations profes-
sional grade of P5 and above, and such additional categories of officials as may be
designated, in agreement with the Government and the Chairman on the ground of
the responsibilities of their positions in the ERO, Copenhagen, shall be accorded the
same privileges and immunities, exemptions and facilities as the Government
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accords to members, having comparable rank, of the staff of diplomatic missions
accredited in Denmark.

3. The facilities, privileges and immunities granted to the officials mentioned
in paragraphs 1 and 2 above shall extend to their spouses and dependent members
of their families.

Article VIII

OFFICIALS OF ERO, COPENHAGEN

1. Officials of ERO, Copenhagen shall enjoy in Denmark the following priv-
ileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken and written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;

(c) Immunity from inspection of official baggage, and if the official comes
within the scope of paragraph 1 or 2 of Article VII, immunity from inspection of
personal baggage;

(d) Exemption from taxation on the salaries and all other remuneration paid to
them by the ERC;

(e) Exemption from military service obligations provided that, with respect to
Danish nationals, such exemption shall be confined to officials whose names have,
by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the Chairman and
approved by the Government;

(f) Exemption for themselves and for their spouses and dependent members of
the families, from immigration restrictions on alien registration procedures;

(g) In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign curren-
cies, enjoyment of the same facilities as are accorded to members of comparable
rank of diplomatic missions accredited to the Government;

(h) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their household as are
accorded in time of international crises to members, having comparable rank, of the
staffs of diplomatic missions accredited to Denmark;

(i) If they have been previously residing abroad, the right to import their fur-
niture, personal effects and all household appliances, including one automobile,
intended for personal use free of duty when they come to reside in Denmark, which
privilege shall be valid for a period of one year from the date of arrival in Denmark;

0) Officials of ERO, Copenhagen, except those who are locally recruited staff
in the equivalent of the United Nations General Service or related categories, shall
have the right to import free of customs and excise duties, limited quantities of
certain articles for personal consumption (food products, beverages, etc.) in accord-
ance with a list to be approved by the Government of Denmark;

(k) Officials of ERO, Copenhagen, except those who are locally recruited staff
in the equivalent of the United Nations General Services or related categories shall
have the right, once every three years to import one motor vehicle free of customs
and excise duties, including value added taxes, it being understood that permission
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to sell or to dispose of the vehicle in the open market will normally be granted two
years after its importation only. It is further understood that customs and excise
duties will become payable in the event of the sale or disposal of such motor vehicle
within three years after its importation to a person not entitled to this exemption.

2. ERO, Copenhagen shall communicate to the Government a list of persons
within the scope of this Article and shall revise such a list from time to time as may
be necessary.

3. The Government shall furnish persons within the scope of this Article with
an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to iden-
tify the holder in relation to Danish Authorities.

4. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant ERC Regulations and Rules.

5. The privileges and immunities referred to in this Article are granted in the
interests of the ERC and not for the personal benefit of the officials themselves. The
Chairman of the ERC shall waive the immunity granted to any official whenever, in
his opinion, such immunity would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the interests of the ERC.

Article IX

COOPERATION WITH THE APPROPRIATE DANISH AUTHORITIES

ERC shall cooperate at all times with the appropriate authorities to facilitate the
proper administration of justice, secure the observance of police regulations and
avoid the occurrence of any abuse in connection with the facilities, privileges and
immunities mentioned in this Agreement.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any disputes between ERC and the Government concerning the interpre-
tation or application of this Agreement or of any supplemental agreement or ar-
rangement or any question affecting the Headquarters or the relationship between
ERO, Copenhagen and the Government, which is not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be referred for final decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be chosen by the Chairman, one to be chosen by the Minister for
Foreign Affairs of Denmark, and the third, who shall be the chairman of the tribunal,
to be chosen by the first two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree
upon a third within six months following the appointment of the first two arbitrators,
such third arbitrator shall be chosen by the President of the International Court of
Justice at the request of the Chairman of the ERC or the Government.

2. The Chairman of the ERC or the Government may request of the Interna-
tional Court of Justice an advisory opinion on any legal question arising in the
course of such proceedings. Pending the receipt of the opinion of the Court, an
interim decision of the arbitral tribunal shall be observed by both parties. Thereafter,
the arbitral tribunal shall render a final decision, having regard to the opinion of the
Court.
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Article XI

FINAL PROVISIONS

1. The provisions of this Agreement shall be considered supplementary to the
provisions of the Memorandum of Understanding on the establishment of the ERO
and the Convention that is to be drawn up to replace that Memorandum of Under-
standing and provide the legal basis for the establishment of the ERO. When a
provision of this Agreement and a provision of the Memorandum of Understanding
or subsequent Convention deal with the same subject, both provisions shall be
considered complementary whenever possible; both of them shall be applied and
neither shall restrict the force of the other.

2. Consultations with respect to amendments to this Agreement shall be
entered into at the request of either party and such amendments shall be made by
mutual consent. If the consultations do not result in an understanding within one
year the present Agreement may be terminated by either party on giving two years
notice.

3. This Agreement shall enter into force upon signature.

DONE in duplicate in the English language and signed at London on 18 Septem-
ber 1991.

For the Government
of Denmark:

R. THORNING-PETERSEN

Ambassador of Denmark

For the European
Radiocommunications Committee:

MICHAEL GODDARD
Chairman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
COMITt EUROPtEN DES RADIOCOMMUNICATIONS DE LA
CONFtRENCE EUROP1tENNE DES ADMINISTRATIONS DES
POSTES ET DES TtLtCOMMUNICATIONS RELATIF AU
SIlaGE A COPENHAGUE DU BUREAU EUROPtEN DES RA-
DIOCOMMUNICATIONS

Le Gouvernement du Danemark et le Comit6 europden des radiocommunica-
tions de la Conference europ6enne des administrations des postes et t6dlcommuni-
cations,

Considdrant que le Comit6 europden des radiocommunications a acceptd l'offre
du Gouvernement danois de fournir des installations A Copenhague pour le Bureau
europden des radiocommunications (BER),

Considdrant que le Mdmorandum d'accord sur la crdation du Bureau europeen
des radiocommunications a pris effet le 16 novembre 1990,

Considdrant que le Mdmorandum d'accord ci-dessus mentionn6 requiert l'dla-
boration d'un accord juridique officiel pour la crdation du Bureau europden des
radiocommunications et que la rdaction de ce document est en cours,

Considdrant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour rgler les pro-
blbmes causes par la crdation du Bureau europden des radiocommunications A
Copenhague,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Dans le pr6sent Accord,

a) L'expression << CER >> s'entend du Comit6 europ6en des radiocommunica-
tions de la Confdrence europ6enne des administrations des postes et des tdldcom-
munications;

b) L'expression << BER, Copenhague >> s'entend du Bureau europeen des
radiocommunications du CER A Copenhague;

c) L'expression << le Gouvernement >> ddsigne le Gouvernement du Danemark;

d) L'expression << Sibge >> ddsigne les locaux occupds par le BER Copenhague,
conformdment aux dispositions dnonc6es de temps A autre dans des accords com-
pldmentaires;

e) L'expression << Prdsident >> ddsigne le Prdsident du CER ou son reprdsentant
autoris6;

I Entr6 en vigueur le 18 septembre 1991 par la signature, conformment au paragraphe 3 de I'article XI.
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f) L'expression « fonctionnaires du BER, Copenhague d~signe le Directeur
et tous les membres du personnel du BER, A l'exception des fonctionnaires ou
employ6s qui sont localement recrut6s et payds A l'heure;

g) L'expression < Directeur du BER, Copenhague d6signe le haut fonction-
naire charg6 du BER, Copenhague.

Article II

PERSONNALITI ET CAPACITA JURIDIQUES

Le Comit6 europ6en pour la r6glementation des radiocommunications, agissant
par l'interm&Iiaire du BER, Copenhague, aura capacit6 pour:

a) Contracter;

b) Acqu6rir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) Intenter des actions en justice.

Article III

SIEGE

1. Le Gouvernement reconnait l'extraterritorialit6 du district du siege, qui est
sous le contr6le et l'autorit6 du BER, Copenhague, conformdment aux dispositions
du present Accord.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, et sous r6serve des regle-
ments 6dict6s en vertu du paragraphe 5, les lois du Danemark sont applicables dans
le district du siege.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les tribunaux ou autres
organes comp~tents du Danemark sont habilit6s A connaitre, conform6ment aux lois
applicables, des actes accomplis ou des transactions effectu.es dans le district du
siege.

4. Le siege est inviolable. Aucun fonctionnaire du Gouvernement ne p6n~tre
au siege pour exercer des fonctions officielles si ce n'est avec l'assentiment du
Directeur du BER, Copenhague ou A sa demande et dans les conditions qu'il auto-
rise.

5. Le BER, Copenhague a le droit d'dicter des r~glements applicables dans
le district du siege pour y cr6er les conditions n6cessaires A tous 6gards au plein
exercice de ses attributions. Dans la mesure oii une loi du Danemark serait incom-
patible avec un des r~glements du CER, elle n'est pas applicable dans le district du
siege. Tout diff6rend entre le BER, Copenhague et le Danemark sur le point de savoir
si un r~glement du CER est autoris6 par la pr6sente section, ou si une loi du Dane-
mark est incompatible avec un rglement du CER autoris6 par le present para-
graphe, sera rapidement r6gl6 selon la proc6dure expos6e A l'Article X.

6. Aucun acte judiciaire, y compris la signification des actes de proc&Iure et
la saisie de biens priv6s, ne pourra avoir lieu dans le district du siege si ce n'est avec
le consentement du Directeur du BER, Copenhague et dans les conditions accept6es
par lui.
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7. Sans prejudice des dispositions du present Accord, le BER, Copenhague
emp&chera que le district du siage ne devienne le refuge de personnes tentant
d'dchapper A une arrestation ordonnde en ex6cution d'une loi du Danemark, ou
rdclamdes par le Gouvernement pour etre extraddes dans un autre pays ou cherchant
A se ddrober A la signification d'un acte de procddure.

8. a) Les autoritds danoises compdtentes prendront toutes mesures appro-
prides afin que la tranquillitd du district du siege ne soit pas troublde par des person-
nes ou des groupes de personnes cherchant A y pdndtrer sans autorisation ou provo-
quant des ddsordres dans son voisinage immddiat.

b) A la demande du Directeur du BER, Copenhague, les autoritds danoises
compdtentes fourniront les moyens ndcessaires pour assurer le maintien de l'ordre
A l'intdrieur du district du siege et 1'expulsion de personnes qui pourrait 8tre deman-
dde par le Directeur du BER, Copenhague.

9. Les autoritds danoises compdtentes s'emploieront de leur mieux A assurer,
A la demande du Directeur du BER, Copenhague, les services publics ndcessaires au
BER, Copenhague, notamment, mais sans que cette dnumdration soit limitative, les
services postaux, tdldphoniques et tdldgraphiques et 1'dlectricitd, l'eau et les services
de lutte contre l'incendie. Ces services publics seront assurds A des conditions dqui-
tables.

10. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services,
les autoritds danoises compdtentes considdreront les besoins du CER comme dtant
d'une importance dgale A ceux du Gouvernement pour ses activitds essentielles.
Elles prendront les mesures approprides pour dviter que les travaux du CER soient
entraves.

Article IV

LIBERT9 D'ACChS AU SIkGE

1. Les autoritds danoises compdtentes n'entraveront pas le passage, A destina-
tion ou en provenance du si~ge, des personnes qui y occupent un poste officiel ou
qui y sont invitdes dans le cadre des fonctions et activitds officielles du CER, lors de
leur arrivde au Danemark ou de leur ddpart de ce pays.

2. Le Gouvernement s'engage, a cette fin, A autoriser, sans frais de visa et sans
retard, l'entrde et le sdjour au Danemark des personnes dnumdrdes ci-apr~s pendant
leur affectation ou l'accomplissement de leurs tAches pour le CER, et A les dispenser
de toute formalitd de visa de sortie lors de leur ddpart du Danemark :

a) Les reprdsentants d'Etats, les reprdsentants d'organes de l'Organisation des
Nations Unies, d'institutions spdcialisdes ou apparentdes et les observateurs d'or-
ganisations intergouvernementales, non gouvernementales et autres avec lesquelles
le CER a noud des relations officielles, invitds ou habilitds A participer aux con-
fdrences et rdunions organisdes au Danemark par le CER, y compris les reprdsen-
tants ou observateurs suppldants, les conseillers, les experts et assistants, ainsi que
leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;

b) Les fonctionnaires du CER, ainsi que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge;

c) Les personnes qui sont officiellement affectdes au CER, ainsi que leur con-
joint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;
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d) Toute personne invit6e au si~ge A des fins officielles.

3. Sans pr6judice des immunit6s sp6ciales dont elles peuvent jouir, les per-
sonnes vis6es au paragraphe 2 ci-dessus ne peuvent 8tre oblig6es par les autorit6s
danoises A quitter le territoire danois que si elles abusent des privileges qui leur ont
W reconnus pour leur s6jour en exergant une activit6 6trangire A leurs fonctions

officielles, et sous r6serve des dispositions suivantes :

a) Aucune mesure ne peut 8tre prise pour obliger les personnes vis6es au para-
graphe 2 ci-dessus A quitter le territoire danois sans l'autorisation pr6alable du Mi-
nist~re des affaires 6trangres. Cette autorisation ne sera donn6e qu'apris consul-
tation du Pr6sident;

b) Les personnes jouissant des privileges et immunit6s diplomatiques pr6vus
au pr6sent Accord ne peuvent 6tre somm6es de quitter le territoire danois si ce n'est
conform6ment aux pratiques et proc6dures applicables aux diplomates accr6dit6s
aupr~s du Gouvernement;

c) 1 est entendu que les personnes vis6es au paragraphe 2 ci-dessus ne sont pas
exemptes de l'application de la quarantaine ou autres r~glements sanitaires.

Article V

FACILITtS DE COMMUNICATIONS

1. Pour toutes les communications postales, t6l6phoniques, t6l6graphiques,
t616photographiques et 61ectroniques officielles, le Gouvernement accordera au
BER, Copenhague un traitement equivalent A celui qu'il accorde A tous les gou-
vernements 6trangers, y compris leurs missions diplomatiques, ou aux autres orga-
nisations intergouvernementales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes
s'appliquant au courrier, aux t616grammes, aux t6l6phones, aux appels t616phoni-
ques et autres communications, ainsi que les tarifs 6ventuellement accord6s pour la
transmission des informations A la presse et. A la radio.

2. Le Gouvemement assurera l'inviolabilit6 de la correspondance officielle du
BER, Copenhague et n'exercera aucune censure sur ladite correspondance. Cette
inviolabilit6 s'6tendra, sans que i'6num6ration qui suit soit limitative, aux publica-
tions, photographies, films et enregistrements sonores exp&li6s au BER, Copen-
hague ou par lui.

3. Le BER, Copenhague a le droit d'employer des codes, ainsi que d'exp6dier
et de recevoir sa correspondance officielle et autres documents par des courriers ou
dans des valises scell6es qui jouiront des mimes privileges et immunit6s que les
courriers et les valises diplomatiques.

Article VI

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Le Gouvernement appliquera aux biens, fonds et avoirs du BER, Copenhague,
oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, les dispositions de la Con-
vention.
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Article VII

FACILITIS, PRIVILP-GES ET IMMUNITIS DIPLOMATIQUES

1. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 1 et 4 de l'article VI, le
Directeur du BER, Copenhague jouit, pendant qu'il (ou elle) rdside au Danemark,
des facilit6s, privileges et immunit6s accord6s aux chefs des missions diplomatiques
accr6dit6s au Danemark.

2. D'autres fonctionnaires de la classe P.5 ou de rang sup6rieur et les autres
cat6gories de fonctionnaires qui pourront atre d6sign6s, en accord avec le Gouverne-
ment et le Pr6sident, en raison des responsabilit6s s'attachant A leurs postes au BER,
Copenhague, se verront accorder des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s
identiques A ceux que le Gouvernement accorde au personnel de rang comparable,
plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s au Danemark.

3. Les facilit6s, privileges et immunit6s accord6s aux fonctionnaires mention-
n6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'6tendent A leur conjoint et aux membres de
leur famille qui sont A leur charge.

Article VIII

FONCTIONNAIRES DU BER, COPENHAGUE

1. Les fonctionnaires du BER, Copenhaguejouissent au Danemark des privi-
leges et immunit6s ci-apr~s :

a) Immunit6 de juridiction pour les paroles prononc6es ou 6crites et tous les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

c) Immunit6 d'inspection des bagages officiels et, pour les fonctionnaires vis6s
au paragraphe 1 ou 2 de l'article VII, immunit6 d'inspection des bagages personnels;

d) Exemption de tout imp6t sur les traitements et toutes autres r6mun6rations
que leur verse le CER;

e) Exemption des obligations de service militaire sous r6serve qu'en ce qui
concerne les citoyens danois cette exemption est limit6e aux fonctionnaires qui, en
raison de leurs attributions, figurent sur une liste dress6e par le Directeur et approu-
v6e par le Gouvernement;

f) Exemption, pour eux-memes, leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers;

g) Jouissance, en ce qui concerne le change et la d6tention de comptes en mon-
naie 6trang~re, des memes facilit6s que celles qui sont accord6es aux membres de
rang comparable des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

h) Protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-m~mes, leur conjoint, les
membres de leur famille qui sont A leur charge et les autres personnes appartenant A
leur foyer, identiques A celles qui sont accord6es en p6riode de crise intemationale
au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diploma-
tique accr6dit6s aupr~s du Danemark;
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i) Droit, s'ils rAsidaient auparavant 5 l'6tranger, d'importer en franchise leur
mobilier, leurs effets personnels et tous les appareils m6nagers, y compris une auto-
mobile, destinds A leur usage personnel lorsqu'ils s'installent au Danemark, ce pri-
vilege 6tant valable pour une p6riode d'un an A compter de la date d'arriv6e au
Danemark;

j) Les fonctionnaires du BER, Copenhague, a l'exception des agents des ser-
vices g6n6raux ou de cat6gories apparent6es recrut6s sur place, auront le droit d'im-
porter en franchise de douane et d'excise des quantit6s limit6es de certains articles
destin6s A leur consommation personnelle (produits alimentaires, boissons, etc.)
suivant une liste qui sera approuv6e par le Gouvernement danois;

k) Les fonctionnaires du BER, Copenhague, A l'exception des agents des ser-
vices g6ndraux ou de cat6gories apparent6es recrut6s sur place, ont le droit d'im-
porter, une fois tous les trois ans, un v6hicule automobile en franchise de douane et
d'excise, y compris les taxes Ai la valeur ajout6e, 6tant entendu que l'autorisation de
vendre ou de c6der le v6hicule sur le march6 ne sera normalement accord6e que
deux ans apr~s son importation. I1 est entendu d'autre part que le versement de
droits de douane et d'excise sera dfi si ce v6hicule automobile est vendu ou c6d6
dans les trois ans suivant son importation A une personne n'ayant pas droit A cette
exemption.

2. Le BER, Copenhague communiquera au Gouvernement la liste des person-
nes qui tombent sous le coup du pr6sent article et la mettra A jour de temps A autre,
selon les besoins.

3. Le Gouvernement d6livrera aux personnes vis6es par le pr6sent article une
carte d'identit6 avec photographie. Cette carte identifiera le titulaire aupr~s des
autorit6s danoises.

4. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 sur place seront conformes
aux dispositions applicables du Statut et du Rglement du CER.

5. Les privileges et immunit6s mentionn6s dans le pr6sent article sont accor-
d6s dans l'intrt du CER et non pour l'avantage personnel des fonctionnaires. Le
Pr6sident du CER renoncera A l'immunit6 accord6e A un fonctionnaire lorsqu'il
estimera que ladite immunit6 entrave l'exercice de la justice et peut 8tre lev6e sans
porter pr6judice des int6rts du CER.

Article IX

COOPgRATION AVEC LES AUTORIT9S DANOISES COMPETENTES

Le CER collaborera A tout moment avec les autorit6s comp6tentes en vue de
faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements
de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les facilit6s, privileges
et immunit6s 6num6r6s dans le pr6sent Accord.

Article X

REGLEMENT DES DIFFPRENDS

1. Tout diff6rend entre le CER et le Gouvernement au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord et de tout accord ou arrangement compl6men-
taire ou toute question touchant le si~ge ou les relations entre le BER, Copenhague
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et le Gouvemement, qui n'est pas r~g16 par voie de n~gociations ou par tout autre
mode de r~glement convenu entre les Parties, sera soumis aux fins de decision ddfi-
nitive A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d~sign6 par le Pr6sident,
un autre par le Ministre des affaires 6trang~res du Danemark et le troisi~me, qui
pr6sidera le tribunal, par les deux autres arbitres. A d~faut d'accord entre les deux
premiers arbitres sur le choix du troisi~me, dans les six mois qui suivront leur d~si-
gnation, le troisi~me arbitre sera d~sign6 par le Prdsident de la Cour intemationale
de Justice A la demande du President du CER ou du Gouvernement.

2. Le President du CER ou le Gouvernement peut demander A la Cour inter-
nationale de Justice un avis consultatif sur tout probl~me juridique apparaissant au
cours de l'instruction. En attendant la r&ception de l'avis de la Cour, le tribunal
arbitral prend une d6cision provisoire, accept6e par les deux Parties. Ensuite, le
tribunal arbitral prend une d6cision d6finitive tenant compte de l'avis de la Cour.

Article XI

DISPOSITIONS FINALES

1. Les dispositions du pr6sent Accord seront consid6r6es comme compl-
mentaires de celles du M6morandum d'accord sur la cr6ation du BER et de la Con-
vention A Alaborer en remplacement dudit M6morandum d'accord, et fourniront la
base juridique n6cessaire A la cr6ation du BER. Lorsqu'une disposition du pr6sent
Accord et une disposition de la Convention traitent du mPme sujet, les deux dispo-
sitions seront consid6r6es, dans toute la mesure possible, comme compl6mentaires;
toutes deux seront appliqu6es sans que l'une puisse restreindre la port6e de l'autre.

2. Des consultations concernant la modification du pr6sent Accord seront
entam6es A la demande de l'une ou de l'autre Partie et les modifications 6ventuelles
seront effectu6es par consentement mutuel. Si les consultations n'aboutissent pas
dans un d6lai d'un an, le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties avec un pr6avis de deux ans.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise et sign6 a Londres, le 18 septem-
bre 1991.

Pour le Gouvernement
du Danemark:

L'Ambassadeur du Danemark,

R. THORNING-PETERSEN

Pour le Comit6 europ6en
des radiocommunications:

Le Pr6sident,

MICHAEL GODDARD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE EUROPEAN COMMITTEE FOR TELECOMMUNICA-
TIONS REGULATORY AFFAIRS OF THE EUROPEAN CONFER-
ENCE OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS ADMIN-
ISTRATIONS RELATING TO THE HEADQUARTERS IN
COPENHAGEN OF THE EUROPEAN TELECOMMUNICA-
TIONS OFFICE

The Government of Denmark and the European Committee for Telecommu-
nications Regulatory Affairs of the European Conference of Posts and Telecommu-
nications Administrations,

Considering that the European Committee for Telecommunications Regulatory
Affairs has accepted the offer of the Government of Denmark to provide facilities in
Copenhagen for the European Telecommunications Office;

Considering that the Memorandum of Understanding on the establishment of
the European Telecommunications Office was adopted and opened for signature on
21 October 1993;

Considering that the above-mentioned Memorandum of Understanding re-
quires that a formal legal agreement be established for the European Telecommu-
nications Office and that work is in hand in preparing such a document;

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions
arising as a result of the establishment of the European Telecommunications Office
in Copenhagen;

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

In the present Agreement,

(a) The expression "ECTRA" means the European Committee for Telecom-
munications Regulatory Affairs of the European Conference of Posts and Telecom-
munications Administrations;

(b) The expression "ETO, Copenhagen," means the ECTRA European Tele-
communications Office in Copenhagen;

(c) The expression "the Government" means the Government of Denmark;

(d) The expression "Headquarters" means the premises occupied by ETO,
Copenhagen, in accordance with provisions set forth from time to time in supple-
mentary agreements;

(e) The expresion "Chairman" means the Chairman of the ECTRA or his
authorized representative;

I Came into force on 14 January 1994 by signature, in accordance with article XI (3).

Vol. 1894, 1-32303



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(f) The expression "officials of ETO, Copenhagen," means the Director of
ETO, Copenhagen, and all members of the staff of ETO, with the exception of
officials or employees who are locally recruited and assigned to hourly rates;

(g) The expression "Director of ETO, Copenhagen," means the senior official
in charge of ETO, Copenhagen.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY AND CAPACITY

1. The European Committee for Telecommunications Regulatory Affairs
acting through ETO, Copenhagen, shall have the capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) To institute legal proceedings.

2. The ETO will be represented in Copenhagen by the Director of the ETO. In
the absence of the Director, the ETO will be represented by a designated deputy
Director of ETO.

Article III

HEADQUARTERS

1. The Government recognizes the extra-territoriality of the Headquarters
seat, which shall be under the control and authority of ETO, Copenhagen, as pro-
vided in this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this Agreement and subject to any regula-
tion enacted under paragraph 5, the laws of Denmark shall apply within the Head-
quarters seat.

3. Except as otherwise provided in this Agreement, the courts or other appro-
priate organs of Denmark shall have jurisdiction, as provided in applicable laws,
over acts done and transactions taking place in the Headquarters seat.

4. The Headquarters shall be inviolable. No official of the Government shall
enter the Headquarters to perform any duties except upon the consent or at the
request of the Director of ETO, Copenhagen, and under conditions approved by
him.

5. ETO, Copenhagen, shall have the power to make regulations, operative
within the Headquarters seat, for the purpose of establishing therein conditions in
all respects necessary for the full execution of its functions. No law of Denmark
which is inconsistent with a regulation of ECTRA authorized by this paragraph
shall, to the extent of such inconsistency, be enforceable within the Headquarters
seat. Any dispute between ETO, Copenhagen, and Denmark as to whether a regula-
tion of ETO, Copenhagen is authorized by this section or as to whether a law of
Denmark is inconsistent with any regulation of ECTRA authorized by this para-
graph, shall promptly be settled by the procedure set out in Article X.
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6. Juridical actions, including service of legal process and the seizure of pri-
vate property, shall not take place within the Headquarters, except with the consent
of, and under conditions approved by the Director of ETO, Copenhagen.

7. Without prejudice to the provisions of this Agreement, ETO, Copenhagen,
shall prevent the Headquarters from being used as a refuge by persons who are
avoiding arrest under any law of Denmark, who are required by the Government for
extradition to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal
process.

8. (a) The appropriate Danish authorities shall exercise due diligence to
ensure that the tranquillity of the Headquarters is not disturbed by any person or
groups of persons from attempting unauthorized entry into or creating disturbances
in the immediate vicinity of the Headquarters seat.

(b) If so requested by the Director of ETO, Copenhagen, the appropriate Dan-
ish authorities shall provide necessary assistance for the preservation of law and
order in the Headquarters and or the removal therefrom of persons as requested by
the Director of ETO, Copenhagen.

9. The appropriate Danish authorities shall make every possible effort to
secure upon the request of the Director of ETO, Copenhagen, the public services
needed by ETO, Copenhagen, including, without limitation by reason of this enu-
meration, postal, telephone, and telegraph services and power, water and fire protec-
tion services. Such public services shall be supplied on equitable terms.

10. In case of any interruption or threatened interruption of the afore-said
services, the appropriate Danish authorities shall consider the needs of ETO,
Copenhagen as being of equal importance with those of essential agencies of the
Government, and shall take steps accordingly to ensure that the work of ETO,
Copenhagen is not prejudiced.

Article IV

FREEDOM OF ACCESS TO THE HEADQUARTERS

1. The competent Danish authorities shall not impede the transit to or from
the Headquarters of persons holding official posts therein or of persons invited
thereto in connection with the official work and activities of ECTRA upon their
arrival in or departure from Denmark.

2. The Government undertakes for this purpose to allow the entry into and
residence in Denmark of the persons listed hereunder during their assignment or
during the performance of their duties for ECTRA, without charging visa fees and
without delay as well as exemption from any requirements of exit visa formalities
upon departure from Denmark of:

(a) Representatives of States, representatives of United Nations organs, spe-
cialized or related agencies, and observers from intergovernmental, nongovernmen-
tal and other organizations, with which ECTRA has established official relations,
invited or entitled to participate in conferences or meetings convened in Denmark
by ECTRA including alternate representatives or observers, advisers, experts and
assistants, as well as their spouses and dependent members of their families;

(b) ECTRA officials, as well as their spouses and dependent members of their
families;
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(c) Those who have official duties with ETO, Copenhagen, as well as their
spouses and dependent members of their families;

(d) All persons invited to the Headquarters on official business.

3. Without prejudice to the special immunities which they may enjoy, persons
referred to in paragraph 2 above may not be forced by Danish authorities to leave
Danish territory unless they abuse their recognized residence privileges by exer-
cising an activity outside their official capacity, and subject to the provisions men-
tioned hereunder:

(a) No action to force the persons referred to in paragraph 2 above to leave
Danish territory may be taken except with the prior approval of the Ministry of
Foreign Affairs. Such approval shall be given only after consultation with the
Chairman;

(b) Persons enjoying diplomatic privileges and immunities under this Agree-
ment may not be requested to leave Danish territory except in accordance with the
practices and procedures applicable to diplomats accredited to the Government;

(c) It is understood that persons referred to in paragraph 2 shall not be exempt
from application of quarantine or other health regulations.

Article V

COMMUNICATIONS FACILITIES

1. For all official postal, telephone, telegraph, telephoto and electronic com-
munications, the Government shall accord to ETO, Copenhagen, a treatment equiv-
alent to that accorded to all other Governments including their diplomatic mis-
sions, or to other intergovernmental organisations in regard to any priorities, tariffs
and charges on mail, cablegrams, telephotos, telepone calls and other communica-
tions, as well as such rates for news reported to the press and radio as may be
accorded.

2. The Government shall secure the inviolability of the official correspon-
dences of ETO, Copenhagen, and shall not apply any censorship to such correspon-
dence. Such inviolability shall extend, without limitation by reason of this enumera-
tion, to publications, still and moving pictures, films and sound recording dispatched
to or by ETO, Copenhagen.

3. ETO, Copenhagen, shall have the right to use codes and to dispatch and
receive its correspondence and other materials by courier or in sealed bags, which
shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Article VI

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

The Government shall apply to the property, funds and assets of ETO, Copen-
hagen, wherever they are and by whomsoever held, the provisions of the Con-
vention.
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Article VII

DIPLOMATIC FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Without prejudice to the provisions of Article VIII paragraphs 1 and 4, the
Director of ETO, Copenhagen, shall enjoy during his/her residence in Denmark the
facilities, privileges and immunities granted to heads of diplomatic missions accred-
ited in Denmark.

2. Other officials having the grade equivalent to the United Nations profes-
sional grade of P5 and above, and such additional categories of officials as may be
designated, in agreement with the Government and the Chairman on the ground of
the responsibilities of their positions in the ETO, Copenhagen, shall be accorded
the same privileges and immunities, exemptions and facilities as the Government
accords to members, having comparable rank of the staff of diplomatic missions
accredited in Denmark.

3. The facilities, privileges and immunities granted to the officials mentioned
in paragraphs 1 and 2 above shall extend to their spouses and dependent members
of their families.

Article VIII

OFFICIALS OF ETO, COPENHAGEN

1. Officials of ETO, Copenhagen, shall enjoy in Denmark the following priv-
ileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respects of words spoken and written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;

(c) Immunity from inspection of official baggage, and if the official comes
within the scope of paragraph 1 or 2 of Article VII, immunity from inspection of
personal baggage;

(d) Exemption from taxation on the salaries and all other remuneration paid to
them by the ECTRA; but Denmark shall retain the right to take these salaries and
remuneration into account for the purpose of assessing the amount of taxation to be
applied to income from other sources;

(e) Exemption from military service obligations provided that, with respect to
Danish nationals, such exemption shall be confined to officials whose names have,
by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the Chairman and
approved by the Government;

(f) Exemption for themselves and for their spouses and dependent members of
the families, from immigration restrictions on alien registration procedures;

(g) In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign curren-
cies, enjoyment of the same facilities as are accorded to members of comparable
rank of diplomatic missions accredited to the Government;

(h) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their household as are
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accorded in time of international crises to members, having comparable rank, of the
staffs of diplomatic missions accredited to Denmark;

(i) If they have been previously residing abroad, the right to import their fur-
niture, personal effects and all household appliances, including one automobile,
intended for personal use free of duty when they come to reside in Denmark, which
privilege shall be valid for a period of one year from the date of arrival in Denmark;

(j) Officials of ETO, Copenhagen, except those who are locally recruited staff
in the equivalent of the United Nations General Service or related categories, shall
have the right to import free of customs and excise duties, limited quantities of
certain articles for personal consumption (food products, beverages, etc.) in accord-
ance with a list to be approved by the Government of Denmark;

(k) Officials of ETO, Copenhagen, except those who are locally recruited staff
in the equivalent of the United Nations General Service or related categories, shall
have the right, once every three years to import one motor vehicle free of customs
and excise duties, including value added taxes, it being understood that permission
to sell or to dispose of the vehicle in the open market will normally be granted two
years after its importation only. It is further understood that customs and excise
duties will become payable in the event of the sale or disposal of such a motor
vehicle within three years after its importation to a person not entitled to this
exemption.

2. ETO, Copenhagen, shall communicate to the Government a list of persons
within the scope of this Article and shall revise such a list from time to time as may
be necessary.

3. The Government shall furnish persons within the scope of this Article with
an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to iden-
tify the holder in relation to Danish authorities.

4. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant ETO, Copenhagen regulations and rules.

5. The privileges and immunities referred to in this Article are granted in the
interests of the ECTRA and not for the personal benefit of the officials themselves.
The Chairman of the ECTRA shall waive the immunity granted to any official when-
ever, in his opinion, such immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the ECTRA.

Article IX

COOPERATION WITH THE APPROPRIATE DANISH AUTHORITIES

ETO, Copenhagen shall cooperate at all times with the appropriate authorities
to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and avoid the occurrence of any abuse in connection with the facilities,
privileges and immunities mentioned in this Agreement.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between ECTRA and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement or of any supplemental agreement or
arrangement or any question affecting the Headquarters or the relationship between
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ETO, Copenhagen, and the Government, which is not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be chosen by the Chairman, one to be chosen by the Minister for
Foreign Affairs of Denmark, and the third, who shall be the chairman of the tribunal,
to be chosen by the first two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree
upon a third within six months following the appointment of the first two arbitrators,
such third arbitrator shall be chosen by the President of the International Court of
Justice at the request of the Chairman of the ECTRA or the Government.

2. The Chairman of the ECTRA or the Government may request of the Inter-
national Court of Justice an advisory opinion on any legal question arising in the
course of such proceedings. Pending the receipt of the opinion of the Court, an
interim decision of the arbitral tribunal shall be observed by both parties. Thereafter
the arbitral tribunal shall render a final decision, having regard to the opinion of the
court.

Article XI

FINAL PROVISIONS

1. The provisions of this Agreement shall be considered supplementary to the
provisions of the Memorandum of Understanding on the establishment of the ETO
and the Convention that is to be drawn up to replace that Memorandum of Under-
standing and provide the legal basis for the establishment of the ETO. When a
provision of this Agreement and a provision of the Memorandum of Understanding
or subsequent Convention deal with the same subject, both provisions shall be
considered complementary whenever possible; both of them shall be applied and
neither shall restrict the force of the other.

2. Consultations with respect to amendments to this Agreement shall be
entered into at the request of either party and such amendments shall be made by
mutual consent. If the consultations do not result in an understanding within one
year the present Agreement may be terminated by either party on giving two years
notice.

3. This Agreement shall enter into force upon signature.

DONE in duplicate in the English language and signed at Copenhagen on 14 Jan-
uary 1994.

For the Government
of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN
Minister for Foreign Affairs

For the European Committee
for Telecommunications Regulatory Affairs:

NEIL MCMILLAN
Chairman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
COMITt EUROPtEN POUR LA RtGLEMENTATION DES
TtLECOMMUNICATIONS DE LA CONFtRENCE EURO-
PIENNE DES ADMINISTRATIONS DES POSTES ET TLt-
COMMUNICATIONS RELATIF AU SIlGE A COPENHAGUE DU
BUREAU EUROPtEN DES Tt1LtCOMMUNICATIONS

Le Gouvernement du Danemark et le Comit6 europ6en pour la r6glementation
des t61communications de la Conf6rence europ6enne des administrations des
postes et t616communications,

Consid6rant que le Comit6 europ6en pour la r6glementation des t616communi-
cations a accept6 l'offre du Gouvernement danois de fournir des installations A
Copenhague pour le Bureau europ6en des t616communications (BET),

Consid6rant que le M6morandum d'accord sur la cr6ation du Bureau europeen
des t616communications a 6t6 adopt6 et ouvert A l'acceptation le 21 octobre 1993,

Consid6rant que le M6morandum d'accord ci-dessus mentionn6 requiert l'6ta-
blissement d'un accord juridique officiel pour le Bureau europ6en des t616communi-
cations et que la pr6paration de ce document est en cours,

Consid6rant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r6gler les pro-
blbmes caus6s par la cr6ation du Bureau europ6en des t6l6communications A Copen-
hague,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D12FINITIONS

Dans le pr6sent Accord,
a) L'expression << CERT > s'entend du Comit6 europ6en pour la r6glementa-

tion des t616communications de la Conf6rence europ6enne des administrations des
postes et des t61dcommunications;

b) L'expression << BET, Copenhague >> s'entend du Bureau europ6en des t616-
communications du CERT A Copenhague;

c) L'expression << le Gouvemement >> d6signe le Gouvemement du Danemark;
d) L'expression << Siige >> d6signe les locaux occup6s par le BET, Copenhague,

conform6ment aux dispositions 6nonc6es de temps A autre dans des accords com-
pl6mentaires;

e) L'expression << Pr6sident >> d6signe le Pr6sident du CERT ou son repr6sen-
tant autoris6;

Entrd en vigueur le 14 janvier 1994 par la signature, conformment au paragraphe 3 de I'article XI.
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f) L'expression « fonctionnaires du BET, Copenhague > d6signe le Directeur
et tous les membres du personnel du BET, A l'exception des fonctionnaires ou em-
ploy6s qui sont recrutds sur place et payds A l'heure;

g) L'expression < Directeur du BET, Copenhague d6signe le haut fonction-
naire charg6 du BET, Copenhague.

Article II

PERSONNALITt ET CAPACIT9 JURIDIQUES

1. Le Comit6 europden pour la r6glementation des t616communications, agis-
sant par l'intermdiaire du BET, Copenhague, aura capacit6 pour:

a) Contracter;

b) Acqu6rir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) Intenter des actions en justice.

2. Le BET sera repr6sent6 A Copenhague par le Directeur du BET. En
l'absence de ce dernier, le BET sera repr6sent6 par le Directeur adjoint d6sign6.

Article III

SIEGE

1. Le Gouvemement reconnait l'extraterritorialit6 du district du si;ge, qui est
sous le contr6le et l'autorit6 du BET, Copenhague, conformdment aux dispositions
du prdsent Accord.

2. Sauf dispositions contraires du prdsent Accord, et sous rdserve des r~gle-
ments 6dictds en vertu du paragraphe 5, les lois du Danemark sont applicables dans
le district du si~ge.

3. Sauf dispositions contraires du present Accord, les tribunaux ou autres
organes compdtents du Danemark sont habilit6s b connaitre, conform~ment aux lois
applicables, des actes accomplis ou des transactions effectudes dans le district du
si~ge.

4. Le siege est inviolable. Aucun fonctionnaire du Gouvernement ne p6n~tre
au siege pour exercer des fonctions officielles si ce nest avec l'assentiment du
Directeur du BET, Copenhague ou A sa demande et dans les conditions qu'il auto-
rise.

5. Le BET, Copenhague a le droit d'dicter des r~glements applicables dans le
district du si~ge pour y cr6er les conditions n6cessaires A tous 6gards au plein exer-
cice de ses attributions. Dans la mesure ob une loi du Danemark serait incompatible
avec un des r~glements du CERT autoris6 par le prdsent paragraphe, elle n'est pas
applicable dans le district du siige. Tout diff6rend entre le BET, Copenhague et le
Danemark sur la question de savoir si un r~glement du BET est conforme A la
pr6sente section, ou si une loi du Danemark est incompatible avec l'un des r~gle-
ments 6dicts par le CERT en vertu du pr6sent paragraphe, doit Atre rapidement
r6gl6 selon la proc6dure pr6vue A l'Article X.

6. Aucun acte judiciaire, y compris la signification des actes de procdure et
la saisie de biens priv6s, ne pourra avoir lieu dans le district du si~ge si ce n'est avec
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le consentement du Directeur du BET, Copenhague et dans les conditions accept6es
par lui.

7. Sans pr6judice des dispositions du pr6sent Accord, le BET, Copenhague
empechera que le district du sifge ne devienne le refuge de personnes tentant
d'6chapper A une arrestation ordonn6e en ex6cution d'une loi du Danemark, ou
r6clam6es par le Gouvernement pour 8tre extraddes dans un autre pays ou cherchant
A se d6rober A la signification d'un acte de proc6dure.

8. a) Les autorit6s danoises comp6tentes prendront toutes mesures appro-
pri6es afin que la tranquillit6 du district du sifge ne soit pas troubl6e par des person-
nes ou des groupes de personnes cherchant A y pdndtrer sans autorisation ou provo-
quant des d6sordres dans son voisinage immdiat.

b) A la demande du Directeur du BET, Copenhague, les autorit6s danoises
comp6tentes fourniront les moyens n6cessaires pour assurer le maintien de 'ordre
A l'int6rieur du district du si~ge et l'expulsion de personnes qui pourrait 8tre deman-
d6e par le Directeur du BET, Copenhague.

9. Les autorit6s danoises compdtentes s'emploieront de leur mieux A assurer,
A la demande du Directeur du BET, Copenhague, les services publics n6cessaires au
BET, Copenhague, notamment, mais sans que cette 6num6ration soit limitative, les
services postaux, t66phoniques et t616graphiques et l'61ectricit6, l'eau et les services
de lutte contre l'incendie. Ces services publics seront assur6s A des conditions dqui-
tables.

10. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de lun de ces services,
les autorit6s danoises comp6tentes consid6reront les besoins du BET comme 6tant
d'une importance 6gale A ceux du Gouvernement pour ses activit6s essentielles.
Elles prendront les mesures appropri6es pour 6viter que les travaux du BET soient
entrav6s.

Article IV

LIBERT9 D'ACChS AU SIEGE

1. Les autorit6s danoises comp6tentes n'entraveront pas le passage, a destina-
tion ou en provenance du siege, des personnes qui y occupent un poste officiel ou
qui y sont invit6es dans le cadre des fonctions et activit6s officielles du CERT, lors
de leur arriv6e au Danemark ou de leur d6part de ce pays.

2. Le Gouvernement s'engage, A cette fin, A autoriser, sans frais de visa et sans
retard, 'entr6e et le s6jour au Danemark des personnes 6num6r6es ci-apr~s pendant
leur affectation ou l'accomplissement de leurs taches pour le CERT, et h les dis-
penser de toute formalit6 de visa de sortie lors de leur d6part du Danemark :

a) Les repr6sentants d'Etats, les repr6sentants d'organes de l'Organisation des
Nations Unies, d'institutions sp6cialis6es ou apparent6es et les observateurs d'or-
ganisations intergouvernementales, non gouvernementales et autres avec lesquelles
le CERT a nou6 des relations officielles, invit6s ou habilit6s A participer aux con-
f6rences et r6unions organis6es au Danemark par le CERT, y compris les repr6sen-
tants ou observateurs suppl6ants, les conseillers, les experts et assistants, ainsi que
leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;

b) Les fonctionnaires du CERT, ainsi que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge;
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c) Les fonctionnaires qui sont affect6s au BET, Copenhague, ainsi que leur
conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;

d) Toute personne invit6e au si~ge A des fins officielles.

3. Sans pr6judice des immunit6s sp6ciales dont elles peuvent jouir, les per-
sonnes visdes au paragraphe 2 ci-dessus ne peuvent 6tre oblig6es par les autoritds
danoises A quitter le territoire danois que si elles abusent des privileges qui leur ont
6t6 reconnus pour leur s6jour en exergant une activitd 6trangire A leurs fonctions
officielles, et sous rdserve des dispositions suivantes :

a) Aucune mesure ne peut atre prise pour obliger les personnes vis6es au para-
graphe 2 ci-dessus A quitter le territoire danois sans l'autorisation pr6alable du Mi-
nist~re des affaires 6trang~res. Cette autorisation ne sera donn6e qu'apr~s consul-
tation du Pr6sident;

b) Les personnes jouissant des privilkges et immunit6s diplomatiques pr6vus
au pr6sent Accord ne peuvent tre somm6es de quitter le territoire danois si ce n'est
conform6ment aux pratiques et proc6dures applicables aux diplomates accr6ditds
aupr~s du Gouvernement;

c) I1 est entendu que les personnes vis6es au paragraphe 2 ne sont pas exemptes
de l'application de la quarantaine ou autres r~glements sanitaires.

Article V

FACILITtS DE COMMUNICATIONS

1. Pour toutes les communications postales, t616phoniques, t6l6graphiques,
t616photographiques et 61ectroniques officielles, le Gouvernement accordera au
BET, Copenhague un traitement dquivalent A celui qu'il accorde A tous les gouverne-
ments 6trangers, y compris leurs missions diplomatiques, ou aux autres organisa-
tions intergouvernementales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes s'ap-
pliquant au courrier, aux t616grammes, aux t616phones, aux appels t616phoniques et
autres communications, ainsi que les tarifs 6ventuellement accord6s pour la trans-
mission des informations A la presse et A la radio.

2. Le Gouvernement assurera l'inviolabilit6 de la correspondance officielle du
BET, Copenhague et n'exercera aucune censure sur ladite correspondance. Cette
inviolabilit6 s'6tendra, sans que l'6num6ration qui suit soit limitative, aux publica-
tions, photographies, films et enregistrements sonores exp6di6s au BET, Copen-
hague ou par lui.

3. Le BET, Copenhague a le droit d'employer des codes, ainsi que d'exp6dier
et de recevoir sa correspondance officielle et autres documents par des courriers ou
dans des valises scell6es qui jouiront des m6mes privileges et immunitds que les
courriers et les valises diplomatiques.

Article VI

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Le Gouvernement appliquera aux biens, fonds et avoirs du BET, Copenhague,
oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, les dispositions de la Con-
vention.
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Article VII

FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNITIS DIPLOMATIQUES

1. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 1 et 4 de l'article VIII, le
Directeur du BET, Copenhague jouit, pendant qu'il (ou elle) r6side au Danemark,
des facilit6s, privileges et immunit6s accord6s aux chefs des missions diplomatiques
accrdit6s au Danemark.

2. D'autres fonctionnaires de la classe P.5 ou de rang sup6rieur et les autres
cat6gories de fonctionnaires qui pourront 6tre ddsign6s, en accord avec le Gouverne-
ment et le Pr6sident, en raison des responsabilit6s s'attachant leurs postes au BET,
Copenhague, se verront accorder des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s
identiques h ceux que le Gouvernement accorde au personnel de rang comparable,
plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s au Danemark.

3. Les facilit6s, privi1eges et immunitds accord6s aux repr6sentants des Etats
vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'6tendent A leur conjoint et aux membres de
leur famille qui sont A leur charge.

Article VIII

FONCTIONNAIRES DU BET, COPENHAGUE

1. Les fonctionnaires du BET, Copenhague jouissent au Danemark des pri-
vileges et immunites ci-apres :

a) Immunit6 de juridiction pour les paroles prononc6es ou &crites et tous les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

c) Immunit6 d'inspection des bagages officiels et, pour les fonctionnaires vis6s
aux paragraphes 1 ou 2 de l'article VII, immunitd d'inspection des bagages per-
sonnels;

d) Exemption de tout imp6t sur les traitements et toutes autres r6mun6rations
que leur verse le CERT; mais le Danemark conserve le droit de tenir compte de ces
traitements et r6mun6rations pour 6valuer le montant des impositions susceptibles
d'8tre appliqu6es aux revenus provenant d'autres sources;

e) Exemption des obligations de service militaire sous r6serve qu'en ce qui
concerne les citoyens danois, cette exemption est limit6e aux fonctionnaires qui, en
raison de leurs attributions, figurent sur une liste dress&e par le Pr6sident et approu-
v6e par le Gouvernement;

f) Exemption, pour eux-m~mes, leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont at leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers;

g) Jouissance, en ce qui concerne le change et la d6tention de comptes en mon-
naie 6trang~re, des memes facilit6s que celles qui sont accord6es aux membres de
rang comparable des missions diplomatiques accrddit&es aupris du Gouvernement;

h) Protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-memes, leur conjoint, les
membres de leur famille qui sont A leur charge et les autres personnes appartenant A
leur foyer, identiques A celles qui sont accord6es en p6riode de crise internationale
au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diploma-
tique accr6dit6s aupr~s du Danemark;
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i) Droit, s'ils r~sidaient auparavant A l'dtranger, d'importer en franchise leur
mobilier, leurs effets personnels et tous les appareils m6nagers, y compris une auto-
mobile, destinds A leur usage personnel lorsqu'ils s'installent au Danemark, ce pri-
vilege 6tant valable pour une p6riode d'un an A compter de la date d'arriv6e au
Danemark;

j) Les fonctionnaires du BET, Copenhague, A l'exception des agents des ser-
vices gdndraux ou de catdgories apparent6es recrut6s sur place, auront le droit d'im-
porter en franchise de douane et d'excise des quantit6s limit6es de certains articles
destin6s A leur consommation personnelle (produits alimentaires, boissons, etc.)
suivant une liste qui sera approuvde par le Gouvernement danois;

k) Les fonctionnaires du BET, Copenhague, A l'exception des agents des ser-
vices g6n6raux ou de categories apparent6es recrut6s sur place, ont le droit d'im-
porter, une fois tous les trois ans, un v6hicule automobile en franchise de douane et
d'excise, y compris les taxes A la valeur ajoutde, dtant entendu que l'autorisation de
vendre ou de c6der le v6hicule sur le march6 ne sera normalement accord6e que
deux ans apris son importation. II est entendu d'autre part que le versement de
droits de douane et d'excise sera dfi si ce v6hicule automobile est vendu ou c6d6
dans les trois ans suivant son importation A une personne n'ayant pas droit A cette
exemption.

2. Le BET, Copenhague communiquera au Gouvernement la liste des person-
nes qui tombent sous le coup du pr6sent article et la mettra A jour de temps A autre,
selon les besoins.

3. Le Gouvernement ddlivrera aux personnes visdes par le pr6sent article une
carte d'identit6 avec photographie. Cette carte identifiera le titulaire aupr~s des
autorit6s danoises.

4. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 sur place seront conformes
aux dispositions applicables du Statut et du R~glement du BET, Copenhague.

5. Les privileges et immunit6s mentionn6es dans le pr6sent article sont
accord6s dans l'int6rt du CERT et non pour l'avantage personnel des fonction-
naires. Le Pr6sident du CERT renoncera A l'immunit6 accord6e A un fonctionnaire
lorsqu'il estimera que ladite immunit6 entrave l'exercice de la justice et peut 8tre
lev6e sans porter pr6judice des int6r~ts du CERT.

Article IX

COOP12RATION AVEC LES AUTORITtS DANOISES COMPtTENTES

Le BET collaborera A tout moment avec les autorit6s comp6tentes en vue de
faciliter la bonne administration de lajustice, d'assurer l'observation des r6glements
de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les facilit6s, privileges
et immunit6s 6num6r6s dans le pr6sent Accord.

Article X

REGLEMENT DES DIFFtIRENDS

1. Tout diff~rend entre le CERT et le Gouvernement au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du pr6sent Accord et de tout accord ou arrangement com-
pl6mentaire ou toute question touchant le si~ge ou les relations entre le BET, Copen-
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hague et le Gouvernement, qui n'est r~gl6 par voie de n~gociations ou par tout autre
mode de r~glement convenu entre les Parties, sera soumis aux fins de decision d6fi-
nitive A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera ddsign6 par le Pr6sident,
un autre par le Ministre des affaires 6trang~res du Danemark et le troisi~me, qui
pr~sidera le tribunal, par les deux autres arbitres. A d~faut d'accord entre les deux
premiers arbitres sur le choix du troisi~me, dans les six mois qui suivront leur d6si-
gnation, le troisi~me arbitre sera d~sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice A la demande du Pr6sident du CERT ou du Gouvernement.

2. Le Pr6sident du CERT ou le Gouvernement pourra prier la Cour interna-
tionale de Justice de donner un avis consultatif sur toute question juridique qui se
poserait au cours de cette procedure. En attendant communication de l'avis de la
Cour, la d6cision provisoire rendue par le tribunal arbitral sera respectde par les
deux Parties. Par la suite, le tribunal arbitral rendra une dcision d6finitive, compte
tenu de l'avis de la Cour.

Article XI

DISPOSITIONS FINALES

1. Les dispositions du present Accord seront considdr6es comme compl6-
mentaires de celles du M6morandum d'accord sur la cr6ation du BET et de la Con-
vention A 6laborer en remplacement dudit Memorandum d'accord, et fourniront la
base juridique n6cessaire A la cr6ation du BET. Lorsqu'une disposition du pr6sent
Accord et une disposition du Mdmorandum d'accord ou de la future Convention
traitent du m~me sujet, les deux dispositions seront consid6r~es, dans toute la me-
sure possible, comme compl6mentaires; toutes deux seront appliqu6es sans que
l'une puisse restreindre la port6e de l'autre.

2. Des consultations concernant la modification du pr6sent Accord seront
entam6es A la demande de l'une ou de l'autre Partie et les modifications 6ventuelles
seront effectu6es par consentement mutuel. Si les consultations n'aboutissent pas
dans un d6lai d'un an, le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties avec un pr6avis de deux ans.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise et sign6 A Copenhague, le 14 jan-
vier 1994.

Pour le Gouvernement
du Danemark :

Le Ministre des affaires 6trang~res,

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Comit6 europ6en
pour la r6glementation des t616communications:

Le Pr6sident,

NEIL MCMILLAN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN LETLANDS REGERING OM
FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Pr~tambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik.
ken Letlands regering,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem foretagender i begge stater
med henblik pA at stimulere den produktive an-
vendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER. at en rimelig og ret-
fmrdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om falgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst
(1) skal udtrykket -investeringo omfatte en-

hver form for aktiver i forbindelse med okono-
miske aktiviteter erhvervet med det formAl at
etablere varige okonomiske relationer mellem
en investor og et foretagende uanset juridisk
form, herunder joint ventures og omfattende
enhver kapitalandel. som investorer er beretti-
gede til, sAvel som kapitalvinding og i smrdeles-
hed men ikke udelukkende:
(i) aktier, andele eller enhver anden form for

deltagelse i selskaber registrerede pA den
ene kontraherende parts territorium,

(ii) geninvesteret udbytte, fordringer pA pen-
ge eller andre rettigheder knyttet til tjene-
ster af finansiel vwrdi,

(iii) losore og fast ejendom sAvel som enhver
anden rettighed, sAsom panterettigheder.
privilegier, garantier og alle andre lignen-
de rettigheder defineret i overensstem-
melse med loven pA den kontraherende
parts territorium i hvilket aktivet befinder
sig,

(iv) industrielle ogintellektuelle ejendomsret-
tigheder, teknologi, varemwrker, good-

will, know-how og enhver anden lignende
rettighed,

(v) forretningsrettigheder, som er tildelt ved
ov eller kontrakt, herunder rettigheder i

relation til naturressourcer,
(vi) virdigoder, som under en leasingaftale, i

forbindelse med en investering under
denne overenskomst er stillet til rAdighed
for en lejer pi den ene kontraherende
parts territorium i overensstemmelse med
dets love og bestemmelser, skal behandles
ikke mindre gunstigt end en investering.

(2) Udtrykket oudbytteu skal betyde de be-
lob, som investeringen afkaster, omfattende
isler, men ikke udelukkende fortjeneste, renter,
kapitalgevinster, dividender, royalties eller ho-
norarer.

SAdanne beleb og i tilfzlde af reinvesterings-
belob, der hidrorer fra reinvesteringen, skal ha-
ve den samme beskyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket oinvestoro skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med status som statsbor-

gere i en kontraherende part i overensstem-
incise med dens lov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstemmelse
med og anerkendt som en juridisk person i
henhold til loven i den kontraherende part,
sAsom korporationer, firmaer, sammenslut-
ninger, finansinstitutioner pA udviklings-
omridet, fonde eller lignende enheder uan-
set om de har begraenset ansvar og om deres
aktiviteter tilstrmber profit.

(4) Udtrykket territorium, skal for hver
kontraherende part omfatte det territorium,
som horer under dets suvermnitet samt de hav-
omrAder og undersoiske omrAder. over hvilke
den kontraherende part udaver suveranitet,
suvermne rettigheder eller jurisdiktion i hen-
hold til folkeretten.

Med forbehold afartikel 14 skal denne over-
enskomst ikke gwide for Firoerne og Gren-
land.

(5) uKontraherende part skal betyde Kon-
geriget Danmark eller Republikken Letland,
som den rette sammenhieng kriver.
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(6) Udtrykket )uden forsinkelseo skal be-
tragtes som opfyldt, hvis en overforsel er roreta-
get inden for et sadant tidsrum, som normalt
krieves efter international finansiel saedvane,
og under ingen omstaendigheder senere end tre
mAneder.

Artikel 2

In vesteringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og bestemmelser tillade in-
vesteringer tra den anden kontraherende parts
investorer og skal i videst muligt omfang frem-
me sAdanne investeringer, herunder lette eta-
bleringen af repriesentationskontorer.

Artikel 3

Investeringsbeskyttelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid gives
en rimelig og retfierdig behandling og skal ydes
fuld beskyttelse og sikkerhed i den anden kon-
traherende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mA pa nogen mAde ved urimelige el-
ler diskriminatoriske foranstaltninger pA sit ter-
ritorium i forholdet til den anden kontraheren-
de parts investorer skade forvaltningen, opret-
holdelsen, anvendelsen, besiddelsen eller af-
viklingen af investeringer. Hver kontraherende
part skal overholde alle forpligtelser, den mAtte
have indgAet vedrerende investeringer fra den
anden kontraherende parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part ma pA sit terri-
torium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende pans investorer eller
udbytte af sidanne investeringer en mindre
gunstig behandling end den. som gives investe-
ringer eller udbytte, der tilkommer dens egne
investorer eller investorer tra noget tredjeland
(den set fra investors synspunkt mest gunstige
behandling).

(3) Ingen kontraherende part ma pA sit terri-
torium udsatte den anden kontraherende parts
investorer for en mindre gunstig behandling af
deres investeringer eller udbytte, hvad angfir
forvaltning, opretholdelse, anvendelse, besid-
delse eller afvikling end den, som gives dens eg-
ne investorer eller investorer fra noget tredje-
land (den set fra investors synspunkt mest gun-
stige behandling).

Artikel 4

Undiagelser

(I) Bestemmelserne i denne aftale vedroren-
de tilstAelsen afen ikke mindre gunstig behand-
ling end den, der gives investorer tra nogen af
de kontraherende parter eller noget tredjeland,
skal ikke udlgges som en forpligtelse for den
ene kontraherende part til at tilbyde investorer
fra den anden kontraherende part fordelene
ved nogen behandling, preference eller privile-
gier, der hidrerer fra:
(a) Enhver eksisterende eller fremtidig toldu-

nion, regional ekonomisk organisation el-
ler tilsvarende international overenskomst,
i hvilken nogen af de kontraherende parter
er eller matte blive part.

(b) Enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrerer
beskatning , eller enhver national lovgiv-
ning, sor helt eller fortrinsvis vedrorer be-
skatning.

(2) Bestemmelserne i artikel 7, stk. I, i denne
aftale skal ikke priejudicere enhver kontrahe-
rende parts ret til at foretage beskyttende foran-
staltninger vedrerende kapitalbevigelser for-
udsat, at sAdanne foranstaltninger foretages i
overensstemmelse med multilaterale attaler,
sor en afde kontraherende parter har indgaet
eller kan indg.

Artikel 5

Ekspropriation og erstaining

Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det folgende benivnt ))eks-
propriation(o pA den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hen-
syn til et almenvel og knyttet til den ekspropri-
erende parts interne behov pA et ikke-diskrimi-
natorisk grundlag og mod en omgAende, fyl-
destgorende og effektiv erstatning. Denne er-
statning skal svare til markedsvmrdien af den
eksproprierede investering eller det ekspropri-
erede udbytte umiddelbart for ekspropriatio-
nen eller den forestaende ekspropriation blev
offentlig kendt, skal effektueres uden forsinkel-
se og skal forrentes med LIBOR indtil udbeta-
lingsdagen, skal kunne omsattes i konvertibel
valuta og frit kunne overferes. Der skal viere
retsregler, der giver den bererte investor ret til
omgdende at fA prevet lovligheden af den for-
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anstaltning, der er blevet truffet mod investe-
ringen og af erstatningsvurderingen i overens-
stemmelse med de principper, der er fastsat i
denne artikel ved sagsanlwg pA den ekspropri-
erende kontraherende parts territorium.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer tra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vmbnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, oprer eller urolighe-
der ph sidstnavnte kontraherende parts territo-
rium, skal gives en behandling af sidstnievnte
kontraherende part, hvad anghr genindsttelse
i tidligere rettigheder, skadeslesholdelse, er-
statning eller anden fyldestgerelse, der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstnmvnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer tra noget tredjeland (den set fra inve-
stors synspunkt mest gunstige behandling). Be-
talinger, der hidrerer fra en hvilken som heist
bestemmelse i denne artikel skal frit kunne
overferes, skal foretages uden forsinkelse, skal
forrentes med LIBOR indtil udbetalingsdagen
og skal have omswtningsvxrdi i konvertibel va-
luta.

Artikel 7

Hjemtagning og overfersel af kapital og
udbytte

(I) Hver kontraherende part skal uden for-
sinkelse tillade overforsel af:
(a) den investerede kapital eller provenuet af

hel eller delvis likvidation eller overdragel-
se at investeringen;

(b) det realiserede udbytte:
(c) betalingerne, som udgor afdrag ph geld

vedrorende investeringer og forfaldne ren-
ter;

(d) en godkendt del af indkomsterne fra de
fremmede statsborgere, sam har tilladelse
til at arbejde i forbindelse med en investe-
ring pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium.

(2) Overforsler i henhold til artikel 5, 6 og
stykke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foretaget, el-
ler, hvis investor er enig heri, i en hvilken som
heist anden konvertibel valuta til den officielle
vekselkurs, der anvendes pA transfereringsda-
gen af den transfererende kontraherende parts
nationale bank.

Artikel 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den bar tildelt med
hensyn til en investering pA den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnmvnte
kontraherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-

tighed eller fordring fra investoren til ferst-
nw~vnie kontraherende part eller dennes
designerede agent, hvad enten den foreta-
ges i henhold til lay eller retshandel i dette
land, sivel sam

(b) at forstnivnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget tili
kraft af subrogation at udeve investorens
rettigheder og gennemtvinge investorens
fordringer og skal pAtage sig forpligtelserne
vedrerende investeringen.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
in Yestor

(I) Enhver tvist, som mAtte opstA mellem en
investor tra den ene kontraherende part og den
anden kontraherende part i forbindelse med en
investering pA den anden kontraherende parts
territorium skal gores til genstand for forhand-
linger mellem tvistens parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor fra den
ene kontraherende part og den anden kontra-
herende part fortsetter med at eksistere efter en
periode pA tre mhneder skal investor viere be-
rettiget til at henfere sagen til enten
(a) Det Internationale Center for Bilwggelse af

Investeringstvister med anvendelse af de
vedkommende bestemmelser under Kon-
ventionen am bilwggelse af investeringstvi-
ster mellem stater og statsborgere i andre
stater, der blev Abnet for undertegnelse i
Washington den 18. marts 1965, eller i til-
ftlde af, at begge kontraherende parter
ikke er medlemmer afdenne konvention,

(b) en voldgiftsmand eller en international ad
hoc voldgiftsdomstol nedsat i henhold de
voldgiftsregler, der galder for FN's Kom-
mission for International Handelsret. Tvi-
stens parter kan skriftligt trieffe aftale am at
zndre disse regler. Voldgiftsgodtgorelser-
ne skal vxre endelige og bindende for beg-
ge parter i tvisten.
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Arikel 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(I) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrerende fortolkningen og anvendelsen af
denne overenskomst ber sA vidt muligt bilseg-
ges gennem forhandlinger mellem de kontrahe-
rende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan biligges in-
den for tre mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra enhver
kontraherende part forelegges for en voldgifts-
domstol.

(3) En sidan voldgiftsdomstol skal nedsmttes
for hver enkelt sag pA felgende mAde:

Inden for tre mAneder fra modtagelsen af be-
gwringen om voldgift, skal hver kontraherende
pars udpege et medlem af domstolen. Disse to
medlemmer skal derpi vielge en statsborger tra
et tredjeland, som med de kontraherende par-
ters godkendelse skal udpeges til formand for
domstolen. Formanden skal udpeges inden for
tre mAneder tra datoen for udpegelsen afde to
andre medlemmer.

(4) Hvis de nedvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne pe-
rioder, kan enhver kontraherende part i mangel
af anden aftale opfordre praesidenten for Den
Internationale Domstol til at foretage de nod-
vendige udpegelser. Hvis praesidenten er stats-
borger i den ene kontraherende part, eller hvis
han pA anden mAde er forhindret i at udfere
den nmvnte funktion, skal vicepriesidenten op-
fordres til at foretage de nedvendige udpegel-
ser. Hvis viceprmsidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han ogsA er
forhindret i at udfore den navnte funktion, skal
det medlem af Den Internationale Domstol,
som er den nmste i anciennitet, og som ikke er
statsborger i en afde kontraherende parter, op-
fordres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melseme i denne overenskomst. andre overens-
komster indgAet mellem de kontraherende par-
ter og folkerettens gmIdende procedureregler.
Den skal treffe sin afgerelse ved flertalsafge-
relse. En sAdan afgerelse er endelig og binden-
de for begge kontraherende parter. Voldgifts-
domstolen fastsmtter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bmre om
kosningerne for sit eget medlem ved domsto-
len og for sin representation i voldgiftsagen.
Omkostningerne til formanden og de evrige

omkostninger skal baires ligeligt af de kontra-
herende parter.

Artikel I I

Endringer

Ved ikrafttrmdelsen af denne overenskomst
eller nArsomhelst senere kan bestemmelserne i
denne overenskomst wndres pA en sAdan mAde,
som de kontraherende parter er enige om. SA-
danne wndringer skal trode i kraft, nAr de kon-
traherende parter har meddelt hinanden, at de
forfatningsmmssige krav for ikrafttrmden er
blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

Enhver kontraherende part kan foresli den
anden part at konsultere om en hvilkensom-
heist sag, der vedrorer anvendelsen af denne
overenskomst. Konsultationerne skal efter for-
slag tra en afde kontraherende parter afholdes
pA et sted og et tidspunkt, der er opnAet enig-
hed om gennem diplomatiske kanaler.

Artikel 13

Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelser i denne overenskomst skal
omfatte investeringer foretaget af den ene kon-
traherende parts investorer pA den anden kon-
traherende parts territorium efter I. januar
1987.

Artikel 14

Territorial udvidelse

PA denne aftales ikrafttrgdelsestidspunkt el-
ler et hvilket som heist senere tidspunkt kan be-
stemmelserne i aftalen udvides til at gmlde for
Fwroerne og Gronland i henhold til aftale her-
om ved noteudveksling mellem de kontrahe-
rende parter.

Artikel 15

Ikrafttraeden

Denne overenskomst treder i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmsessige krav for denne
overenskomsts ikrafttrmden er blevet opfyldt.
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Artikel 16

Varighed og ophr

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
ti Ar og skal derefter fortsat vaere i kraft, med-
mindre en kontraherende part efter udlobet af
den oprindelige periode pA ti Ar, skriftligt med-
deler den anden kontraherende part sin hensigt
om at opsige overenskomsten. Meddelelsen om
opsigelse fAr virkning et Ar efter, at den er mod-
taget af den anden kontraherende part.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget
for den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fAr virkning, skal bestem-

melserne i artiklerne I til 10 forblive i kraft for
yderligere en tiArsperiode fra denne dato.

TIL BEKREFTELSE HERLAF har under-
tegnede, behorigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn den 30. marts 1992 pA dansk, lettisk og en-
gelsk, idet alle tekster skal have samme gyldig-
hed.

I tilfbelde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget
Danmarks Regering:

POUL SCHLUTER

For Republikken
Letlands Regering:

ARNIS KALNINSH
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP DANIJAS KARALISTES VALD[BU UN LATVIJAS
REPUBLIKAS VALDIBU PAR IEGULDIJUMU VEICINA ANU
UN SAVSTARPPEJU AIZSARDZIBU

PREAMBULA

D~nijas Karalistes Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba

VELOTIES radit labvSligus apst~klus ieguldijumiem ab~s valstis un veicin~t
sadarbibu starp abu valstu uzp~mumiem, kas sekm~tu produkfivu resursu izlietoganu,

ATZISTOT, ka abpus~ji godiga un taisniga vieno~an~s par ieguldijumiem
kalpos gim mr~im,

VIENOJAS PAR SEKOJOSO:

1. P ANT S

Terminu skaidrojums

Saj5 11gumi:

(1) Termins "ieguldijums" nozimE jebkura veida aktivus, kas saistiti ar ekonomiska
rakstura darbibu ar m~rlzi izveidot ilgstogus ekonomiskos sakarus starp iegulditju un
uzp~mumu, neatkarigi no tiesisk~s formas, tai skaitd kopuzp~mumus un jebkuru
kapit~la dalu uz kuru iegulditjam ir tiesibas, k5 arT jebkuru kapithla v~rdbas
pieaugumu, ieskaitot:

(i) akcijas, kapit~la dalas vai jebkura cita veida lidzdaliba sabiedrdhs, kas
registr~tas vien5 no Iigumsl~dzFjas puses teritorijA;

(ii) reinvest~tA pelQa, prasijums par maks~jumu vai citas tiesibas, kas saistitas
ar pakalpojumiem, kuriem ir finansila vErtdba;

-(iii) kust~mais un nekust~mais 1pa~ums k ad jebkuras citas tiesibas, kh Ias
tiesbas saist-15s, priek~roc-hu tiesibas, garantijas tiesibas un jebkuras citas
1-idzlgas tiesibas, kuras saskapd ar likumu noteiktas ligumsldz~jas puses
teritorij5 un kuri izc~lies ipa.uma jautijums;

(iv) rfipniecisk5 un intelektu~l Tpaguma tiesibas, tehnolotija, firmas zimes,
firmas prestils, know-how un jebkuras citas lidzigas tiesibas;
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(v) koncesijas saskaV5 ar likumu vai lIgumu, ieskaitot koncesijas uz dabas
resursu izmanto~anu;

(vi) preces, kuras saskatd ar nomas ligumu u., saskap5 ar So ligumu par
ieguldijumiem, nodotas nomnieka rfclh vienas Egumsldz~jas pusei teritorijA
saskapS ar t~s likumiem un normativajiem aktiem, un kurAm jAnodrogina ne
mazk labvidgs refims kA ieguldijumiem.

(2) Termins "pelpa" nozimE naudas lidzeklus, kuri rodas sastibA ar ieguldijumiem,
tajA skaitA pelaiu, procentus, kapitila ienAkumus, dividendes, autoratlidzTbu un citus
maksdjumus. SAdiem Iidzekliem, un reinvesticijas gadijum5 lidzekliem, kuri radugies
no reinvesticijas, jAbjit aizsargdtiem t~pat k5 ieguldijumiem.

(3) Termins "iegulditAjs" attiecibA uz katru ligumsldzEju pusi nozimE:

(a) Fiziskas personas, kurdm ir k~das ligumslEdzEjas puses pilsopa statuss
saskaq5 ar t~s likumdoganu;

(b) Ikvienu patst5vigu ekonomisku vienibu, kas izveidota un saskaVi5 ar
ligumsldz~jas puses likumiem atzita k5 juridisk5 persona, k5 korpor~cijas,
firmas, asoci~cijas, finansu artistibas institficijas, fondi vai Iidzigas
ekonomiskas vienibas, neatkarigi no t5, vai to atbild-ha ir ierobelota, vai ari
t~s darb-ha ir vai nay vrsta uz pelpas gfOanu.

(4)Termins "teritorija" attiec-b uz katru ligums]6dz~ju. pusi nozimE rs suver~no
teritoriju un jfiras, un zemfidens teritoriju, uz kuru saskaq5 ar starptautiskaj;m
tiesibm, izplatas IigumsIdzfjas puses suverenitAte, suverfn-s tiesibas vai
jurisdikcija.
Sis ligums neantiecas uz Fareru sal:m un Grenlandi, izpiemot 14.pant5 paredzto
gadijumu.

(5)"Ligumsldz~ja puse" atkarib no konteksta nozimE Ddnijas Karalisti vai Latvijas
Republiku.

(6)Termins "bez vilcinAganhs" uzskatdms par izpildmu, ja pdrvedums izdarits tAd5
laika period5 k5 to prasa starptautiskAs finansu paralas un, jebkur5 gadijum5 ne
v~lk, k5 tris manegu laikA.

2. P A N T S

leguld-ijumu veicindiana

Katra 1igumsIdzEja puse pieqems otras ligumsl1dz~jas puses ieguldit~ju ieguldijumus
saska5 ar tAs likumdoganu un administrativo praksi un, cik iesptjams, veicin~s
gddus ieguldijumus, ieskaitot pArstdvniecibu atv~rSanas veicin5Sanu.
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3. P ANTS

Ieguldijumu aizsardziba

(1) Katras Iigumsldz~jas puses iegulditju ieguldijumi vienm~r baudis godigu un
taisnigu attieksmi un pilnigu aizsardzibu un drogibu otras 11gumsldz~jas puses
teritorij5. Ne viena no 1TgumsIZdz~j~m pus~m nekddA gadijumi ar nepamatotiem vai
diskrimindjo~iem pasikumiem nekav~s ieguldijumu pdrvaldi, uzturESanu,
izmanto.anu, lietoganu vai likvidiciju otras ligumslIdz~jas puses teritoriji.
Katrai rigumsIddztjai pusei jiievtro visas pieqemtis saistibas artiecib uz otras
ligumsldzEjas puses iegulditiju ieguldijumiem.

(2) Neviena IigumsIdz~ja puse tis teritoriji nevar paklaut otras IigumsIdztjas
puses iegulditiju ieguldijumus vai ienikumus no tiem refimam, kas bitu mazik
labv~ligs nekA tas kurg tiek piegIirts savu vai jebkuras treSAs valsts iegulditiju
ieguldijumiem vai ienikumiem no tiem, kaut ari tie nosacijumi ir labv~Iigdki no
iegulditija viedokla.

(3) Neviena IigumsIEdzEja puse ths teritorijd nevar paklaut otras IigumsldzEjas
puses ieguldit jus artiecibd uz to ieguldijum.u vai ienikumu pirvaIdganu, uziurEganu,
lieto~anu vai likvid anu relfmam, kas bitu mai.k labv~ligs neki tas, kurS tiek
pieglirts saviem vai jebkuras tre Ss valsts iegulditijiem, kaut arY tie nosacijumi ir
labv~ligiki no iegulditija viedokla.

4. P A N T S

IzEmumi

(1) SY liguma noteikumi par ne maz~k labv liga statusa pieSlirganu kd tas, kas
attiecindts uz !Tgumsl~dz~jas puses vai jebkuras treSis valsts iegulditijiem, neuzliek
ligumsldzEjai pusei piendkumu attiecinit uz otras ligumsldz~jas puses iegulditijiem
priekgrocibas vai privilkijas, kas izriet no:

(a) esogas vai jaudibinimas muitas finijas, re~iondlas ekonomiskas organizdcijas
vai lidziga starptautiska liguma, kuri IigumslIdzja puse ir vai var kifit
dalibnieks;

(b) starptautiska liguma vai vienoganis, kas piln-ibA vai galvenokirt saistita ar
nodoklu aplik~anu, vai iekg~jo likumdoganas aktu, kas pilnib vai galvenokdrt
saistits ar nodoklu aplik~anu.

(2) Si liguma 7. panta 1. dalas nosacijumi nevar ierobegot abu ligumsl[dz~ju pusu
tiesibas veikt aizsardzibas pasikumus attiec-ib uz kapitila pirvietosanos, ar
nosacjumu, ka Sdi pasdkumi veikti saskap. ar daudzpus~jiem ligumiem, kuros
ligumsl~dz~ja puse ir vai var kJOt par dalibnieci.
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5. P A N T S

Ekspropri~cija un kompensicija

Abu Iligumsldzju pugu ieguldTtju ieguldijumi netiks nacionaliz~ti, ekspropri~ti vai
paklauti pasdkumiem, kam ir Iidzv~rtigas sekas nacionaliz5cijai vai eksproprificijai
(turpm~k tekstfi - "eksproprificija") otras Iigumsldz~ju puses teritorij5, izqemot ar
sabiedribas interes~m saistitim vajadzbdm un no ekspropri~joSAs puses iekgj~s
nepieciegam-has, balstoties uz nediskrimin~jogiem nosacijumiem un sniedzot tiittju,
atbilstogu un efektivu kompensfciju. Sdai kompens~cijai j~ITdzin~s atsavinimo
ieguldijumu tirgus v~rflbai, kas pastAv~ja pirms ekspropri~cijas veik~anas vai k~da
pastiv~ja bridi, kad par to kiuva visp~r zin~ms. TA jhveic bez novilcindganhs,
iekjaujot LIBORa procentus lidz maks~juma izdarlhanas dienai, jhtiek realizztai
konvrnjamA val5t5 un j~bft brivi phrvedamai. Tam jdbfit tiesiski pamatotam, lai
sniegtu iegulditjam tiesibas nekav~joties izskatit pret ieguldijumu veikto pasAkumu
tiesiskumu un to novrt~jumu saskaq5 ar principiem, kas mintti gaj5 pant5 un
atbilstogi eksproprifciju veicogAs ligumslIdz~jas puses teritorijA sp~kd esosai
likumdoganai.

6. P A N T S

Zaud~jumu atlTdziba

Vienas Iigumsl~dz~jas puses ieguldTt~ji kuru ieguldijumi otras ligumsldz~jas puses
teritorijd cieS zaud~jumus sakari ar karu vai citu brupotu konfliktu, sacelsanos,
5rkdrt~ju st~vokli, dumpi vai nemieriem otras ligumsldz~jas puses teritorij5 sapems
no otras ligumsIdzEjas puses apietanos attiecTb uz restitficiju, kompenshciju vai citu
atFidz-ibas veidu, ne maz~k labv~Iigu k5 to ko iepriek~j5 Iigumslzdz~ja puse artiecina
uz saviem iegildYt~jiem vai uz ikvienas tregds valsts ieguldithjiem (kaut ari Sie
nosacijumi ir vair~k labv~lgi no iegulditija viedokla). Maks~jumiem, izrietoSiem no
91 panta nosacijumiem, j~bit brivi p~rvedamiem, veiktiem bez vilcin~san~a, un tiem
j~ieklauj LIBORa procentus ldz maksijuma dienai un jdrealizE konv~rtnjamA val~t5.

7. P A N T S

Kapit~la un iendkumu pfrvedumi un repatrifcija

(1) Katrai ligumsl1dz~jai pusei bez vilcindi.anhs jfatlauj veikt zemfk min~to v~rtibu
pArvedumus no:

(a) ieguldito kapitflu vai pilnigas, vai dal jas likviddcijas iek mumus, vai

ieguldijumu atsavindjumus;

(b) realiz~td iendkumus;

(C) maksfjumus, kuri izdariti atmaksfjot kredit~tos ieguldi jumus un procentus,
kas saist~mi ar kredita dz~ganu;
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(d) apstiprindto darba algas dalu ekspatriantiem, kuriem ir atlauts strid~t saistb
ar ieuldiiumiem. kas veikti otras Iiumsldzias ouses teritorii5.

(2) Valftas pdrvedumus atbilstogi 5.,6.Panta (1) dalai un Si panta noteikumiem,
j~izdara konvertjam5 valfitA kurA ticis veikts ieguldijums, vai, ja iegulditdjs piekrit
jebkuri citA konvertjam5 valfit5 p~c oficiA1l apmaipas kursa, kuru parveduma
veik.anas dien5 ir noteikusi t:s IigumsI~dz~jas puses centrdl banka, no kuras tiek
veikts p~irvedums.

8. P A N T S

Aizvietoganas princips

Ja viena ligumsIEdzEja puse vai kids t~s nozTm~ts p~rstfvis veic maks~jumus k:dam
no tfs iegulditdjiem saskap5 ar garantiju ko t5 devusi attiecTM uz ieguldijumu
veik~anu otras ITgumsl1dz~jas puses teritorijd, tad otrai IigumsIEdzEjai pusei ir
jaatzist:

(a) tiesbtb n.odoganu, pamatojoties uz likumiem vai tiesiskfm darbb~m artiecig5
valsdi par jebkurm iegulditja tiesibm vai pras-tbnrr artiec-ib uz iepriekg~jo
ITgumslEdzEjas pusi vai uz tfs nozimeto parstgvi; kA an

(b) ka iepriek9EjE Iigumsldz~ja puse vai t~s nozim~tais pirstrivis ir pilnvarots
izinantot tiesibas un pieteikt ieguldit~ja prasibas, un uzQemties saistibas
attiecT h uz ieguldijumu.

9. P A N T S

Stridi starp IigumsIdz~ju pusi un iegulditfju

(1) Ikviens strids, kurg var izcelties starp vienas 1igumsIEdzEjas puses ieguldit~ju un
otru igumsl1dz~ju pusi saistib ar ieguldijumu Sis otras Iigumsldz~jas puses
teritorij5, tiek apspriests starp pus~m.

(2) Ja sridu starp vienas 1igums]EdzEjas puses iegulditju un otru Iigumsldzaja pusi
nevar atrisindt tnis m~negu laik5, iegulditjs ir apveltits ar ties-ibm iesniegt Iietu:

(a) Starptautiskaj5 Ieguldijumu Stridu Izskatiganas Centr5, kurg darbojas saskapA
ar 1965.gada 18.marta Vagingtonas Konvencijas par Ieguldijumu Stridu
Izsirganu starp VaIstim un citu Valstu pilsopiem, vai gadijum5, ja abas
Igumsldz~jas puses nay 9is Konvencijas dalibnieces, tad

(b) to var iesniegt arbitram vai starptautiskaj5 ad hoc arbitrias tiesA, saskap ar
Apvienoto Ni.ciju Starptautisko tirdzniecibas tiesibu komisijas arbitrdlas
noteikumiem. Strida puses var rakstiski vienoties p~rveidot Sos noteikumus.
Arbitrlas spriedums bus galigs un saistogs abdm strida pusrm.
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10. P A N T S

Stridi starp ligumsIEdz~jim pus~m

(1) Stridi starp 1igumsldzEjAm pusEm, kas saistiti ar i liguma iztulkotanu vai
piemEroganu, ja iespEjams, tiks iz irti abu ligumslEdz~ju pugu sarun~s.

(2) Ja 95du stridu nav iespEjams izg4irt triju mEnegu laikA no sarunu sikganis, tad
tas tiks iesniegts arbitrilas tiesi pEc kidas no 1igumsladzEjas puses liguma.

(3) Sida arbitrilas tiesa tiek izveidota katram atseviglam gadijumam sekojo85 veidi:
triju mEnegu laik5 pEc l0guma sapemganas arbitrdil, katra IigumsldzEja puse iecel
vienu arbitrdeas locekli, kuri abi izv~las tregis valsts pilsoni, kurs pEc lgumslEdzEju
pugu apstiprinijuma tiek iecelts par tiesas priekgsEd&tiju. Priek~sEdEtijs tiek
nozlmEts triju mEnEgu laiki pEc abu iepriekg minEto arbitr5Zas loceklu iecelganas
datuma.

(4) Ja minEt5 laika period5 nepieciegamis iecelgana nav veiktas, tad katra
ITgumsIEdzEja puse, ja nepastiv cita vienoganis, var uzaicinit Starptautiskis Tiesas
Prezidentu veikt nepiecie~ams iecelganas. Ja Prezidents ir kidas ligumslEdzEjas
puses pilsonis, vai arT, ja vipg nevar veikt gis funkcijas kidu citu iemeslu dfl, tad
Viceprezidents tiek lfgts veikt nepieciegams iecelganas Ja Viceprezidents ir kdas
ligumsldz~jas puses pilsonis, vai ja ari ir kdi citi iemesli, kas aizkavE minEto
funkciju veikganu, tad iecelganu veic nikogais p~c ieQemami amata Starptautiskis
Tiesas loceklis, kurg nay kidas igumslEdzdjas puses pilsonis, un kuram nay arT
nekidi citi iemesli, kuri varEtu vilu aizkavEt no augstikminEto funkciju veiksanas.

(5) Arbirri~as tiesa piemEro 91 liguma nosacijumus, citus ligumus, kuri noslgti starp
ligumsldzajim pusEm, starptautiskajis tieshibs pieiemtis procedfras noteikumiem.
Ti pieiem lemumus ar balsu vairikumu. Tidam 1Emumam ir jibft galigam un
saistogam abfim ligumsIEdzajim pusEm. Arbitr,5as tiesa nosaka pati savu procedfiru.

(6) Katra ligumslEdzEja puse sedz izmaksas par savu tiesas locekli, kas pirstdv tis
intereses arbitrilas procesi. PriekgsEdEtija un citas atlikugds izmaksas ligumsIEdzEjas
puses segs lidzigis dalds.

II. P ANTS

Labojumi

Lidz ar liguma stiganos spRki vai jebkurd vEliki laiki 9i liguma nosacijumos var tikt
izdariti labojumi, saskaQ5 ar pandkto vienoganos starp ligumslEdzjim pusEm. S;di
labojumi stijas spRki, kad ligumslEdzEjas puses pazipojugas viena otrai, ka ir
izpilditas konstitucionilis prasibas par to stiganos spki.

Vol. 1894, 1-32304



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

12. P ANTS

Konsulthcijas

Ikviena Iigumsldz~ja puse var ierosindt otrai pusei notur~t konsultAcijas par jebkuru
jautdjumu, kas skar dotA liguma piem~roganu. Sis konsult~cijas jinotur p~c vienas no
ITgumslddz~jas puses priekglikuma vietA un Iaik, par kuru agr~k pan~kta vienoganas
pa diplom~tiskajiem kan.liem.

13. P A N T S

Liguma piem~rotana

Si ITguma nosacijumi tiks attiecin:ti uz vienas iIgumsIdz~jas puses ieguldit:ju
ieguldTjumiem otras Iigumsidz~jas puses teritorij5, kas veikti p~c 1987.gada
I .janvra.

14. P A N T S

Teritoridl izplatiba

Lidz ar 9T ITguma st~ianos sp~k5 vai jebkuri v ] kA laikA, 9i Iiguma nosacijumi var
tikt attiecindti uz Fareru salm un Grenlandi, pamatojoties uz IigumsI~dz~ju pugu
vienoganos apmainoties ar Not~m.

15. P A N T S

Liguma std.an.s sp5k

Ligums stjas sp kU trisdesmit dienas ptc datuma, kad IigumsI dzEju pugu Valdibas ir
darijugas viena otrai zin~mu, ka konstitucion.ls prasibas, kas saistitas ar 9i liguma
st5anos spRk5, ir izpilditas.

16. P A N T S

Darbibas ilgums un izbeiggands

(1) Sis ligums bus sp~ki desmit gadus un tiks pagarin~ts uz nenoteiktu laiku, ja vien
p~c s~kotn~jo desmit gadu termipa notecEtanas khda no Iigumsl dztj~m pus~m
rakstveid5 nepaziqo otrai Iigumsldz~jai pusei par savu nodomu to izbeigt.
Paziqojums par liguma izbeigganu sthsies spakU vienu gadu p~c tam, kad to ir
saQmusi otra IigumsIdz~ja puse.
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(2) Attiecdb uz ieguldijumiem, kas veikti 1idz dienai, kad pazipojums par liguma
izbeig.anos st~jies spdk , 1.-1O.panta nosadjumi bfis spRkA v~l desmit gadus p~c
lTguma izbeiggan~s datuma.

So apliecinot, apak9A parakstijuties, atbilstogi pilnvaroti Valdibu pArstivji ir
parakstijugi So Iigumu.

Ligums noslfgts Kopenh~gen5 1992.gada 20 . 3 - divos
origindleksemplros d qu, latviegu un anglu valod~s, pie kam visi teksti ir vienlidz
autentiski.

StFidu gadTjum5, noteicogais sp~ks ir liguma tekstam anglu valodi.

ChC

Danijas K alistes Latvijas Republikas
Vald-iba varda Valdibas varda
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Latvia

Desiring to create favourable conditions for investments in both States and to
intensify the cooperation between enterprises in both States with a view to stimu-
lating the productive use of resources,

Recognizing that a fair and equitable treatment of investments on a reciprocal
basis will serve this aim,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement,

(1) The term "investment" shall mean every kind of asset connected with eco-
nomic activities acquired for the purpose of establishing lasting economic relations
between an investor and an enterprise irrespective of the legal form including joint
ventures and including any share of the capital to which investors are entitled as well
as any capital appreciation and in particular, but not exclusively:

(i) Shares, parts or any other form of participation in companies incorporated in
the territory of one Contracting Party,

(ii) Returns reinvested, claims to money or other rights relating to services having
a financial value,

(iii) Movable and immovable property, as well as any other rights as mortgages,
privileges, guarantees and any other similar rights as defined in conformity with
the law of the Contracting Party in the territory of which the property in ques-
tion is situated,

(iv) Industrial and intellectual property rights, technology, trademarks, goodwill,
know-how and any other similar rights,

(v) Business concessions conferred by law or by contract, including the conces-
sions related to natural resources,

(vi) Goods that under a leasing agreement, in relation to an investment under this
agreement, are placed at the disposal of a lessee in the territory of one Con-

'Came into force on 18 November 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
6 November 1992 and 18 October 1994) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 15.

Vol. 1894, 1-32304



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

tracting Party in conformity with its laws and regulations shall be treated not
less favorably than an investment.

(2) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment
and in particular though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, divi-
dends, royalties or fees.

Such amounts, and in case of reinvestment amounts yielded from the reinvest-
ment, shall be given the same protection as the investment.

(3) The term "investor" shall mean with regard to either Contracting Party:

(a) Natural persons having status as nationals of either Contracting Party
according to its law.

(b) Any entity established in accordance with, and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party, such as corporations, firms, associations,
development finance institutions, foundations or similar entities irrespective of
whether their liabilities are limited and whether or not their activities are directed at
profit.

(4) The term "territory" shall mean in respect of each Contracting Party the
territory under its sovereignty and the sea and sub-marine areas over which the
Contracting Party exercises, in conformity with international law, sovereignty, sov-
ereign rights or jurisdiction. Subject to Article 14 the present Agreement shall not
apply to the Faroe Islands and Greenland.

(5) "Contracting Party" shall mean the Kingdom of Denmark or the Republic
of Latvia as the context requires.

(6) The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is
made within such period as is normally required by international financial custom
and not later, in any case, than three months.

Article 2

PROMOTION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall admit the investment by investors of the other
Contracting Party in accordance with its legislation and administrative practice, and
promote such investments as far as possible including facilitating the establishments
of representative offices.

Article 3

PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any
way impair by unreasonable or discriminatory measures the management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of investors of the other Contracting
Party.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments made
by investors of the other Contracting Party or returns of such investments to treat-
ment less favourable than that which it accords to investments or returns of its own
investors or any third State (whichever of these standards is more favourable from
the point of view of the investor).

(3) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investment or returns, to treatment less favourable than that
which it accords to its own investors or to investors of any third State (whichever of
these standards is the more favourable from the point of view of the investor).

Article 4

EXCEPTIONS

(1) The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference
or privilege resulting from:

(a) Any existing or future customs union, regional economic organisations, or
similar international agreement to which either of the Contracting Parties is or may
become a party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of article 7, section 1 of this Agreement shall be without
prejudice to the right of each Contracting Party to take protective measures in re-
spect of capital movements provided such measures are taken in accordance with
multilateral agreements to which either of the Contracting Parties is or may become
a party.

Article 5

EXPROPRIATION AND COMPENSATION

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of the
expropriating Party, on a basis of nondiscrimination and against prompt, adequate
and effective compensation. Such compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately before the expropriation or impending
expropriation became public knowledge, shall be made without delay and shall
include interest at LIBOR until the date of payment, be effectively realisable in
convertible currency and be freely transferable. There shall be legal provision giving
an investor concerned a right to prompt review of the legality of the measure taken
against the investment and of their valuation in accordance with the principles set
out in this paragraph by due process of law in the territory of the Contracting Party
making the expropriation.
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Article 6

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot in the territory of the
latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State (whichever of these standards is the more favour-
able from the point of view of the investor). Payments resulting from any provision
in this Article shall be freely transferable, made without delay and shall include
interest at LIBOR until the day of payment and be effectively realisable in convert-
ible currency.

Article 7

REPATRIATION AND TRANSFER OF CAPITAL AND RETURNS

(1) Each Contracting Party shall without delay allow the transfer of:

(a) The invested capital or the proceed of total or partial liquidation or aliena-
tion of the investment;

(b) The returns realized;

(c) The payments made for the reimbursement of the credits for investments
and interests due;

(d) An approved portion of the earnings of the expatriates who are allowed to
work in an investment made in the territory of the other Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Articles 5, 6 and section (1) of this Arti-
cle shall be made in the convertible currency in which the investment has been made
or in any convertible currency if so agreed by the investor, at the official rate of
exchange in force as quoted at the date of transfer by the central bank of the trans-
ferring contracting party.

Article 8

SUBROGATION

If one Contracting Party or its designated agency makes payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in
that country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or
to its designated agency as well as

(b) That the former Contracting Party or its designated agency is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor
and shall assume the obligations related to the investment.
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Article 9

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party in connection with an investment on the
territory of that other Contracting Party shall be subject to negotiations between the
parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party continues to exist after a period of three months, investor shall be
entitled to submit the case either to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes having re-
gard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes betwen States and Nationals of other States opened for signature at Wash-
ington D.C. on 18 March 1965,1 or in case both Contracting Parties have not become
parties to this Convention,

(b) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law. 2

The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules. The arbitral
awards shall be final and binding on both Parties to the dispute.

Article 1O

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement should, as far as possible, be settled through
negotiations between the Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within three months from the beginning
of negotiation, it shall upon the request of either Contracting Party, be submitted to
an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way: Within three months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State, who on approval by the Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within three months from the date of appointment of the other two
members.

(4) If within any of the periods specified the necessary appointments have not
been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging the said func-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/131/17),
p. 34.

Vol. 1894, 1-32304

1995



250 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

tion, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not
a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other
Agreements concluded between the Contracting Parties, and the procedural stan-
dards called for by international law. It shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on both Contracting Parties. The arbitral
tribunal determines its own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 11

AMENDMENTS

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the
provisions of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed
between the Contracting Parties. Such amendments shall enter in force when the
Contracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for
the entry into force have been fulfilled.

Article 12

CONSULTATIONS

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter
affecting the application of the present Agreement. These consultations shall be held
on the proposal of one of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon
through diplomatic channels.

Article 13

APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party after 1 Jan-
uary 1987.

Article 14

TERRITORIAL EXTENSION

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Islands and Greenland
as may be agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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Article 15

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Governments of the Contracting Parties have notified each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 16

DURATION AND TERMINATION

(1) This agreement shall remain in force for a period of ten years and shall
continue in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of ten years,
either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party of its inten-
tion to terminate this Agreement. The notice of termination shall become effective
one year after it has been received by the other Contracting Party.

(2) In respect of investments made prior to the date when the notice of ter-
mination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 10 shall
remain in force for a further period of ten years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 30th March, 1992 in the Danish, Latvian
and English languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

POUL SCHLUTER

For the Government
of the Republic of Latvia:

ARNIS KALNINSH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE DE
LETTONIE, RELATIF A LA PROMOTION ETA LA PROTEC-
TION R1 CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lettonie,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises des deux Etats de mani~re
A stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur la
base de la r6ciprocit6 favorisera la r6alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DP-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,
1) Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature lis A des

activit6s 6conomiques et acquis en vue de la cr6ation de relations economiques
durables entre un investisseur et une entreprise, quel que soit leur statutjuridique, y
compris les coentreprises et toute forme de participation au capital A laquelle les
investisseurs ont droit ainsi que toute plus-value et, en particulier, mais non exclu-
sivement :

i) Les actions, parts sociales et toutes autres participations dans des soci6t6s
constitu6es sur le territoire d'une des Parties contractantes;

ii) Les revenus r6investis, les cr6ances et tous les autres droits relatifs A des ser-
vices ayant une valeur financi~re;

iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits tels qu'hypo-
th~ques, privileges, nantissements et autres droits similaires d6finis conform6-
ment A la 1dgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
biens sont sis;

iv) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, les technologies, les
marques de fabrique ou de commerce, les clienteles, les proc&16s techniques et
les autres droits similaires;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, notamment les concessions relatives aux ressources naturelles;

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1994, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifid (les
6 novembre 1992 et 18 octobre 1994) I'accomplissement des formalits constitutionnelles requises, conform6ment N
l'article 15.
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vi) Les biens qui, au titre d'un contrat de leasing relatif un investissement effec-
tud en vertu du pr6sent Accord, sont mis A la disposition du locataire sur le
territoire d'une Partie contractante conform6ment A ses lois et r~glements ne
seront pas consid6r6s moins favorablement qu'un investissement.

2) Le terme « revenus d6signe les produits d'un investissement et, en
particulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r&ts, plus-values, dividendes,
royalties et redevances.

Ces sommes, de meme que, en cas de r6investissement, celles rapport6es par
ce r6investissement, b6n6ficieront de la m~me protection que l'investissement lui-
m~me.

3) Dans le cas de chaque Partie contractante, le terme « investisseur
d6signe :

a) Une personne physique poss~dant la nationalitd de cette Partie contractante
conform6ment A sa 16gislation;

b) Toute entit6 constitu6e et reconnue comme personne morale par la 16gis-
lation de cette Partie contractante, par exemple les socid6ts, entreprises, groupe-
ments, institutions de financement du d6veloppement, fondations ou similaires, qu'il
s'agisse ou non de soci6t6s A responsabilit6 limit6e et que leurs activit6s soient ou
non A but lucratif.

4) Dans le cas de chaque Partie contractante, le terme « territoire d6signe le
territoire sous sa souverainet6 ainsi que la mer et les zones sous-marines sur les-
quelles la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, sa sou-
verainet6, sa juridiction ou des droits souverains. Sous rdserve des dispositions de
l'article 14, le prdsent Accord ne s'applique ni aux iles Fro6, ni au Groenland.

5) Selon le contexte, l'expression < Partie contractante s'entend soit du
Royaume du Danemark, soit de la R6publique de Lettonie.

6) L'expression « sans retard signifie que la condition aura 6t6 remplie lors-
que le transfert aura td effectu6 dans le d6lai normalement requis en vertu de la
pratique financi~re internationale et, de toute mani re, dans les trois mois au plus
tard.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes acceptera les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A sa l6gislation et A sa pratique
administrative, et les encouragera dans toute la mesure du possible, notamment en
facilitant la cr6ation de bureaux de repr6sentation.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes
b6n6ficieront A tout moment, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un
traitement juste et 6quitable et leur protection et s6curit6 seront pleinement assu-
r6es. Aucune des Parties contractantes ne devra compromettre sur son territoire, par
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des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, la conservation, l'usage,
la jouissance ou la cession d'investissements effectu6s par des investisseurs de
l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes respectera toutes les
obligations auxquelles elle aura pu souscrire en ce qui concerne les investissements
d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante ni les revenus desdits inves-
tissements A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisse-
ments ou revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou revenus
des investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de
vue de l'investisseur.

3) Aucune des Parties contractantes n'imposera, sur son territoire, aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements ou de leurs revenus,
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou A ceux d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

1) Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie
contractante ou de tout Etat tiers ne peuvent 8tre interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6ndfice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilege d6coulant :

a) D'une union douani~re, d'une organisation 6conomique r6gionale ou de
tout accord international similaire, existants ou futurs, auxquels l'une ou l'autre des
Parties contractantes est ou pourra devenir partie; ou bien

b) D'accord ou arrangement international portant en totalit6 ou principalement
sur la fiscalit6, ou d'une 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6.

2) Les dispositions de l'article 7, paragraphe 1, du pr6sent Accord s'appli-
queront sans pr6judice du droit, pour chaque Partie contractante, de prendre des
mesures de protection en ce qui concerne les mouvements de capitaux, sous r6serve
que lesdites mesures soient prises conform6ment aux accords multilat6raux
auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante ne pourront etre nationalis6s, ni expropri6s,
ni faire l'objet de mesures 6quivalant par leurs effets A une nationalisation ou expro-
priation (ci-apris d6nomm6e «<expropriation )), sauf dans l'int6r~t public li aux
besoins internes de la Partie contractante qui exproprie, selon alors des crit~res non
discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide, ad6quate et effective. Le
montant de cette indemnisation sera 6gal A la valeur marchande de l'investissement
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expropri6, 6tablie imm6diatement avant l'expropriation ou avant que son annonce
ne soit rendue publique; elle devra 8tre effectu6e sans d6lai et comporter des int6rts
au taux LIBOR jusqu'A la date de son versement, 8tre effectivement r6alisable en
monnaie convertible et librement transf6rable. L'investisseur int6ress6 aura droit,
en vertu de dispositions 16gales, A la r6vision rapide des mesures prises, selon la
proc6dure r6guli~re sur le territoire de la Partie contractante expropriante, afin d'en
6tablir la 16galit6 et celle de leur 6valuation conform6ment aux principes enonc6s au
pr6sent paragraphe.

Article 6

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes, dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes du fait d'une
guerre ou autre de tout autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
autre Partie contractante, b6n6ficieront, de la part de cette dernire, d'un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accordera A ses propres investisseurs ou A
ceux d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration
ou toute autre forme de r~glement, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point
de vue de l'investisseur. Les paiements en vertu du pr6sent article, avec les int6rgts
courus au taux LIBOR jusqu'au jour du versement, devront atre librement trans-
f6rables, effectu6s sans retard et effectivement r6alisables en monnaie convertible.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Chacune des Parties contractantes autorisera sans retard le transfert:
a) Des capitaux investis et du produit de la liquidation ou de l'ali6nation totale

ou partielle de l'investissement;
b) Des revenus r6alis6s;
c) Des paiements effectu6s au titre du remboursement des cr6dits accord6s aux

fins de l'investissement et des int6rts courus;
d) D'une fraction appiouv6e des r6mundrations des expatri6s autoris6s A tra-

vailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de rautre Partie
contractante.

2) Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 ou du paragraphe 1 du
pr6sent article seront effectu6s dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 fait ou en toute autre devise convertible accept6e par l'investisseur, au
taux officiel du change appliqu6 par la banque centrale de la Partie contractante qui
effectuera le transfert.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes, ou l'organisme qu'elle aura d6sign6, effectue
un paiement A un de ses investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle aura accord6e
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bt raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
derni~re reconnaitra :

a) La cession, A la premiere Partie contractante ou A l'organisme qu'elle aura
d6sign6, en vertu de la loi ou d'une transaction l6gale dans ce pays, de tout droit ou
pr6tention de l'investisseur; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle
aura d6sign6, de faire valoir par subrogation les droits et pr6tentions dudit investis-
seur; elle assumera en cons&tuence les obligations li6es A cet investissement.

Article 9

DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1) Tout diff~rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fera l'objet de n~gociations
entre les deux parties au diff~rend.

2) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante, qui n'aura pas &6 r~gl6 dans un ddlai de trois mois,
pourra 8tre port6 par l'investisseur :

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements, compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651; ou, si
aucune des deux Parties contractantes n'est devenue partie b ladite Convention;

b) Devant un arbitre ou un tribunal arbitral ad hoc constitu6 aux termes du
R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international. 11 sera loisible aux parties au diffdrend de convenir par 6crit
de modifier ledit riglement. Les sentences prononc~es seront d~finitives et auront
force obligatoire pour les deux parties au diffrend.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, 8tre
r6gl6s par n6gociation entre les Parties contractantes.

2) Si un diff6rend de cette nature n'a pu 8tre r6g16 dans les trois mois suivant
le d6but de la n6gociation, il sera port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie
contractante, devant un tribunal arbitral.

3) Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante:
dans les trois mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d6signera un membre du tribunal. Les membres d6sign6s choi-
siront alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation par les Parties

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-et-uni~me session, Suppldment n

° 
17

(A/31/17), p. 36.
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contractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les
trois mois suivant la d6signation des deux autres membres.

4) Si les d6signations ou nomination requises n'ont pas 6t faites dans les
d61ais pr6vus, chacune des Parties contractantes pourra, faute d'un autre accord,
inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux d6signations
ou nomination n6cessaires. Si ce Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties
contractantes, ou s'il est emp~ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction,
le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc6der aux d6signations ou nomination requises. Si
le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes, ou s'il est lui
aussi empech6 de remplir cette fonction, le membre de ]a Cour internationale de
Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractan-
tes sera invit6 A proc&ter aux d6signations ou nomination n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral appliquera les dispositions du prdsent Accord, d'autres
accords conclus entre les Parties contractantes, ainsi que les r~gles de proc~dure
requises par le droit international. Il prendra ses d6cisions A la majorit6. Ces d6ci-
sions seront d6finitives et auront force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arbitral arrAtera lui-m~me son r~glement int6rieur.

6) Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais aff6rents
au membre du tribunal ddsign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans
la proc&ture d'arbitrage. Les frais aff6rents au pr6sident du tribunal et les autres
d6penses seront rdpartis en parts dgales entre les Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre modifi6es de toute manire convenue
entre les deux Parties contractantes. Ces amendements entreront en vigueur lorsque
les Parties contractantes se seront inform6es de l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles requises A cet effet.

Article 12

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra proposer A l'autre de proc6der A des
consultations sur toute question touchant A l'application du pr6sent Accord. Ces
consultations se tiendront sur proposition d'une des Parties contractantes en un lieu
et A une date arr~t6s d'un commun accord par la voie diplomatique.

Article 13

APPLICABILIT9 DU PRtSENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux investissements effec-
tu6s apr~s le 1

er janvier 1987 par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 14

EXTENSION TERRITORIALE DE L'APPLICATION

Ds 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du prdsent Accord pourront 8tre 6tendues aux lies F6ro6 et au Groen-
land selon que les Parties contractantes en seront convenues par 6change de notes.

Article 15

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
gouvernements des Parties contractantes se seront mutuellement informds de l'ac-
complissement de leurs formalitds constitutionnelles requises A cet effet.

Article 16

DUR9E ET DENONCIATION

1) Le pr6sent Accord sera en vigueur pour une dur6e de dix ans et le restera
par la suite A moins qu'A 1'expiration de ces dix ans l'une des Parties contractantes
ne signifie par 6crit A l'autre Partie son intention de d6noncer l'Accord. L'avis de
d6nonciation prendra effet une annde apres sa reception par l'autre Partie contrac-
tante.

2) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de prise
d'effet de la d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier
A 10 continueront de s'appliquer durant dix ans A compter de ladite date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Copenhague le 30 mars 1992, en double exemplaire, en langues danoise,
lettonne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

POUL SCHLOTER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lettonie:

ARNIS KALNINSH
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG DEN SOCIALISTISKE REPUBLIK VIETNAMS RE-
GERING OM FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF
INVESTERINGER

Praeambel

Kongeriget Danmarks regering og den soci-
alistiske republik Vietnams regering,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem foretagender i begge stater
med henblik pA at stimulere den produktive an-
vendelse at ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
fmrdig behandling af investeringer pi et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel I
Definitioner

I denne overenskomst
(I) skal udtrykket ))investering( omfatte en-

hver form for aktiver i forbindelse med
okonomiske aktiviteter erhvervet med det
formAl at etablere varige okonomiske rela-
tioner mellem en investor og et foretagende
uanset juridisk form, herunder joint ventu-
res og omfattende enhver kapitalandel.
som investorer er berettigede til, sAvel sor
kapitalvinding og i swrdeleshed men ikke
udelukkende:
(i) aktier, andele eller enhver anden form

for deltagelse i selskaber registrerede
pA den ene kontraherende parts terri-
torium,

(ii) geninvesteret udbytte, fordringer pi
penge eller andre rettigheder knyttet
til tjenester affinansiel vwrdi,

(iii) losore og fast ejendom sAvel sor en-
hver anden rettighed, sAsom panteret-
tigheder, privilegier, garantier og alle
andre lignende rettigheder defineret i
overensstemmelse med loven pA den
kontraherende parts territorium i hvil-
ket aktivet befinder sig,

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, teknologi, varemir-
ker, goodwill, know-how og enhver
anden lignende rettighed,

(v) forretningskoncessioner, som er tildelt
ved ov eller kontrakt, herunder kon-
cessioner i relation til naturressourcer,

(vi) vxrdigoder, sor under en leasingafta-
le, i forbindelse med en investering un-
der denne overenskomst er stillet til
ridighed for en lejer pA den ene kon-
traherende parts territorium i overens-
stemmelse med dets love og bestem-
melser, skal ikke behandles mindre
gunstigt end en investering.

(2) Udtrykket ))udbytte. skal betyde de beleb,
som investeringen afkaster, omfattende
issr, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer.

SAdanne beleb og i tilfolde af reinveste-
ringsbelob, der hidrerer fra reinvesterin-
gen. skal have den samme beskyttelse som
investeringen.

(3) Udtrykket oinvestoro skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med status som stats-

borgere i en kontraherende part i over-
ensstemmelse med dens ov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt sor en juri-
disk person i henhold til [oven i den
kontraherende part, sAsom aktieselska-
ber, firmaer, sammenslutninger, finan-
sieringsinstitutioner pA udviklingsom-
ridet, fonde eller lignende enheder
uanset om de har begrsenset ansvar og
om deres aktiviteter tilstrieber profit.

(4) Udtrykket)territorium. skal for hver kon-
traherende part omfatte det territorium,
som horer under dets suverinitet saint de
havomrider og undersoiske omrAder, over
hvilke den kontraherende part udover su-
vermnitet, suverzne rettigheder eller juris-
diktion i henhold til folkeretten.
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(5) n)Kontraherende pan skal betyde Konge-
nget Danmark eller den socialistiske re-
publik Vietnam, som den rette sammen-
hieng kriever.

(6) Udtrykket ,uden forsinkelse, skal betrag-
tes som opfyldt, hvis en overforsel er foreta-
get inden for et sAdant tidsrum, som nor-
malt krives efter international finansiel
siedvane.

Artikel 2

Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og bestemmelser tillade in-
vesteringer fra den anden kontraherende parts
investorer og skal i videst muligt omfang frem-
me sAdanne investeringer, herunder lette eta-
blenngen af repriesentationskontorer.

Artikel 3

Investeringsbeskyttelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid
gives en rimelig og retfmrdig behandling og
skal ydes fuld beskyttelse og sikkerhed i
den anden kontraherende parts territo-
rium. Ingen kontraherende part ml pA no-
gen mAde ved urimelige eller diskriminato-
riske foranstaltninger pA sit territorium i
forholdet til den anden kontraherende
parts investorer skade forvaltningen, opret-
holdelsen, anvendelsen eller besiddelsen af
investeringer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium i henhold til sine love og bestemmel-
ser underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer
eller udbytte af sAdanne investeringer en
mindre gunstig behandling end den, som
gives investeringer eller udbytte, der til-
kommer dens egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland (idet den set fra in-
vestors synspunkt mest gunstige behand-
ling I[gges til grund).

(3) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium i henhold til sine love og bestemmel-
ser udse-tte den anden kontraherende parts
investorer for en mindre gunstig behand-
ling af deres investeringer eller udbytte,
hvad angAr forvaltning, opretholdelse, an-
vendelse eller besiddelse end den, som
gives dens egne investorer eller investorer
fra noget tredjeland (idet den set fra inve-

stors synspunkt mest gunstige behandling
ligges til grund).

Artikel 4

Undtagelser

(I) Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
tilstAelsen af en ikke mindre gunstig be-
handling end den, der gives investorer fra
nogen afde kontraherende parter eller no-
get tredjeland, skal ikke udlmegges som en
forpligtelse for den ene kontraherende part
til at tilbyde investorer fra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen be-
handling, preference eller privilegier, der
hidrorer fra:
(a) Enhver eksisterende eller fremtidig

toldunion, regional ekonomisk organi-
sation eller tilsvarende international
overenskomst, i hvilken nogen af de
kontraherende parter er eller mAtte bli-
ve part.

(b) Enhver international overenskomst el-
ler ordning, som helt eller fortrinsvis
vedrerer beskatning, eller enhver natio-
nal lovgivning, som helt eller fortrinsvis
vedrerer beskatning.

(2) Bestemmelserne i artikel 7, stk. I, i denne
aftale skal ikke prxjudicere en kontrahe-
rende parts ret til at foretage beskyttende
foranstaltninger vedrorende kapitalbevw-
gelser foretaget af en investor fra den anden
kontraherende part, forudsat at sAdanne
foranstaltninger foretages i overensstem-
melse med multilaterale aftaler, som en af
de kontraherende parter har indgAet eller
kan indgA.

Artikel 5

Ekspropriation og erstaining

Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det folgende bentvnt ),eks-
propriation() pA den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hen-
syn til almenvellet og ekspropriationen er knyt-
tet til den eksproprierende parts interne behov
pA et ikke-diskriminatorisk grundlag og mod
en omgAende, fyldestgerende og effektiv erstat-
ning. Denne erstatning skal svare til markeds-
virdien af den eksproprierede investering eller
det eksproprierede udbytte umiddelbart for
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ekspropriationen eller den forestAende ekspro-
priation blev ofTentlig kendt, skal effektueres
uden forsinkelse og skal forrentes med LIBOR
indtil udbetalingsdagen, skal kunne omsmttes i
konvertibel valuta og frit kunne overferes. Der
skal vire retsregler, der giver den bererte inve-
stor ret til omgAende at Il prevet lovligheden af
den foranstaltning, der er blevet truffet mod in-
vesteringen og af erstatningsvurderingen i
overensstemmelse med de principper, der er
fastsat i denne artikel ved sagsanlg pA den
eksproprierende kontraherende parts territo-
ntum.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer Ira en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vmbnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, opror eller urolighe-
der pA sidstnmvnte kontraherende parts territo-
rium, skal gives en behandling af sidstngevnte
kontraherende part, hvad angAr genindswttelse
i tidligere rettigheder, skadeslosholdelse, er-
statning eller anden fyldestgorelse, der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstnmvnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer tra noget tredjeland (den set tra inve-
stors synspunkt mest gunstige behandling). Be-
talinger, der hidrorer fra en hvilken som heist
bestemmelse i denne artikel skal fftt kunne
overfores, skal foretages uden forsinkelse og
skal have omsmtningsvmrdi i konvertibel valu-
ta.

Artikel 7

Hjemlagning og overforsel afkapital og udbytte

(I) Hver kontraherende part skal uden forsin-
kelse tillade overforsel at:
(a) den investerede kapital oiler provenuet

af hel eller delvis likvidation eller over-
dragelse af investeringen:

(b) det realiserede udbytte:
(c) betalingerne, som udgor afdrag pA

gmld vedrorende investeringer og for-
faldne renter:

(d) en godkendt del afindkomsterne tra de
fremmede statsborgere, som har tilla-
delse til at arbejde i forbindelse med en
investering pA den anden kontraheren-
de parts territorium.

(2) Overforsler i henhold til artikel 5,6 og styk-
ke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foreta-
get, eller, hvis investor er enig hent, i en
hvilken som heist anden konvertibel valuta
til den officielle vekselkurs galdende pA
overforselsdatoen.

Artikel 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har tildelt med
hensyn til en investering pA den anden kontra-
herende parts territoftum, skal sidstnmvnte
kontraherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-

tighed elier fordring tra investoren til forst-
nwvnte kontraherende part elier dennes
designerede agent, hvad enten den foreta-
ges i henhold til Iov eller retshandel i dette
land, sAvel som

(b) at forstnmvnte kontraherende part elier
dennes designerede agent er berettiget tili
kraft af subrogation at udove investorens
rettigheder og gennemtvinge investorens
fordringer og skal pAtage sig forpligtelserne
vedrerende investeingen.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
in vestor

(I) Enhver tvist, som mAtte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium skal gores til gen-
stand for forhandlinger mellem tvistens
parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor tra den ene
kontraherende part og den anden kontra-
herende part fortsietter med at eksistere ef-
ter en periode pA tre mAneder skal investor
vwre berettiget til at henfore sagen til enten
(a) Det Internationale Center for Bileg-

gelse af Investefingstvister i henhold til
Konventionen om Bilaggelse af Inve-
steringstvister mellem Stater og Stats-
borgere i andre Stater, der blev Abnet
for undertegnelse i Washington den 18.
marts 1965, i tilfwlde af at begge kon-
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traherende parter er medlemmer af
denne konvention, eller

(b) en voldgiftsmand eller en international
ad hoc voldgiftsdomstol nedsat i hen-
hold til de voldgiftsregler, der g ider
for FN's Kommission for International
Handelsret. Tvistens parter kan skrift-
ligt traffe aftale om at sendre disse reg-
ler. Voldgiftsgodtgorelserne skal viere
endelige og bindende for begge parter i
tvisten.

Artikel 10
Tvister mellem de kontraherende parter

(I) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst ber sA vidt muligt
biltgges gennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan biliagges inden
for tre mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra en-
hver af de kontraherende parter forelmgges
for en voldgiftsdomstol.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedsmttes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:

Inden for tre mAneder fra modtagelsen af
begmringen om voldgift, skal hver kontra-
herende part udpege et medlem af domsto-
len. Disse to medlemmer skal derpA vmlge
en statsborger fra et tredjeland, som med de
kontraherende parters godkendelse skal
udpeges til formand for domstolen. For-
manden skal udpeges inden for tre mAne-
der fra datoen for udpegelsen afde to andre
medlemmer.

(4) Hvis de nedvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne
perioder, kan enhver af de kontraherende
parter i mangel af anden aftale opfordre
prosidenten for Den Internationale Dom-
stol til at foretage de nodvendige udpegel-
ser. Hvis priesidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han pA
anden mAde er forhindret i at udfore den
nmvnte funktion, skal vicepresidenten op-
fordres til at foretage de nodvendige udpe-
gelser. Hvis viceprmsidenten er statsborger
i den ene kontraherende part, eller hvis han
ogsA er forhindret i at udfore den nwvnte
funktion, skal det medlem af Den Interna-

tionale Domstol, som er den nmste i anci-
ennitet, og som ikke er statsborger i en af de
kontraherende parter, opfordres til at fore-
tage de nedvendige udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melseme i denne overenskomst, andre
overenskomster indgAet mellem de kontra-
herende parter og folkerettens gaeldende
procedureregler. Den skal triffe sin afgo-
relse ved flertalsafgerelse. En sAdan afge-
relse er endelig og bindende for begge kon-
traherende parter. Voldgiftsdomstolen fast-
smtter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bmre om-
kostningerne for sit eget medlem ved dom-
stolen og for sin reprmsentation i voldgift-
sagen. Omkostningerne til formanden og
de evrige omkostninger skal bmres ligeligt
af de kontraherende parter.

Artikel I I
AEndringer

Ved ikrafttrwdelsen af denne overenskomst
elier hvilket som heist senere tidspunkt kan be-
stemmelserne i denne overenskomst wndres pA
en sAdan mide, som de kontraherende parter er
enige or. SAdanne wndringer skal trmde i
kraft, nAr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsmmssige krav for
ikrafttrxden er blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

(1) Enhver afde kontraherende parter kan fo-
reslh den anden part at konsultere om en
hvilkensomhelst sag, der vedrorer anven-
delsen af denne overenskomst. Konsulta-
tionerne skal efter forslag fra en af de kon-
traherende parter afholdes pA et sted og et
tidspunkt, der er opnAet enighed om gen-
nem diplomatiske kanaler.

(2) Konsultationer om anvendelsen af artikel
3, stk. 2 og 3, vii blive afholdt inden tre Ar
efter denne overenskomsts ikrafttrmden.
Disse konsultationer vil finde sted med
henblik pA at opnA enighed om, hvorvidt
national behandling kan anvendes og arti-
kel 3, stk. 2 og 3 endres i overensstemmelse
hermed.
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Artikel 13

Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelser i denne overenskomst skal
omfatte investeringer foretaget af den ene kon-
traherende parts investorer pi den anden kon-
traherende parts territorium efter 29. december
1987.

Artikel 14

Territorial udvidelse

Med forbehold af artikel I skal denne over-
enskomst ikke gilde for Fmreerne og Gren-
land.

Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fireerme og Grenland i
henhold til aftale heroin ved noteveksling mel-
lem de kontraherende parter.

Artikel 15

lkrafttramden

Denne overenskomst tr-der i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmiessige krav for denne
overenskomsts ikrafttrmden er blevet opfyldt.

Artikel 16

Varighed og ophor

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti
Ar og skal derefter fortsat vwre i kraft, med-
mindre en kontraherende part efter udlebet
af den oprindelige periode pA ti Ar, skriftligt
meddeler den anden kontraherende part
sin hensigt om at opsige overenskomsten.
Meddelelse-n om opsigelse fAr virkning et
Ar efter, at den er modtaget af den anden
kontraherende part.

(2) For sA vidt anghr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fir virkning, skal be-
stemmelseme i artiklerne I til 10 forblive i
kraft for yderligere en tirsperiode fra den-
ne dato.

Til bekrieftelse heraf har undertegnede, be-
horigt bemyndigede af deres respektive rege-
ringer, underskrevet denne overenskomst.

Udfmrdiget i to eksemplarer i Hanoi den 25.
august 1993 pA dansk, vietnamesisk og engelsk,
idet alle tekster skal have samme gyldighed.

I tilffilde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget
Danmarks Regering:

MOGENS LYKKETOFT

For den socialistiske
republik Vietnams Regering:

DAN NGOC XUAN
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIIP DINH
GI1A CHiNH PHIO VUONG QU6C DAN MACH VA

CHfNH PHI CONG H)A XA HOI CHO NGHIA VI.T NAM
VE KHUY9N KHiCH VA BAO HO DXU TV

L61 N61 DA U

Chinh phij Vuong qu6c Dan maich vA Chinh phOi Cong hoA Xa h6i chf, nghia

Vit nam;

Nhim tao diu kidn thugAn 10i cho du tu vA ddy manh hop tic gicla cdc xi

nghidp cia hal qu6c gia d6 khuygn khich vidc sO dung c6 hidu qud cfc tiem

ndng;

NhAn they rng, su d6i xO cOng bing, tho6i d,-ng d6i vdi d:u tu sd gifp cho vidc

thuc hi&n muc dich ngy;

D,- thoAi thu~in nhu sau:

I)l U 1
DINI- NGHiA

V6i muc dich cia Hidp dinh nily,

(1) Thudt ngC "d u tu" c nghia lii moi lo.li tai sn lien quan den nhfing

hoat dong kinh t6 duoc thuc hiin nh~m muc dich thiet Iip moi quan he kinh te

],u dii giIa nh. 4lu tu vi xi nghidp dO du6i bat cfi h-.'Uh f u- .Op 1, ii'o, k6 c,

lien doanh. ThuAt ngCI diu tu c~n bao gbm bat ky phan g6p v6n nio thu~c s6

hiiu cda nha du tu, cfing nhu bt k, siu tang v6n nio, wi dfc bi.t, nhung khcng

phdi chi IA:

(i) c6 phgn, phgn tham gia, hoa.c bait k, hinh th&c tham gia nao khfc vAo

cong ty du)c thlinh 1lfp trEn Irinh th ca mot Ben k k't;

(ii) thu nh;p dtloc tfii d iu tu, khi6u nai vi tien, ho.c cacquyen khfc lien quan

toi cAc djch viu c6 gir tri tli chinh;
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(iii) d.ng s~in, bat d~ng sAn, cOng nhu cAc quy'n khdc nhu c:im c6, d.c

quy~n, bio d~im va bait k5, quyen tuong tu nio khic phO hop v6i Lufit cia Ben

k , kt m'i t~i sirn n~m tren lknh thd c a Ben k, ket dO;

(iv) quy'en s6 h~tu va cong nghi~p vii tri tue, c~ng nghe, nhan hi~u thuong mai,

dAc quyen k6 nghiep, bi quy~t k , thuO.t vA nhOng quyan tuong tiu khc;

(v) nhing to nhuong kinh doanh theo Lu~t hoAc hop ding, bao gbm nhng t6

nhuOng lien quan d~n taii nguyen thien nhien;

(vi) hing h6a m theo hop di3ng cho thu8 lien quan don d~u tu theo Hiep

dinh nhy duoc dtt dudi quyEn dinh doat cta ngubi thu8 theo hop dbng tren

l5nh th6 cfa m(t Ben k9 k't ph0 hop vi lut phgp vh qui dinh ct~a Ben d6, Sd
duoc d6i xO khcng kem thufin loi hon so vdi d~u tu.

(2) Thuat ngO "thu nhhp".c6 nghia 1IA nhorng khon thu tix diu tu, bao gbm d.c

bidt, nhung kh~ng phi tait c, 10i nhutfn, 15i cho vay, khoin sinh Ii tU v6n, ~i
c6 ph~n, tian bAn quyan ho ic phi. Nhfng khon thu nh~p d6 v nhfing khon

thu nh-.p til t~i diu tu se duiJc bfo h6 nhu nhOng d u tu.

(3) Thuftt ngC 'nh-I daiu tu" duoc hi~u theo qui dinh cla in6i Ben kq ket:

(a) Tg ihien nhn Ui nhfxng cong d~n cta m6i Ben k k~t ph i hop vdi lu.t

php ctia nukc minh;

(b) B.t k5' thuc thi nao du.c th~nh lap v5 cOng nh.n nhu mot phfp nhin theo

Luit c ia Ben k k~t d6 nhu: Cic cOng ty, hang, hiep hOi, cfc t6 chtxc t; i chinh,

phft trien, cc quy, hoic eic thtlc the tuong t~u, bt ke. triich nhini ctha ciic thuc
th" iy cO hru han hay khOng, holl c c hoait dOnv cta chdng cO trtuc ti6p thu 1(i

nhuan hay khOng.

(4) ThuOt ngO "linh th" dhi vdi rni Ben k ket I I a nh th6 thuoc chO quy.n
cda Ben dO. v0ng, hzc'n v~l .IC vtLng t1iep gihp Iinh hi m' 6' do ph' hop vOi luat

qu6c te, Ben kq ket thtic hi~n chti quy~n, quyan ch6i quy'en hu.c tai phan.

(5) "Ben k, k~t" la Vuong qu6c Dan mach hofc COng hoh x5 h~i ch6 nghia
Viet nam tOy thecl niOj cfnh.

(6) Thut ng ,hOnii cham tre" duoc coi Ia duoc uap ung neu viec ctluyen
giao ducic thuc hien theo yeu c-Au thong thudng c~a thong le tbi chinh qu6c t6.
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t)lDU 2

KHUYIN KHiCH DAU TO'

Mi Bn k, ket se chip nhiin nhOlng khuy(n khich diu tu cta cic nhh diu tu
ctia Ben ky k(t kia pho hop vli phfip lut vb thuc ti(n hhnh chinh nutOc minh,
vLi khuy(n khich t6i da nhing daiu tt dO, ke cAi vi.c ti.o di&u. kidn thuin Ioi cho

vi~c thinh lip cic van phOng dai dien.

DI U 3
BAO H0D UTLJ

(1) Nhang du tu c~a cc nhb dgu tu cia m6i Ben k9 k~t se dur,: d6i xcl cong
bng, tho5 d~ng v6 duoc bho M dgy di6, an toAn tren Inh th6 c-a Ben k, kgt

kia. Kh~ng mot Ben k9 kgt ntio duQc Ap dung bat k' mdt bitn : hdp ntio b~t

hop 19 ho.c phfin hiet d6i xx ilm thiet hai dgn viec qu~n 19, duN :ri, sfi dung,

didu hiAnh hoftc chuygn nhuoJng nhf ng d5u tu tren lnh th6 nudc minh cfia nh~i

diu tu Ben k9 kl-.ia.

(2) Tren linh thci ccia m6i Ben k9 k&t, phO h(p vdi phfip luiz vb qui dinh

ciia minh, khcng mrt Ben ky k0t niso duo.c d6i xi d6i vdi nh~ne Cr:u tu cfia nh i
d'u tu Ben ky k6t kia hoac nhOng thu nh.p t diu tu do kem thcf n loi hon so

vdi nhCfng d6i x0 dcinh cho d'u tto hoc cho thu nhfip cia nhtng nha d'u tu cta

minh ho .c nhi dgu tu cfia bit k' nuoc-thi ba nio (tieu chudin du-:s col Ihi thuin

Ii hon ttby theo quan dierm ci~a nh i diu tu).

(3) Tren lanh th6 cfha m6i Ben ky kgt, phfi hop vdi php lust v qui dinh

cfia minh, kh ng mt Ben k9 ket ntio duoc d6i xti vdi nh i dgu tu ciia Ben k9

kgt kia trong vi~c qufn l9, duy tri, siI dung, d8u h*inh ho.c chuygn nhtu0ng dau
tu ho.c thu nh ip kem thufn 1oi hon so vdi nhC/ng d61 xli danh cho nha d~u tu
cCia minh ho .c nh-i diu tt cia hbit k' nuoc thO ba ngio (tieu chua-in duoc coi Ii

thu~n Io)i hon tuy the() Luan di ni c/ia nh5 d'au tu).

t)iWu 4

TRVONG HOP NGOAI LIC

(1) Nh:ng qui dinh cia Hiep dinh nby lien quan d6n viic bo dArm d6i xlx

khong kern thu.n Ioi hon so vdi d6i xi dtlnh cho cic nhl du tu cta m6i Ben k9

kgt kia hoac cSa bat k € nudc thO ba nhio se khOng cO nghia I' bt bu'c mi Ben
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ky k6t phfii dcinh chcl nhh, dlhI Itt cfia Ben k, ket kia I0i ich cfia hit k , si d6i xli,

uu diii hoa.c d(ic qtuy :n no xui'i philt ti:

(a) bat kS, m6t lien minh thu6 quan hidn tai hoic tuong lai, nhfing t6 chitc

kinh te khu viuc hojc cc Hiep dinh qu6c te tuong tu, rl m 6i Ben kY k't dA
hoac se tham gia; ho.c

(b) bIt k5' Hiep dinh hay thea thuln qu6c t6 hof.c phip lu~c trong nuc nao

lien quan tobn b hay ch6 y6u den vidc dinh thud.

(2) Nhfng qui dinh ci a Di u 7, mIuc I cfia Hiep dinh n~y sE khOng c~n tr6

t6i quy'en cua m6i Ben k, k6t thuc hin cic bin phip b5o h6 d6i v6i vidc

chuydn v6n c:a nh5 diu tu cfia Ben ky k&t kia mien I'M c-ic bidn phdp d6 du.c

thyc hien phij hcio vdi cdc Hidp dnh da phuong mAi m6i Ben ky .t dA ho.ic se
]A thAnh vien.

DIAU S
TUJO)C DOATQUY'N SO HI'U VA B6I THEJONG

Nhcng dau tu cia nh.i diu tu cca m6i Ben k , k6t se kh6ng bi qu6c hfu hoi,

tu~c doat ho.c bi 6p dung cic bi.n phip cO hAu quA tuong tu nhu qu6c hfiu

ho6, tudc doat quy8n ses hiru (sau dfiy goi IA "tuc doat quy~n s6 hGu") tren

kinh th6 cia Ben ky k~t kia, trf trubng hop vi muc dich c6ng cOng do nhu c~u
nOi b6 c0a Ben tu'c do.t quy~n s6 hou, tren co s6 khOng phin bidt d6i x& vh

phi bbi thubng nhanh chOng, dy di vb cO hi~u quo. Khoin b6i thubng do se

duoc tinh rlteo gi6 thi truing cia kho:n dau tu bi tuoc do'a ngay truoc khi vidc
tu~c quyen so hau ho~ic viec de doa rudc quyen se hfiu d6 duoc cong b6. Vic

bbi thubng se ducc thiuc hien khOng cham tre, bao gbm cA iai suat Libor cho

d6n ngAy thanh toin vA c6 hi~u qu5 b.ng ding tidn chuyen d6i v6 duoc tu do
chuye'n. Sd cO crii diinh phip I cho phep nhA dau tu ci. !Ien quan duoc quyan

ngay lp tdic xem xdt tinh hop phAp cia cic bi.n phip dA thiuc hien ch6ng lai

vi.c d: u tu vA s~u xAc dinh giA phO hop v~i c~c nguyen tc neu trong muc n;y

theo thO tuc php I thich hop tren Inh th6 c~a Ben k, k6t tin h~nh vi.c tuoc

doat quyien s6 hiu.

Vol. 1894, 1-32305



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 269

t)iU 6

BC)I THIJONG TH IIT HAI

Cc nhil du tu ctia mOt BEn k, kt c0 nhflng du tu irdn lAnh th(' c6a Ben k9
k&t kia hi thiet hiii do chin tranh holc xung dot vt trang, cAch mang, tinh

trang khin cLIp qucC gil, h~Io I10in, n6i dfy tren lanh th6 cfia Ben k k&t kia, se

duoc Ben k k~t kia dnh cho su dti xti ve viec hoain trA, bbi thubng, den

bi ho.ic cc bie.n ph ip khfic kh()ng kern thu~n l1i hon so vdi nh'x diu tu nudc

minh ho~c nha d'u t ctia bt ky' nudc th(O ba nho (tidu chudn duoc coi la

thu~n 10i hon :v theo quan dicm cia nhA d~iu tu'. Vir tr,',r, toid. theo qui

dinh ca Diiu ny s dukc tki do chuy'n; ticn h'nh kh6ng chm ir6 vh thiuc hian

c6 hi.u qud bang dcng tlin chuytn d6i.

DI.U 7

CHUY9N VON VA THU NHAP

(1) M6i Ben k, k&t se cho phep chuydn khOng chAm tre:

(a) v6n d u tt ho.c khofin thu t~i vidc thanh ]i, chuyfn nhuong tobn b6 hay

tOing ph~n diu t;

(b) nhfing thu nh.p thuc t6;

(c) nhfng thanh tofin cho ciic khofin tin dung d5u tu vii cfic khon I5i den

han;

(d) ph'n thu nh~p hop phfip cia ngubi nudc ngohi du0c phdp lim vifc cho

du dn d iu tu tren ]6nh th6 Ben k, k6t kia.

(2) S. cbuy6n tien theo Dieu 5, 6 vb muc (1) cfia Dieu nby sd du.c thuc

hidn bring dbnL tien chuy6n d6j d5 dung dd diu tu ioa' b'ng iiit k dbn ti-en

chuy'n d6i n'o, n~u duc nh'i dAu tu chap thufin, theo ty gir chuye'n d *i chinh

thtc vaco nghy chuy~n.

t)DIU x

TH9 QUYiN

Neu mot B~n k k&t hoAc co quan duoc ho chi dinh ti~n hanh viec thanh ton

cho nh d'u tv cia minh theo su bhio dfim da thoi thuin d6i v6i d u tu tren

linh th6 cfia Ben k, ket kia, thi Ben k, k&t kia se cong nh~n:
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(a) Su chuydn nhuong theo lu~it hoac theo mot su giao dich hop phalp tai nuoc

d6 v8 bgt kS' quy~n ho.c khi.u nai nmo c6a nhhi du tu cho Ben k k6t cia nhi

dAu tu ho.c co quan duoc chi dinh, cing nhu I

(b) Bdn k k~t cia nhA d~u tu d6 hoic co quan duoc chi dinh duoc the quyn

thuc hidn cfic quy~n v5 khieu nii cia nhii d~iu tu vA sd thVc hidn cf c nghia vu

lien quan tdi d W .

TRANIH CHAP (;IIGA MOT HEN KY KE'T VA NHI-A fAU TV

(1) Bfit ky tranh chaip nan phAt sinh gifla nha dau tu cia rnot Ben ky k~t voi

Bdn k k6t kia sE duoc gi 'ii quy6t b~ing thuong luong gi~ia cic Ben tranh ch-ip.

(2) Neu vu tranh chap gifia nhh diu tu cfia mot Bdn k9 k6t vA Bdn ky k6t kia

kh~ng duoc giAi quy6t xong trong thbi gian 3 thdng, thi nhA d'u tu c6 quyen

dua vu tranh chap ra:

(a) Trung trm Qu6c t6 giii quy6t cfc tranh chap v . diu tu theo cAc di~u

kho-n cCia Ccng udc v giMi quy6t tranh chap du tu gila cfc Qu6c gia vt c.c

COng dAn cca cdc Qu6c gia kh-c duoc k k6,t tai Washington D. C ngby

18/3/1965, trong trubng hop hai Ben ky ket Iii thmnh vien cia cong udc nby,

hoftc

(b) mot trong thi vidn ho~c.t6 chfc trong tii ad- hoc qu6c te duloc th~lnh 10p

theo Qui che Trong tAi c6a Uy ban Lien hop qu6c v8 Lu,-t Thuong mai qu6c t'.

C~c Ben tranh chfp c6 th6 th6a thuin brng vAn bAn v8 vidc thay d6i Qui ch6 nay.

PhAn quy't cta trong ti I chi,:g thdni v bat hu6c d6 6i h, ,.n tranh chip.

mW , 11)

NHLNG TRANH CH.&P GI(JA CAC EN KY KElT

(1) Nhfing tranh ch-p gifla chc Bdn k k~t liin quan den vitc gii thich vti p

dung Hidp dinh niy, sd c6 ping gili quyt~t bng thuong luong gifta cac Ben ky

kdt.

(2) N~u vu tranh cha6p do kh(ng ii quy't duoc trong vbng 3 thring k6 itb

khi bt d iu thuong IluOn. thi then yeu c au cua niot trong hai Ben k k~t, vu

tranh chip sd duoc dua ra toai fin trong tAi.
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(3) TOa 'n trong tcii sd duoc thAnh lip cho tung trubng hop cu the theo

cch thdc nhtL sau: Trong vcng 3 th'ing k6 tii khi nh in duoc yeu chu ve trong

ttli, rnm6i Ben k ket sd chi dinh mnt thanh vien cca t~a An trong tai: Hai thInh

vien nbly sd chon mot cOng dfin cila nuoc thO ba lirn Ch6 tich ToA dn, nguti

nay duoc hai Ern k9 ket chilp thu.n . ChO tich sd -':'h ;,I: trong vong 3

th.ng ke tOi ngcly hai th'inh vien kia diuOc chi dinh.

(4) Ndu trong thbi gian dA in dinh, su chi dinh can thiet chua duoc thuc

hi~n v5s khOng cO bat ky thoa thu.n no kh/ic, thi mot trong hai Ben k9 ket c6

t11, 116i Ch06 tich Toui In (Lic t6 tin lw'tnh vii(c chi dinh c6'n thi.t. N~u ChO tich

Ii cOng dan c,,a mt trong hai BEn k9 ket ho.c nLu vi 19 do n'io dO, Chii tich

khong the thuc hidn chtrc nang nily, thi PhO Ch6 tich sd duoc mbi de tien hanh

vidc chi dinh c .in thie't. Ne'u PhO Ch6 tich la cOng dAn cia rn( t trong hai Ben k9

k~t, ho(c nu vi N, do nm d6 khOng th6 thuc hi.n chfcc nAng nay, thi mot

thLinh vien cat) cip tic I) the ci a T ,i n i .lU c."0 te khong ph~i li c(ng d:an c.a

mot trong hal Ben kq k(t sd duIOc mbi tien hanh viec chi dinh chn thiet.

(5) Toa An trong tai se 6p dung ci'ic dieu khoan c~a Hi.p dinh n.y v' cic

Hiip dinh khdc niA cic BEn kq ket da tharn gia cing nhu nhlng tieu chu In vl

thO tuc c~n thie't theo Iust phip quo'c t6. TOa An trong thi se quyet dinh theo

da s6 phic'u. Quyet dinh nhy ftl chung thdm vh b.t bu6c d6i voi hal Ben k9 ke't.

Tha An trong thi iui dinh thb tLc i ieng cCTa minh.

(6) Mi Ben kq ket chiu chi phi cho thbnh vien cia t6a An vb dai dien cOa

minh trong quA trinh t6 tung. Chi phi cho ChO tich vA nhfing chi phi con lai se

chia deu cho c~c B.n k , ket.

DIEU 11

SIJA D6 I

Khi Hi.p dinh ny hit d*Au cO hieu Iuc ho)c vio. bat k5, thoi gian n~o sau

dO, c c qui dinh ccia Hi.p dinh n y cO the duoc sla d6i theo thoA thuhn gila

c~c Ben kq ket. Su sl~a dbi dO sd c6 hidu luc khi cilic Ben k , k~t thong bao cho

nhau v8 vi~c hoin thAnh thit t.,c phbp 19 chn thiet d6 Hi~p dinh cO hi eu Iuc.
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t)AU 12

TRAO D61i V KIIN

(1) M6i Bdn k3) k~t cO the d nghi Bdn k9 k&t kia trao d6i 3) ki6n v& Kht kS' van

d. nho cb lien quan dcn vi c ip dung Hidp dinh nay. Vidc trao d6i nhy sd duoc
t6 chic theo d nghi caa rnCt trong c~ic Bdn k k~t ti dia diem v thb.i gian duoc

thoAi thuin qua dubng ngoli giao.

(2) Viec trao d6i kiln vA ip dunm di~u 3, muc 2 vL 3 se dtvoc ti~n hinh

trong vOng 3 nirn ke" tb khi Hi~p dinh nby c6 hi~u Iuc. Nhlng trao d6i na'y

nh'im th6a thufmn v. vidc qui che d5i ng. nhu nhh dau tu trong nudc c6 duoc 6p
dting dy Ogm hay khCIng vfi sia d6i Didu 3 mtc 2 v,, 3 cho phb hop vCWi nhing

th6a thuin d.

DItU 13

AP DUN(; HICP DINH

NhCing quy dinh cia Hiep dinh niiy sd 9p dung cho nheng dAu tu do chic nha
du tu cmia mot . n k3) k~t th.L hidn tren lInh th6 cl- A.n ?,', !" <;t kia sau ngiy

29 thdng 12 nam 1987.

DiOU 14

MO RONG LANH TII6

Theo Dfu 1, Hi~p djnh niy sd khong 6p dung d6i v6i d.o Faroe va Greenland.

Nhing qui dinh cta Hi~p djnh nby c6 thd du.c ip dung d6i vci ddo Faroe v5
Green land n~u cO sir th6a thu.n b:ng trao d6i cong hbim gi0a c6c Bdn k ke't.

B1AU 15

HICU LIJC

Hi~p dinh nAy sd c0 hieu lIc sau 30 ngby k6 tb ngiy Chinh phOi cma cdic Bdn

ky k~t thong bfio cho nhau v vidc hotin th'inh cdc thz tuc phip I c~n thi~t d6

Hidp dinh c6 hi.u lyic.

tifAU 16

THOI HAN VA K9T THOC

(1) Hidp din!-. .'v sd c6 hido luc trong thbi gian LO r.rn'.i 1;'p tuc c6 hicu
luc sau do, trir khi sau khi k~t thi~c giai doan 10 nam d~u, mOt Ben ky k~t
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thong bio bang v 'n ban cho Ban k, ket kia v dinh k~t thac Hi.p dinh.

ThOng b io v ket thcc se cO hieu Ilc mot n~m sau khi Ban ky ket kia nh.n

duoc thong bio dM.

(2) D6i vdi nhang dlu tu du.c thuc hi.n trudrc ngiy c6 hidu Ivc ctia thong

bdo v'e vidc k6t thtoc Hi~p dinh n'y, nhCing qui dinh cfia cdc diau tiI Diau 1 d(n

Di u 10 c6 hi u luc them 10 nirn nia k6 tii ngay dO.

Chaing thuc cho vi.c k, k t duidi dny, ngubi dai di.n c6 thdm quyan ciia Chinh

ph~i m6i nurbc k, Hidp dinh nily.

Hi~p dinh nIy duoc Irm th'inh hai bn tli H- n()i ngiy , d3

bring ti6ng Dan mi.ich, tieng Vitt nam vt tieng Anh, cic b.n cO gi5 tri nhu nhau.

Trong trubng hop cO syu gii thich khfic nhau thi se cin cC v'io biln titng Anh.

THAY M.AT CHh'4 :. PHU THAY MAf CHiNH PHO

VUONG QUOC DAN MAtH CONG HOA XA H61 CHO NGHIA V NAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIETNAM CONCERNING THE PROMOTION
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist Republic of Vietnam,

Desiring to create favourable conditions for investments in both States and to
intensify the co-operation between enterprises in both States with a view to stimu-
lating the productive use of resources,

Recognizing that a fair and equitable treatment of investments on a reciprocal
basis will serve this aim,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement,
(1) The term "investment" shall mean every kind of asset connected with eco-

nomic activities acquired for the purpose of establishing lasting economic relations
between an investor and an enterprise irrespective of the legal form including joint
ventures and including any share of the capital to which investors are entitled as well
as any capital appreciation and in particular, but not exclusively:
(i) Shares, parts or any other form of participation in companies incorporated in

the territory of one Contracting Party,
(ii) Returns reinvested, claims to money or other rights relating to services having

a financial value,
(iii) Movable and immovable property, as well as any other rights as mortgages,

privileges, guarantees and any other similar rights as defined in conformity with
the law of the Contracting Party in the territory of which the property in ques-
tion is situated,

(iv) Industrial and intellectual property rights, technology, trademarks, goodwill,
know-how and any other similar rights,

(v) Business concessions conferred by law or by contract, including the conces-
sions related to natural resorces,

(vi) Goods that under a leasing agreement, in relation to an investment under this
agreement, are placed at the disposal of a lessee in the territory of one Con-
tracting Party in conformity with its laws and regulations shall be treated not
less favourable than an investment.

I Came into force on 7 August 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other of the

completion of the constitutional requirements, in accordance with article 15.
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(2) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment
and in particular though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, divi-
dends, royalties or fees.

Such amounts, and in case of reinvestment amounts yielded from the reinvest-
ment, shall be given the same protection as the investment.

(3) The term "investor" shall mean with regard to either Contracting Party:

(a) Natural persons having status as nationals of either Contracting Party
according to its law.

(b) Any entity established in accordance with, and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party, such as corporations, firms, associations, devel-
opment finance institutions, foundations or similar entities irrespective of whether
their liabilities are limited and whether or not their activities are directed at profit.

(4) The term "territory" shall mean in respect of each Contracting Party the
territory under its sovereignty and the sea and submarine areas over which the
Contracting Party exercises, in conformity with international law, sovereignty, sov-
ereign rights or jurisdiction.

(5) "Contracting Partry" shall mean the Kingdom of Denmark or the Socialist
Republic of Vietnam as the context requires.

(6) The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is
made within such period as is normally required by international financial custom.

Article 2

PROMOTION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall admit the investments by investors of the other
Contracting Party in accordance with its legislation and administrative practice, and
promote such investments as far as possible, including facilitating the establishment
of representative offices.

Article 3

PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any
way impair by unreasonable or discriminatory measures the management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the
other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory in accordance with its laws
and regulations subject investments made by investors of the other Contracting
Party or returns of such investments to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or any third State (whichever
of these standards is more favourable from the point of view of the investor).

(3) Neither Contracting Party shall in its territory in accordance with its
laws and regulations subject investors of the other Contracting Party, as regards
their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment or
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returns, to treatment less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State (whichever of these standards is the more favour-
able from the point of view of the investor).

Article 4

EXCEPTIONS

(1) The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment not
less favourable than that accorded to the investors of either Contracting Party or of
any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend
to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, prefer-
ence or privilege resulting from:

(a) Any existing or future customs union, regional economic organisations, or
similar international agreement to which either of the Contracting Parties is or may
become a party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of article 7, section 1 of this Agreement shall be without
prejudice to the right of one Contracting Party to take protective measures in respect
of capital movements of an investor of the other Contracting Party provided such
measures are taken in accordance with multilateral agreements to which either of
the Contracting Parties is or may become a party.

Article 5

EXPROPRIATION AND COMPENSATION

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of the
expropriating Party, on a basis of non-discrimination and against prompt adequate
and effective compensation. Such compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately before the expropriation or impending
expropriation became public knowledge, shall be made without delay and shall
include interest at LIBOR until the date of payment, be effectively realisable in
convertible currency and be freely transferable. There shall be legal provision giving
an investor concerned a right to prompt review of the legality of the measure taken
against the investment and of their valuation in accordance with the principles set
out in this paragraph by due process of law in the territory of the Contracting Party
making the expropriation.

Article 6

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot in the territory of the
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latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State (whichever of these standards is the more favour-
able from the point of view of the investor). Payments resulting from any provision
in this Article shall be freely transferable, made without delay and be effectively
realisable in convertible currency.

Article 7

REPATRIATION AND TRANSFER OF CAPITAL AND RETURNS

(1) Each Contracting Party shall without delay allow the transfer of:
(a) The invested capital or the proceeds of total or partial liquidation or aliena-

tion of the investment;
(b) The returns realized;
(c) The payments made for the reimbursement of the credits for investments

and interests due;
(d) An approved portion of the earnings of the expatriates who are allowed to

work in an investment made in the territory of the other Contracting Party.
(2) Transfers of currency pursuant to Articles 5, 6 and section (1) of this Arti-

cle shall be made in the convertible currency in which the investment has been made
or in any convertible currency if so agreed by the investor, at the official rate of
exchange in force at the date of transfer.

Article 8

SUBROGATION

If one Contracting Party or its designated agency makes payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in
that country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or
to its designated agency as well as

(b) That the former Contracting Party or its designated agency is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor
and shall assume the obligations related to the investment.

Article 9

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party in connection with an investment on the
territory of that other Contracting Party shall be subject to negotiations betwen the
parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party continues to exist after a period of three months, investor shall be
entitled to submit the case either to:
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(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes having
regard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes betwen States and Nationals of other States opened for signature at
Washington D.C. on 18 March 1965,1 in case both Contracting Parties have become
parties to this Convention, or

(b) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law. 2

The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules. The arbitral
awards shall be final and binding on both Parties to the dispute.

Article 10

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement should, as far as possible, be settled through
negotiations between the Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within three months from the beginning
of negotiations, it shall upon the request of either Contracting Party, be submitted to
an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way:

Within three months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall
then select a national of a third State, who on approval by the Contracting Parties
shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within
three months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within any of the periods specified the necessary appointments have not
been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging the said func-
tion, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not
a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other
Agreements concluded between the Contracting Parties, and the procedural stan-
dards called for by international law. It shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on both Contracting Parties. The arbitral
tribunal determines its own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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Article 11

AMENDMENTS

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the
provisions of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed
between the Contracting Parties. Such amendments shall enter in force when the
Contracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for
the entry into force have been fulfilled.

Article 12

CONSULTATIONS

(1) Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any
matter affecting the application of the present Agreement. These consultations shall
be held on the proposal of one of the Contracting Parties at a place and at a time
agreed upon through diplomatic channels.

(2) Consultations on the application of Article 3, sections 2 and 3, will be held
within 3 years after the entering into force of this Agreement. These consultations
will take place with a view to agreeing upon whether full national treatment can be
applied and Article 3, sections 2 and 3 amended accordingly.

Article 13

APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party after 29 De-
cember, 1987.

Article 14

TERRITORIAL EXTENSION

Subject to Article 1 the present Agreement shall not apply to the Faroe Islands
and Greenland.

The provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Islands and
Greenland as may be agreed between the Contracting Parties in an exchange of
notes.

Article 15

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Governments of the Contracting Parties have notified each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.
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Article 16

DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall
continue in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of ten years,
either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party of its inten-
tion to terminate this Agreement. The notice of termination shall become effective
one year after it has been received by the other Contracting Party.

(2) In respect of investments made prior to the date when the notice of termi-
nation of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 10 shall
remain in force for a further period of ten years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Hanoi on 25 August, 1993 in the Danish, Vietnamese, and
English languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

MOGENS LYKKETOFT

For the Government

of the Socialist Republic of Vietnam:

DAN NGoc XUAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VIETNAM RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION R1 CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique socialiste du Vietnam,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises des deux Etats de mani~re
A stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et dquitable des investissements sur la
base de la r6ciprocit6 favorisera la r6alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,

1) Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature li6s A des
activit6s 6conomiques et acquis en vue de la cr6ation de relations 6conomiques
durables entre un investisseur et une entreprise, quel que soit leur statutjuridique, y
compris les coentreprises et toute forme de participation au capital h laquelle les
investisseurs ont droit, ainsi que toute plus-value et, en particulier, mais non exclu-
sivement :
i) Les actions, parts sociales et toutes autres participations dans des soci6t6s cons-

titu6es sur le territoire d'une des Parties contractantes;

ii) Les revenus r6investis, les cr6ances et tous les autres droits relatifs A des ser-
vices ayant une valeur financi~re;

iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits tels qu'hypo-
th~ques, privileges, nantissements et autres droits similaires d6finis conform6-
ment A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens
sont sis;

iv) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, les technologies, les mar-
ques de fabrique ou de commerce, les clienteles, les procd6ds techniques et les
autres droits similaires;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, notamment les concessions relatives aux ressources naturelles;

I EntrA en vigueur le 7 aoOt 1994, soit 30 jours apris que les Parties contractantes s'dtaient notifid l'accomplissement
des proc&lures constitutionnelles requises, conform6ment 6 r article 15.
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vi) Les biens qui, au titre d'un contrat de leasing relatif A un investissement effectud
en vertu du pr6sent accord, sont mis A ]a disposition du locataire sur le territoire
d'une Partie contractante conform6ment A ses lois et r~glements ne seront pas
considdrds moins favorablement qu'un investissement.

2) Le terme « revenus d6signe les produits d'un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes,
royalties et redevances.

Ces sommes, de meme que, en cas de r6investissement, celles rapport6es par
ce r6investissement, b6n6ficieront de la m~me protection que l'investissement lui-
m~me.

3) Dans le cas de chacune des Parties contractantes, le terme « investisseur
d6signe :

a) Une personne physique poss&lant la nationalit6 de cette Partie contractante
conform6ment A sa 16gislation;

b) Toute entit6 constitu6e et reconnue comme personne morale par la 1dgis-
lation de cette Partie contractante, par exemple les socidtds, entreprises, groupe-
ments, institutions de financement du d6veloppement, fondations et similaires, qu'il
s'agisse ou non de soci6t6s A responsabilit6 limit6e et que leurs activit6s soient ou
non A but lucratif.

4) Dans le cas de chaque Partie contractante, le terme << territoire > d6signe
le territoire sous sa souverainet6 ainsi que la mer et les zones sous-marines sur
lesquelles la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, sa
souverainet6, sa juridiction ou des droits souverains.

5) Selon le contexte, l'expression << Partie contractante >> s'entend soit du
Royaume du Danemark, soit de la R6publique socialiste du Vietnam.

6) L'expression << sans retard >> signifie que la condition aura t6 remplie lors-
que le transfert aura td effectu6 dans le d6lai normalement requis en vertu de la
pratique financi~re internationale et, de toute maniire, dans les trois mois au plus
tard.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes acceptera les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A sa ldgislation et A sa pratique
administrative, et les encouragera dans toute la mesure du possible, notamment en
facilitant la cr6ation de bureaux de repr6sentation.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes
b6n6ficieront A tout moment, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un
traitement juste et 6quitable et leur protection et s6curit6 seront pleinement assu-
r6es. Aucune des Parties contractantes ne devra compromettre en aucune fa4on sur
son territoire, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, la
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conservation, l'usage, lajouissance ou la cession d'investissements effectuds par des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire, par sa
16gislation ou sa r6glementation, les investissements d'investisseurs de 1'autre Partie
contractante ni les revenus desdits investissements A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements ou revenus de ses propres investis-
seurs ou aux investissements ou revenus des investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re
retenu 6tant le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

3) Aucune des Parties contractantes n'imposera, sur son territoire, par sa
16gislation ou sa r6glementation, aux investisseurs de l'autre Partie contractante, en
ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de
leurs investissements ou de leurs revenus, un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou 4 ceux d'un Etat tiers, le crit~re retenu
6tant le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

1) Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'octroi d'un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Par-
tie contractante ou de tout Etat tiers ne peuvent etre interprdt6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice d'un traitement, d'une pr6fdrence ou d'un privilege d6coulant :

a) D'une union douani~re, d'une organisation 6conomique r6gionale ou de tout
accord international similaire, existants ou futurs, auxquels l'une ou l'autre des
Parties contractantes est ou pourra devenir partie; ou bien

b) D'un accord ou arrangement international portant en totalit6 ou principale-
ment sur la fiscalit6, ou d'une 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur
la fiscalit6.

2) Les dispositions de 'article 7, paragraphe 1, du pr6sent Accord s'appli-
queront sans pr6judice du droit, pour chaque Partie contractante, de prendre des
mesures de protection en ce qui concerne les mouvements de capitaux effectu6s par
un investisseur de l'autre Partie contractante, sous r6serve que lesdites mesures
soient prises conform6ment aux accords multilat6raux auxquels l'une ou l'autre
Partie contractante est ou pourra devenir partie.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante ne pourront 8tre nationalis6s, ni expropri6s,
ni faire l'objet de mesures 6quivalant par leurs effets A une nationalisation ou expro-
priation (ci-apr~s d6nomm6e " expropriation ), sauf dans l'int6rit public li aux
besoins internes de la Partie contractante qui exproprie, selon alors des crit~res non
discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide, ad6quate et effective. Le
montant de cette indemnisation sera 6gal A la valeur marchande de l'investissement
expropri6, 6tablie imm6diatement avant l'expropriation ou avant que son annonce
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ne soit rendue publique; elle devra &re effectude sans d~lai et comporter des int6rts
au taux LIBOR jusqu'A la date de son versement, tre effectivement realisable en
monnaie convertible et librement transfdrable. L'investisseur inttress6 aura droit,
en vertu de dispositions 16gales, 4 la rdvision rapide, selon la proc6dure r6guliire sur
le territoire de la Partie contractante expropriante, des mesures prises afin d'en
6tablir la 16galitd et celle de leur 6valuation conformdment aux principes 6noncds au
prdsent paragraphe.

Article 6

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes, dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes du fait d'une
guerre ou de tout autre conflit armd, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'une dmeute sur le territoire de cette autre
Partie contractante, bdntficieront de la part de cette demi~re, d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accordera A ses propres investisseurs ou A ceux
d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, 'indemnisation, la reparation ou
toute autre forme de r~glement, le critire retenu 6tant le plus favorable du point de
vue de l'investisseur. Les paiements en vertu du prdsent article devront etre libre-
ment transf6rables, effectuds sans retard et effectivement rdalisables en monnaie
convertible.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Chacune des Parties contractantes autorisera sans retard le transfert:
a) Des capitaux investis et du produit de la liquidation ou de l'alitnation totale

ou partielle de l'investissement;
b) Des revenus rtalisds;
c) Des paiements effectuds au titre du remboursement des cr~dits accordds aux

fins de l'investissement et des int6rts courus;
d) D'une fraction approuvde des rdmundrations des expatrids autoris6s A tra-

vailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2) Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 ou du paragraphe 1 du
prdsent article seront effectuts dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a td fait ou en toute autre devise convertible acceptte par l'investisseur, au
taux officiel de change en vigueur A la date du transfert.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes, ou l'organisme qu'elle aura d6sign6, effectue
un paiement A un de ses investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle aura accord~e
A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
dernire reconnaitra:
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a) La cession, h la premiere Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d6si-
gn6, en vertu de la loi ou d'une transaction l6gale dans ce pays, de tout droit ou
pr6tention de l'investisseur; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle
aura d6sign6, de faire valoir par subrogation les droits et pr6tentions dudit investis-
seur; elle assumera en cons&tuence les obligations li6es A cet investissement.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1) Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et 'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fera l'objet de n6gociations
entre les deux parties au diff6rend.

2) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
1'autre Partie contractante, qui n'aura pas 6t6 r6glM dans un d6lai de trois mois,
pourra &tre port6 par l'investisseur :

a) Soit devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements, compte tenu des dispositions applicables de la Convention
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D. C., le 18 mars 19651, si
les deux Parties contractantes y sont alors parties;

b) Soit devant un arbitre ou un tribunal arbitral ad hoc constitu6 aux termes
du R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international2. I1 sera loisible aux parties au diff6rend de convenir par 6crit
de modifier ledit rZglement. Les sentences prononc6es seront d6finitives et auront
force obligatoire pour les deux parties au diff6rend.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, Atre
r6gl6s par n6gociation entre les Parties contractantes.

2) Si un diff6rend de cette nature n'a pu &tre r6gl6 dans les trois mois suivant
le d6but de la n6gociation, il sera port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie
contractante, devant un tribunal arbitral.

3) Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante:

Dans les trois mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signera un membre du tribunal. Les membres d6sign6s
choisiront alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apris approbation par les Par-
ties contractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans
les trois mois suivant la d6signation des deux autres membres.

I Nations Unies, Recueildes Traids, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiets de lAssembMe ggndrale, trente-et-unime session, Suppldment n 17

(A/31/17), p. 36.
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4) Si les designations ou nomination requises n'ont pas 6t6 faites dans les
d6lais pr6vus, chacune des Parties contractantes pourra, faute d'un autre accord,
inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc~der aux designations
et nomination ndcessaires. Si ce Prdsident est ressortissant de l'une des Parties
contractantes, ou s'il est emp~ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction,
le Vice-Pr6sident sera invit6 A procder aux designations et nomination requises. Si
le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empAch6 de remplir cette fonction, le membre de la Cour internationale de
Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractan-
tes sera invit6 A procdder aux d6signations ou nomination n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral appliquera les dispositions du pr6sent Accord, d'autres
accords conclus entre les Parties contractantes, ainsi que les r~gles de procdture
requises par le droit international. I1 prendra ses ddcisions A la majorit6. Ces d6ci-
sions sont d6finitives et auront force obligatoire pour les deux Parties contractantes.
Le tribunal arbitral arretera lui-m~me son r~glement int6rieur.

6) Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais aff6rents
au membre du tribunal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans
la procdure d'arbitrage. Les frais aff6rents au pr6sident du tribunal et les autres
d6penses seront r~partis en parts 6gales entre les Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

Dis l'entre en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du prdsent Accord pourront 6tre modifi6es de toute maniire convenue
entre les deux Parties contractantes. Ces amendements entreront en vigueur lorsque
les Parties contractantes se seront inform6es de l'accomplissement de leurs for-
malits constitutionnelles requises A cet effet.

Article 12

CONSULTATIONS

1) Chacune des Parties contractantes pourra proposer A l'autre de procdder A
des consultations sur toute question touchant i l'application du prdsent Accord. Ces
consultations se tiendront sur proposition d'une des Parties contractantes en un lieu
et A une date arr~t~s d'un commun accord par la voie diplomatique.

2) Des consultations sur l'application des paragraphes 2 et 3 de l'article 3
s'ouvriront dans le ddlai de trois ans A compter de l'entr~e en vigueur du prdsent
Accord, dans le dessein de ddcider de gr6 A gr6 s'il est possible ou non d'appliquer
int~gralement le traitement national et de modifier en consdquence ces paragraphes
de l'article 3.

Article 13

APPLICABILITI DU PRPSENT AccoRD

Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront aux investissements effec-
tu6s apr~s le 29 ddcembre 1987 par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Vol. 1894, 1-32305



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

Article 14

EXTENSION TERRITORIALE DE L'APPLICATION

Nonobstant les dispositions de I'article premier, le pr6sent Accord ne s'appli-
que ni aux iles F6ro6 ni au Groenland. Les dispositions du pr6sent Accord pourront
6tre &endues aux iles F6ro6 et au Groenland selon que les Parties contractantes en
seront convenues par 6change de notes.

Article 15

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apris la date A laquelle les gou-
vernements des Parties contractantes se seront mutuellement inform6s de l'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles requises A cet effet.

Article 16

DUR9E ET D9NONCIATION

1) Le pr6sent Accord sera en vigueur pour une dur6e de 10 ans et le restera
par la suite A moins qu'A l'expiration de ces 10 ans l'une des Parties contractantes
ne signifie par 6crit A l'autre Partie son intention de d6noncer l'Accord. L'avis de
d6nonciation prendra effet une annie apr;s sa r6ception par l'autre Partie contrac-
tante.

2) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de prise
d'effet de la d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier
A 10 continueront de s'appliquer durant 10 ans A compter de ladite date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Hanoi le 25 aofit 1993, en double exemplaire, en langues danoise, viet-
namienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

MOGENS LYKKETOFT

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste du Vietnam:

DAN NGOC XUAN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM UDVIKLING AF OKONOMISK, INDUS-
TRIELT OG TEKNISK SAMARBEJDE MELLEM KONGERIGET
DANMARKS REGERING OG REPUBLIKKEN BULGARIENS
REGERING

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Bulgariens regering, (herefter omtalt som
-de kontraherende partero), som

TAGER de resultater i betragting, der er
opnAet inden for de forskellige omrhder afeko-
nomisk, industrielt og teknisk samarbejde un-
der langtidsoverenskomsten mellem Kongeri-
get Danmarks regering og Folkerepublikken
Bulgariens regering om udvikling af ekono-
misk, industrielt, videnskabeligt og teknologisk
samarbejde af 22. april 1975,

BEKREFTER deres onske om at yde et nyt
bidrag til udviklingen afderes bilaterale samar-
bejde pA basis af principperne om lige rettighe-
der, gensidig respekt og falles fordele.

HAR ET ST)ERKT ONSKE om at sikre
kontinuitet, udvidelse og styrkelse af deres
okonomiske, industrielle og tekniske samarbej-
de pA et nyt grundlag,

ONSKER at udnytte de nye muligheder un-
der de iendrede forhold i Central- og Osteuro-
pa til en yderligere styrkelse af deres forbindel-
ser,

ERKENDER behovet for at lette de direkte
okonomiske, industrielle og tekniske kontakter
pi ikke-regeringsniveau.

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

ARTIKEL I

I. De kontraherende parter skal yde deres
bedste for at fremme udviklingen af okono-
misk. industrielt og teknisk samarbejde gensi-
digt saint mellem interesserede danske og bul-
garske institutioner, organisationer og virk-
somheder ved at sikre de nedvendige betingel-
ser herfor.

2. Det ekonomiske, industrielle og tekniske
samarbejde mellem de kontraherende parter

skal bidrage til udviklingen af deres okonomi-
or. De smrlige formAl med dette samarbejde
skal viere at:
a) udvide de bilaterale okonomiske forbindel-

ser;
b) stimulere nye former for samarbejde mellem

statslige myndigheder og ikke-statslige or-
ganisationer i de to lande,

c) stotte de strukturelle wndringer i den bul-
garske okonomi under overgangen til mar-
kedsokonomi.

ARTIKEL 2

I. Med henblik pA at nA de mAl, der er fore-
skrevet i artikel I i denne overenskomst, skal de
kontraherende parter opmuntre til fmiles akti-
viteter i de forskellige okonomiske omrder.
hvoraf folgende skal have prioritet:

- industri, specielt fodevareforarbejdningsin-
dustri;

- landbrug;
- fiskeri og skovbrug:
- energi;
- byggeri og regional udvikling"
- transport og logistik;
- kommunikation
- turisme.
- infrastruktur
- miljebeskyttelse;
- serviceydelser, herunder rAdgivning:
- finansvxsen;
- sundhed;
- social politik.
- informatik;
- anvendt videnskab og teknologi;
- udvikling afden offentlige sektor;
- fag- og erhvervsuddannelse.

2. Andre omrAder af fIlles interesse vil kun-
ne identificeres derudover.

ARTIKEL 3

Inden for de omrAder af okonomisk, indu-
strielt og teknisk samarbejde. der er foreskrevet
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i artikel 2, skal de kontraherende parter isier
fremme felgende former for samarbejde:

I. falies udvikling og gennemferelse afprojek-
teraf files interesse, herunder:
a) kapitalinvesteringer
b) licens- og know-how-arrangementer,
c) andre falles projekter og investeringer i

de to lande og i 3.1ande:
2. falles undersegelser og udveksling af beseg

under gennemforelsen af faelles projekter;

3. organisering af kurser, seminarer, work-
shops, konferencer m.v.:

4. udveksling af:
a) praktikanter, eksperter og rAdgivere;
b) okonomisk og teknisk information og

dokumentation;
c) teknisk ekspertise og markedsstudier:

5. andre gensidigt fordelagtige former for sam-
arbejde:

ARTIKEL 4

I. De kontraherende parter skal aktivt bistA
med at identificere omrAder og projekter af
swrlig betydning for udviklingen af markeds-
okonomi i Bulgarien. I forbindelse med sAdan-
ne projekter skal sAvel den danske erfaring som
den bulgarske ekonomis saerlige behov tages i
betragning.

2. De kontraherende parter skal sege at iden-
tificere projekter, som vii kunne finansieres un-
der gildende bilaterale og multilaterale hjml-
peprogrammer.

ARTIKEL 5

Med henblik pA gennemferelsen af denne
overenskomst skal der oprettes en fielles rAdgi-
vende gruppe. Den skal omfatte reprasentan-
ter for de relevante regeringsorganer og interes-
serede hovedorganisationer i de to lande inden
for de vigtigste samarbejdsomrider, jfr. artikel
2.

ARTIKEL 6

Den falles rAdgivende gruppe skal inden for
rammerne af dens aktiviteter:
I. OvervAge gennemforelsen afdenne overens-

komst ved:
a) periodisk bedommelse af resultaterne af

det okonomiske, industrielle og tekniske

samarbejde mellem de kontraherende
parter:

b) forslag til losning af samarbejdssporgs-
mAl over for de kompetente regeringsor-
ganer.

2. Opretholde en regelmossig strem af oplys-
ninger mellem de kontraherende parter og
til selskaber pA begge sider for at:
a) bedemme de ekonomiske og erhvervs-

massige vilkAr hos de kontraherende
parter;

b) offentliggere mulighederne for bilateralt
samarbejde;

c) henlede relevante organers opmaerksom-
hed i begge lande pA specifikke mulighe-
der for failes aktiviteter og opmuntre til
deltagelse heri.

3. Overveje vmsentlige forslag og projekter af
filles interesse, der fremssettes af hver af
parteme.

4. Drefte nye potentielle omrAder og former
for samarbejde, omtalt i Artikel 2, afsnit 2,
og i Artikel 3, afsnit 5.

ARTIKEL 7

I. Den fmlles rAdgivende gruppe kan nedsaet-
te permanente eller midlertidige ekspert-ar-
bejdsgrupper, baseret pA en branche eller et
))ad hoc(( princip, til at bistA den felles rAdgi-
vende gruppe eller til at overveje specifikke
sporgsmAl.

2. Den faclles rAdgivende gruppe skal samles
efter gensidig aftale, skiftevis i Danmark og
Bulgarien.

3. Dagsordenen for konsultationerne i den
faelles rAdgivende gruppe skal aftales pA for-
hAnd.

4. Under moderne i den felles rAdgivende
gruppe skal den modtagende part bistA reprm-
sentanterne fra den anden part med udforelsen
af deres pligter.

5. Efter anmodning fra hver af parterne vii
der kunne afholdes moder mellem med-for-
mxndene for den fliles rAdgivende gruppe for
at drofte specifikke sporgsmAl, nAr omstaendig-
hederne mAtte kreve det.

ARTIKEL 8

Hver af parterne skal oprette et permanent
sekretariat for den falles rAdgivende gruppe.
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ARTIKEL 9

Intet i denne overenskomst skal pAvirke gyl-
digheden af hvilkensomhelst anden bilateral
eller multilateral overenskomst, som er i kraft
for hver af de kontraherende parter.

ARTIKEL 10

I. Denne overenskomst trader i kraft, nAr de
kontraherende parter gensidigt har bekrwftet,
at de forfatningsmtssige betingelser for dens
ikrafttrgeden er blevet opfyldt.

2. Denne overenskomst skal indledningsvis
vxre i kraft i fern Ar. Derefter vii den automa-
tisk blive forlmnget med efterfolgende etArige
perioder. medmindre en af de kontraherende
parter har bragt den til ophor med et varsel pA
mindst seks mAneder for udlobet af en af disse
perioder.

3. Ophoret af denne overenskomst pAvirker
ikke opfyldelsen afde kontrakter og aftaler, der

er indgAet i henhold til bestemmelserne i denne
overenskomst.

ARTIKEL I I

Ved ikrafttriedelsen vii denne overenskomst
ophmve langtidsoverenskomsten mellem Kon-
geriget Danmark og Folkerepublikken Bulgari-
en om udvikling af ekonomisk, industrielt, vi-
denskabeligt og teknologisk samarbejde af 22.
april 1975.

Til bekrieftelse heraf har de undertegnede,
der er behorigt befuldmmgtigede dertil, under-
tegnet denne overenskomst.

UdfIrdiget i Kobenhavn, den 20. maj 1994, i
2 originale eksemplarer, hver pA dansk. bul-
garsk og engelsk, idet de tre versioner har sam-
me gyldighed. SAfremt der mAtte opstA uenig-
hed med hensyn til fortolkningen af disse ver-
sioner, skal den engelske version have forrang.

For Kongeriget
Danmarks regering:

NIELS HELVEG PETERSEN

For Republikken
Bulgariens regering:

STANISLAV DASKALOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOJEBA 3A PA3BHTI4ETO HA H4KOHOM IqECKO, IHIHaY-
CTP14AJIHO 14 TEXHWqECKO CTTPYHHtIECTBO ME)KAY
rPABI4TEJICTBOTO HA KPAJCTBO JAHHA 1 rIPABI4TEJICT-
BOTO HA PErIYBJ1HKA B1FJAPH5I

nPABMTEnCTBOTO HA KPAfCTBO RAHMS1 m nPABMTEJCTBOTO
HA PEnY6nmkA 5bnFAPMlR (HAPM4AHM nO-HATATbk "RorOBAPuMM CE

CTPAHM"),

KATO B3EMAT flR BHMMAHME nOCTmFHATITE PE3YJTATM B
PA3flV14HMTE O06ACTM HA mkOHOMMqECkOTO, MHXIYCTP4AflHO M TEX-
HMqECkO CbTPYDHMqECTBO nPm REACTBRETO HA abJ rOCPOqHATA

CF1F0L5A 3A kOHOMM4qEcko, MHDYCTPMAflHO, HAY4HO M TEXHOflO-
rFlqHO CbTPYDHM4ECTBO ME)kfY BPABMTEJCTBOTO HA KPABCTBO
JIAHAR m nPABATEflCTBOTO HA HAPOHA PEnY~nmkA 5b rAP4R OT
22 AnPfl 1975 rO1nMHA,

nOTBbP)KUABAAKM CBOETO )kEflAHME RA HAnPABf1T HOB
nPMHOC B PA3BMTWETO HA fBYCTPAHHOTO CbTPYaHM4ECTBO HA OA-
3ATA HA PABHOrPABMETO, B3AMMHOTO 3AqMTAHE M 3ORA,

noqEPTABAAKM B3AMMHOTO CM HAMEPEHHE aA OCmFYPRT
nPOabnTkABAHE, PA3MPSBAHE W AHTEH3OMUMPAHE HA 0BYCTPAHHO-
TO mkOHOMqEcko, MHYCTPHAJIHO W TEXHM4ECkO CbTPYaHM4ECTBO

HA HOBA OCHOBA,

)KEAERKM HAM-flbHOUEHHO RA O6lAT OnOJ3OTBOPEHM HO-
BMTE Bb3MOkHOCTM B YCJ1OBI4RTA HA nPOMEHRII1WS CE M3TOqHO-

EBPOnE1Ckm kJMMAT 3A fO-HATATbWHOTO 3Aa0bnO4ABAHE HA TEX-

HMTE BPb3km,

OTqMTAMKM HEO0XOLMMOCTTA OT OkA3BAHE HA CbflECTBME
HA aMPEkTHMTE, mkOHOMM4qECkm, MHaYCTPHAnHM 4 TEXHqECkkm

kOHTAkTW HA HEnPABMTEJCTBEHO PABHMUIE,

CE DoOBOPHXA 3A C11ERHOTO:
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4fJEH 1

1. QorOBAPSIMTE CE CTPAHkI LUE OOkAT MAkCMMAnHHM

YCMflMR 3A RA HACbPNAT PA3WMPABAHETO HA mkOHOMM4ECkOTO,

MHAYCTPMAflHO M TEXHM4ECkO CbTPYRHMqECTBO ME)kE1Y TRX M ME*-

fY 3AAHTEPECOBAHM fATCkm m 6bnrAPckm MHCTMTYUMW, OPFAHM3A-
Umm m nPEERPMRTMR kATO OCmFYPRT HEO6XOAMMMTE YCROBWR 3A
TOBA.

2. MkOHOMMqEckOTO, MHfHYCTPMAflHO W TEXHMqECkO CbT-

PYfHMqECTBO ME)kaY forOBAPRUIMTE CE CTPAHM tUE MMA 3A UEn aA

DonPMHECE 3A PA3BMTMETO HA TEXHMTE wkOHOMmkm, KOHkPETHMTE
UEN HA CbTPYDHMLECTBOTO RE 6bfAT:

A) flA CE PA3WMPRT BBYCTPAHHMTE mkOHOMMHECkm

BPb3km;

6) flA CE CTMMYnMPAT HOBW IOPMM HA CbTPYfHMqECT-

BO ME*,aY abP)kABHMTE OPFAHM M HEnPABMTEnCTBEHM MHCTMTYUMM

OT ZIBETE CTPAHM;

B) RA CE okA)kE noakPEnA HA CTPYkTYPHMTE nPOMEHM

B 6bnrAPCkATA mkOHOMmkA B ETAnA HA nPEXOA 0 kbM fA3APHO
CTOnAHCTBO,

4I1EH 2

1, 3A nOCTMFAHE HA QEJMTE no ql.1 HA TA3W CnorO 6A,

ROrOBAPPU4TE CE CTPAHM tUE HACbPNABAT CbBMECTHMTE MHMUMATMBH

B PA3flHMHM COEPM HA mkOHOMM4EckmR )kMBOT, ME*kQY koMTo nPmO-
PHTET kIE HMAT CJEHOHTE O06flACTM:

- fPOMMWJIEHOCT, OCO6EHO XPAHMTEHO-BkYCOBA nPOMMw-
flEHOCT;

- CEJlCkO-CTOflAHCTBO;

- PM6HO m roPcko CTOnAHCTBO;
- EHEPrETmkA;

- CTPOHTEJ1CTBO M PEFmOHAJ1HO PA3BHTME;

- TPAHCfnOPT A J1OFmCTHkA;

- CbO06EHHR;

- TYPA3bM;
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- WHOPACTPYkTYPA;

- OnA3BAHE HA okOnHATA CPERA;

- YciiyFm, B TOBA micno kOHCYnTAHTckm Ycnyrm;

- OMHAHCM;

- 3fPABEOfA3BAHE;

- COUMAf1HA nOflMTwkA;

- MHOPMATwkA;

- nPMJfO)kHM HAYkm M TEXHOlOFWM;

- PA3BMTME HA O6RtECTBEHMS CEkTOP;

- RPOOECHOHAflHO 06YHEHHE m kBAn1M4mkAUWR.
2. f1PYrm O0bACTM OT B3AMMEH MHTEPEC MOFAT DA 6baAT

CbFlACYBAHM aOnbfHMTEnHO.

NflEH 3

B O6flACTMTE HA mkOHOMMqEcko, MHIYCTPMAflHO M TEXHM-
4ECkO CbTPYIlHMqECTBO no 4n.2, IOFOBAPSULMTE CE CTPAHM ILE OT-

fEfT oCo6EHO BHMMAHME 3A HACbPYABAHE HA CDEfHATE DOPMM HA

CbTPYflHMIECTBO:

1. CbBMECTHA PA3PA6OTkA W PEAM3AUMS HA nPOEkTM OT

B3AMMEH MHTEPEC, BkfoqMTEfHO:

A) kAnMTAflOBM MHBECTMUMM;

6) f1MUEH3MOHHM m "HoY-XAY" cnOPA3YMEHMq;
B) apyrm nPOEkTW M MHBECTMUMM HA TEPATOPMSTA HA

,BETE CTPAHM M B TPETM CTPAHM.

2. CbBMECTHA M3CnEfBAHMR W PA3MRHA HA nOCEWEHMR B
nPOUECA HA BHEDPRBAHE HA O6M nPOEkTM.

3. OPFAHM3MPAHE HA kypCOBE, CEMMHAPM, kOHDEPEHUMM,
M3O0o)k6m w QPYrm.

4. PA3MRHA HA:

A) nPEnODABATEJ1M, EkCnEPTM m kOHCY1TAHTH;
6) mkOHOMMqEckA W TEXHM14ECkA MHOOPMAUMR m nokY-

MEHTAUMR;

B) TEXHM4ECkW EkCnEPTEH OnMT M MAPkETMHrOBM

fPOY4BAHMP.

5. QPYrM B3AMMOM3FOHM 4OPMW HA CbTPYRHMqECTBO.
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qf1EH 4

1, gOFOBAPSWIMTE CE CTPAHM AkTMBHO OLE CH CbRERCTBAT

fPm OnPEREfHE HA o6flACTM m nPOEkTW OT OC06EHA BAHOCT 3A
PA3BMTMETO HA IA3APHO CTOnAHCTBO B BJ1FAPS. no OTHOWEHME

HA TAkwBA RPOEkTM, aATCkMRT OnmT M CnEUMW$qHM HY(]M HA
6bnrAPCkATA MkOHoMmkA QE CE B3EMAT non BHMMAHME.

2, BOFOBAPSMLMTE CE CTPAHM OLE CM CbREACTBAT 3A HA-

MMPAHE HA nPOEkTM, koMTo 6MXA MOFJ1M fA 6bIlAT 0MHAHCMPAHM

no flMHOl HA aBYCTPAHHMTE W MHOFOCTPAHHM FnPOFPAMM 3A Monfo-
MAFAHE,

qflEH 5

C OFlER OCmFYPBAHE flPMnO)kEHMETO HA HACTOR1OATA

Cnorog6A CE Y4PEUBA CMECEHA kOHCYJTATMBHA rpynA, Ts OLE

BkOLBA nPEfCTABMTEfl HA CbOTBETHMTE abP)kABHK OPFAHM M HA

3AMHTEPECOBAHM UEHTPAHM OPFAH03AUMM HA RBETE CTPAHA B

fPMOPMTETHMTE 06BACTH HA CbTPYaHMECTBO no qn.2.

qIEH 6

CMECEHATA kOHCYBTATMBHA FPYnA, B M3nbHEHME HA

CBOMTE FPABOMOLM9 WE:

1. CnEV 3A M3nbnHEHMETO HA TA3M Cnoroa6A, kATO:
A) nEPMOIMqHO OUEHSBA PE3Yf1TATMTE OT MkOHOMM-

qECkOTO, MHDYCTPMAflHO M TEXHMLECkO CbTPYaHM4ECTBO ME)KUY

DOFOBAPRWIMTE CE CTPAHM;

6) nPERCTABS HA CbOTBETHMTE abP)kABHH OPFAHM
nPEnJlo)kEHMS 3A PEABAHE HA BbnPOCM HA aBYCTPAHHOTO CbTPYa-

HM4ECTBO OT TSXHA koMnETEHTHOCT;

2. OonbpkA nOCTORHEH OOMEH HA KHOOPMAUMS ME)kIY

flOrOBAPtIMTE CE CTPAHM W C (OMPMHTE OT DBETE CTPAHM C UEJ:

A) PA3kPmBAHE HA mkOHOMW4ECkMTE w 6M3HEC-

YCnOBms B aOrOBAPIMTE CE CTPAHM;
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6) OlOBECTSBAHE Bb3MO*HOCTM 3A aBYCTPAHHO CbT-

PYAHM4ECTBO;

B) nPIBflMLA BHIMAHETO HA 3AAHTEPECOBAHM OMPMM A

OPFAHM3AUmm kbM kOHkPETHw nPEfllO)kEHMS M Bb3MO*HOCT 3A CbB-

MECTHA IIERHOCT M HACbP4ABA Y4ACTHETO B TRX.

3. OCbkaA 3HAqMm nPEnnO)kEHHA m nPOEkTW OT B3AHMEH
AHTEPEC no nPEaOfDokEHE HA HskOp OT flOrOBAPRIMWTE CE CTPAHW,

4. 06cbkaA HOBm nOTEHUMADHM O6fIACTM W uOPMM HA

CbTPYRHMHECTBO, no CMMCbnA HA qn.2, A,2 m qn.3, Af.5.

qJ1EH 7

1. CMECEHATA kOHCYflTATMBHA FPYnA MO)kE aA Cb3QABA PA-
6OTHm FPYni HA OTPACJ1OB MJ "AD-XOk" nPmHUvn, koWTO aA F

noDnOMAFAT nPm YnPA)kHSBAHE HA HEAHMTE nPABOMOUMS mnm nPm
PA3PEWABAHE HA kOHkPETHW BbnPOCm.

2. CMECEHATA kOHCYI1TATMBHA rPYnA ME nPOBE)kfA kOHCYn-
TAUQW, no B3A1MHA fOFOBOPEHOCT, nOCIlEflOBATEfiHO B JIAHHR M
BbFlAPHR,

3. RHEBHWRT PER HA kOHCYnTAUANTE HA CMECEHATA kOH-
CYflTATBHA FPYnA LE CE CbflACYBA RPERBAPNTEJ1HO.

4. no BPEME HA CPEUTE HA CMECEHATA kOHCYflTATHBHA

rPYnA, nPAEMAMATA CTPAHA ME oCmrYPRBA, HEO6OXO.IMTE YCJ1OBWq
3A M3nflbHEHME HA 3Aabn)kEHWRTA HA nPEDCTABITEflTE HA aPYrATA

CTPAHA.

5. fPM HEOOXOlmMOCT, no mCkAHE HA HskOs OT forOBA-
PRMMTE CE CTPAHM, Cb-nPERCEATENHTE HA CMECEHATA kOHCYflTA-

TWBHA rPYnA MOFAT flA nPOBE)kaAT CPEWI ME)kXDY kOHCY1TAUH*TE.

UJEH 8

BcskA OT gOFOBAPRH!TE CE CTPAHM WE OnPEEnK CBOA
nOCTOflHEH CEkPETAPHAT HA CMECEHATA kOHCYTATMBHA FPYnA.
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qflEH 9

TA3M CnoroD6A HRMA DA 3ACEFHE M3nbflHEHMETO HA 3A-

flbfl)kEHM9, nPOM3TM4A4M OT aBYCTPAHHM Wl MHOFOCTPAHHW ME*-

QYHAPOH1 CfOPA3YMEHMR, B CUJA no OTHOWEHE HA H5kOq OT
LIOrOBAPSIUMTE CE CTPAHM.

qlJEH 10

1. TA3W Cnoroa6A WE BflE3E B CMDA CflEl kATO fOrOBA-

PS1IMTE CE CTPAH B3AMMHO CE YBEIlOMRT, qE kOHCTMTYQUOHHHTE

M3mCkBAiAR 3A BD03AHETO 0 B CMf1A.CA 6WI M3flbJ1HEHW.

2. TA3W Cnoron6A RE 6bflE B CUJA 3A nbPBOHAqAflEH

cPOk OT nET FOMHM. CnEn TO3A cPOk, Cnoroa6ATA WE 6baE AB-
TOMATMYECkm nPOabJl)kABAHA 3A nOCnEROBATEHW CPOkOBE OT E0HA
FODLHA, BCEkm, OCBEH AkO EfHA OT gOFOBAPRUIATE CE CTPAH1 HE

R nPEkPATM qPE3 RPEJR3BECTME HE nO-MAnko OT UECT MECEUA
nPElV RATATA HA 03TM4AHETO HA CbOTBETHMS cPok.

3. nPEkPATSBAHETO HA TA3M Cnoroa6A HRMA DA 3ACEFHE

03rbIHEHMETO HA zQoroBoPm m CnOPA3YMEHMS Ck14EHM B CbOTBET-

CTBWE C PA3NOPEOWHTE HA CROFODOATA.

qfJEH 11

C BJM3AHETO HA TA3M Cnoroa6A B CWJlA CE RPEkPATflBA

•fEACTBMETO HA flbjiFOCPOqHATA cnoroA MEUDY RPABMTEJlCTBOTO

HA KPAnCTBO UAHR fM 1PABATEJICTBOTO HA HAPODHA PEnY0j1mkA

5bnrAPHR 3A PA3BTME HA mkOHOMqECkOTO, MHYCTPOAHO,

HAYqHO M TEXHOj1OFWqHO CbTPYaHWqECTBO OT 22 AflPln 1975 ro-
RMHA.
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B CBMJIETEflCTBO HA KOETO, flonYaofnCAHMTE, HAJHflE)kHO

YnbDHOMOIEHM OT CbOTBETHMTE IPABMTEnCTBA, nfloinMCAXA TA3M

Cnoron6A,

CbCTABEHA B 90"*X4- HA -- 4 , ABA

OPmFMHAJ1HM Ek3EMnJI1PA HA IIATCkm, ObnrAPckm W AHrnM~ckm
E3MUM, kATO BCEkW TEkCT E C EIIHAkBA CUJA. B CnY4AA HA PA3-

fMlME AHFrnmckmRT TEkCT ME OblE MEPORABEH.

3a rIpaBHTeICTBOTO Ha

KpajiCTBO )JaHIIA
3a IpaBHTeICTBOTO Ha
Peiy6lmKa BijrapmsI

Vol. 1894, 1-32306
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AGREEMENT1 ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUS-
TRIAL AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Taking into account the results that have been achieved in the different spheres
of the economic, industrial and technical cooperation under the Long-Term Agree-
ment between the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the People's Republic of Bulgaria on the Development of Economic, Industrial,
Scientific and Technological Co-operation of 22nd April 1975,2

Confirming their desire to make a new contribution to the development of their
bilateral co-operation on the basis of the principles of equality, mutual respect and
common benefits,

Emphasizing their desire to secure continuity, expansion and intensification of
their economic, industrial and technical cooperation on a new base,

Wishing to make full use of the new possibilities under the changing climate in
Central and Eastern Europe for the further strengthening of their relations,

Considering the need to facilitate the direct economic, industrial and technical
contacts at non-government level,

Have agreed as follows:

Article 1
1. The Contracting Paties shall use their best endeavors to promote the devel-

opment of the economic, industrial and technical co-operation between them and
between interested Danish and Bulgarian institutions, organizations and enterprises
by ensuring the facilities necessary for that.

2. The economic, industrial and technical co-operation between the Con-
tracting Parties shall aim at contributing to the development of their economies. The
particular aims of this co-operation shall be to:

a) Expand the bilateral economic links;
b) Stimulate new forms of co-operation between Government and Non-

Government Bodies in the two countries;
c) Support the structural changes in the Bulgarian economy in the process of

its transition to a market economy.

Article 2
1. For the purpose of attaining the objectives, provided in Article 1 of this

Agreement, the Contracting Parties shall encourage joint undertakings in different
spheres of the economic life among which the following areas shall have priority:

Industry, in particular food-processing industry;

I Came into force on 9 November 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the constitutional requirements, in accordance with article 10 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1007, p. 143.
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Agriculture;
Fishery and forestry;
Energy;
Construction and regional development;
Transport and logistics;
Communications;
Tourism;
Infrastructure;
Protection of the environment;
Services, incuding consultancy;
Finances;
Health;
Social Policy;
Informatics;
Applied sciences and technologies;
Development of the public sector;
Professional and vocational training.

2. Other areas of mutual interest may be identified additionally.

Article 3

In the areas of economic, industrial and technical cooperation, provided in
Article 2, the Contracting Parties shall devote special attention to the promotion of
the following forms of co-operation:

1. Joint development and implementation of projects of common interest,
including:

a) Capital investments,

b) License and know-how arrangements,

c) Other mutual projects and investments in the two countries and in third
countries;

2. Joint researches and exchange of visits in the course of implementation of
common projects;

3. Organization of courses, seminars, workshops, conferences and others;

4. Exchange of:

a) Trainees, experts and consultants,

b) Economical and technical information and documentation;

c) Technical expertise and marketing studies.

5. Other mutually advantageous forms of co-operation.

Article 4

1. The Contracting Parties shall actively assist in identifying areas and proj-
ects of particular importance to the development of a market economy in Bulgaria.
In respect of such projects the Danish experience as well as the specific needs of the
Bulgarian economy should be taken into account.

Vol. 1894, 1-32306
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2. The Contracting Parties will seek to identify projects, which might be
financed under existing bilateral and multilateral programmes of assistance.

Article 5

With a view to the implementation of this Agreement a Joint Consultative
Group is established. It shall include representatives of the relevant Government
Bodies and interested Central Organizations of the two countries in the primary
areas of cooperation, provided in Article 2.

Article 6

The Joint Consultative Group within the framework of its activities shall:

1. Supervise the implementation of this Agreement through:

a) Periodical assessment of the results of the economic, industrial and tech-
nical co-operation betwen the Contracting Parties;

b) Proposals for the solution of co-operation issues to the competent Govern-
ment Bodies.

2. Maintain a regular flow of information between the Contracting Parties and
to the companies on both sides in order to:

a) Review the economic and business environment of the Contracting Parties;

b) Publicize opportunities for bilateral co-operation;

c) Attract the attention of the relevant bodies in the two countrties towards
specific possibilities for joint activities and encourage the participation of these
bodies in them.

3. Consider major proposals and projects of common interest submitted by
either side.

4. Discuss new potential areas and forms of co-operation, referred to in Arti-
cle 2, paragraph 2, and in Article 3, paragraph 5.

Article 7

1. The Joint Consultative Group may set up permanent or temporary working
groups of experts, based on a branch or an "ad hoc" principle to assist the Joint
Consultative Group or to consider specific issues.

2. The Joint Consultative Group shall convene by mutual agreement, alter-
nately in Denmark and Bulgaria.

3. The agenda of the consultations of the Joint Consultative Group shall be
agreed upon in advance.

4. During the meetings of the Joint Consultative Group the receiving party
shall facilitate the performance of the duties of the representatives of the other party.

5. At the request of either side, meetings between the co-chairmen of the Joint
Consultative Group may be held to discuss specific issues, when circumstances
require.

Article 8

Each party shall appoint a Permanent Secretariat of the Joint Consultative
Group.

Vol 1894, 1-32306



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 9
Nothing in this Agreement shall affect the validity of any other bilateral or

multilateral agreement in force to either Contracting Party.

Article 10
1. This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have

notified each other that the constitutional requirements for its entry into force have
been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of five years.
Thereafter it shall be automatically extended for successive periods of one year
each, unless one of the Contracting Parties has terminated it by means of a notifica-
tion at least six months before the expiry of any such period.

3. The termination of this Agreement shall have no effect on the fulfilment of
contracts and agreements concluded under the provisions of this Agreement.

Article 11
Upon its entry into force, this Agreement shall terminate the Long-Term Agree-

ment between the Kingdom of Denmark and the People's Republic of Bulgaria on
the Development of Economic, Industrial, Scientific and Technological Co-oper-
ation of April 22, 1975.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 20 May, 1994 in two original copies, each in the
Danish, Bulgarian and English languages, the three texts being equally authorita-
tive. In case of dispute with regard to the interpretation, the English text shall have
precedence.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

STANISLAV DASKALOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVEREMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE CONCERNANT LE DEVELOPPEMENT DE LA
COOPERATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECH-
NIQUE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Bulgarie (ci-apris d~nomm6s << les Parties contractantes >>),

Prenant en consid6ration les r~sultats obtenus dans les diff~rentes spheres de la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique dans le cadre de l'Accord A long
terme entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie relatif au d6veloppement de la cooperation 6cono-
mique, industrielle, scientifique et technique du 22 avril 1975,2

Confirmant leur d6sir de faire une nouvelle contribution au d6veloppement de
leur cooperation bilat~rale sur la base du principe de l'galit6, du respect mutuel et
des avantages r6ciproques,

Insistant sur leur dasir d'assurer la continuit6, l'expansion et l'intensification de
leur coopdration 6conomique, industrielle et technique sur de nouvelles bases,

Souhaitant utiliser au maximum les nouvelles possibilit6s offertes par l'volu-
tion du climat en Europe centrale et orientale pour renforcer encore leurs relations,

Consid6rant la n~cessit6 de faciliter les contacts directs 6conomiques, indus-
triels et techniques A un niveau non gouvernemental,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A n'6pargner aucun effort pour favo-
riser le d6veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle et technique entre
elles et entre les instituts, organisations et entreprises concern6s au Danemark et en
Bulgarie, en r6unissant les moyens n6cessaires A cette fin.

2. La coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre les Parties con-
tractantes doit faciliter le d6veloppement de leurs 6conomies. Les objectifs particu-
liers de ladite coop6ration sont les suivants:

a) Elargir les relations 6conomiques bilat~rales;

b) Stimuler de nouvelles formes de coop6ration entre les organismes gouveme-
mentaux et non gouvernementaux des deux pays;

c) Soutenir l'6volution structurelle de l'6conomie bulgare dans sa transition
vers l'6conomie de march.

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1994, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement
des proc~dures constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe 1 de I'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1007, p. 143.

Vol. 1894, 1-32306



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks

Article 2

1. Pour atteindre les objectifs fix6s dans I'article premier du pr6sent Accord,
les Parties contractantes s'engagent A encourager les entreprises communes dans les
diff6rentes spheres de la vie 6conomique parmi lesquelles les domaines suivants
auront la priorit6 :

Industrie, et notamment industrie alimentaire;
Agriculture;
Pches et forts;
Energie;
Construction et d6veloppement r6gional;
Transport et logistique;
Communications;
Tourisme;
Infrastructure;
Protection de l'environnement;
Services, y compris les conseils;
Finances;
Santd;
Politiques sociales;
Informatique;
Sciences appliqu6es et technologies;
D6veloppement du secteur public;
Formation professionnelle et autre;

2. D'autres domaines d'int6rt mutuel peuvent atre identifi6s 6galement.

Article 3

Dans les domaines de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique,
pr6vus A 'article 2, les Parties contractantes s'engagent A s'int6resser particuli~re-
ment A la promotion des formes de coop6ration suivantes :

1. Elaboration et mise en oeuvre en commun de projets d'int6rt mutuel, y
compris :

a) Investissements,

b) Accords de licences et de savoir-faire,

c) Autres projets et investissements mutuels dans les deux pays et dans des
pays tiers;

2. Recherche en commun et 6change de visites au cours de la mise en euvre
des projets communs;

3. Organisation de cours, de stages et d'ateliers, de conf6rences et autres ma-
nifestations;

4. Echanges de:

a) Stagiaires, experts et consultants,

b) Documentation et renseignements 6conomiques et techniques,
Vol. 1894, 1-32306
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c) Expertise technique et 6tudes de commercialisation.

5. Autres formes de coop6ration mutuellement avantageuse.

Article 4

1. Les Parties contractantes s'engagent A participer A l'identification des
zones et des projets particuli~rement importants dans l'introduction d'une 6cono-
mie de march6 en Bulgarie. Pour ce qui est de ces projets, l'exp6rience danoise ainsi
que les besoins sp6cifiques de 1'6conomie bulgare doivent 8tre pris en compte.

2. Les Parties contractantes s'efforcent de d6finir des projets susceptibles
d'6tre financ6s dans le ca&e des programmes existants d'assistance bilatdrale et
multilat6rale.

Article 5

Pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord, un Groupe consultatif mixte est
constitu6. I1 sera compos6 de repr6sentants des organismes gouvernementaux com-
p6tents et des organismes centraux concern6s des deux pays dans les domaines
essentiels de coop6ration, expos6s t 'article 2.

Article 6

Le Groupe consultatif mixte, dans le cadre de ses activit6s, devra:

1. Surveiller la mise en euvre du prdsent Accord au moyen :

a) D'6valuations p6riodiques des r6sultats de la coop6ration 6conomique,
industrielle et technique entre les Parties contractantes,

b) De propositions pour traiter les questions de coop6ration prdsent6es aux
organismes gouvernementaux comp6tents.

2. Assurer un 6change r6gulier d'informations entre les Parties contractantes
et les soci6t6s des deux pays en vue de :

a) Examiner l'environnement 6conomique et commercial des Parties contrac-
tantes;

b) Faire connaitre les occasions de cooperation bilat6rale;

c) Attirer l'attention des organismes comp6tents des deux pays sur les pos-
sibilit6s sp6cifiques d'activit6s conjointes et encourager la participation de ces orga-
nismes auxdites activit6s.

3. Examiner des propositions et des projets d'importance majeure et d'int6ret
commun pr6sent6s par l'une ou l'autre Partie.

4. Examiner de nouveaux domaines et formes potentiels de coop6ration, men-
tionn6s au paragraphe 2 de l'article 2 et au paragraphe 5 de l'article 3.

Article 7

1. Le Groupe consultatif mixte peut cr6er des groupes d'experts permanents
ou temporaires pour une branche d'activit6s ou pour une sp6cialit6 pour aider ledit
Groupe ou pour examiner des questions sp6cifiques.

2. Le Groupe consultatif mixte se r6unit d'un commun accord alternative-
ment au Danemark et en Bulgarie.
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3. L'ordre du jour des consultations du Groupe consultatif mixte fait l'objet
d'un accord pr6alable.

4. Lors des r6unions du Groupe consultatif mixte, la Partie d'accueil facilite
1'exdcution des tiches des repr6sentants de 'autre Partie.

5. A la demande de l'une ou I'autre Partie, des r6unions entre les co-pr6sidents
du Groupe consultatif mixte peuvent 8tre organis6es pour examiner des questions
sp6cifiques, le cas dch6ant.

Article 8

Chaque Partie d6signe un Secr6tariat permanent du Groupe consultatif mixte.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte la validit6 de tous autres
accords bilat~raux ou multilat6raux en vigueur dans l'une ou l'autre Partie con-
tractante.

Article 10

1. Le prdsent Accord entre en vigueur lorsque les Parties contractantes
se sont notifid que les formalitds constitutionnelles n6cessaires pour ce faire sont
achev6es.

2. Le present Accord demeure en vigueur pendant une premiere pdriode de
cinq ans. Par la suite, il est automatiquement renouvel6 pour des p6riodes succes-
sives d'un an chacune, A moins qu'une des Parties contractantes n'y mette fin par
notification adress~e six mois au moins avant la date d'expiration de la p6riode en
cause.

3. La d6nonciation du present Accord n'a aucun effet sur l'ex6cution des
contrats et accords conclus dans le cadre des dispositions du pr6sent Accord.

Article 11

Ds son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord met fin A 'Accord A long terme
relatif A la coop6ration 6conomique, industrielle, technologique et scientifique du
22 avril 1975.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dflment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, signent le present Accord.

FAIT A Copenhague le 20 mai 1994 en deux exemplaires originaux, chacun en
danois, en bulgare et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpretation, ]a version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvernement

de la R~publique de Bulgarie:

STANISLAV DASKALOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP 0 KOJIJIEKTI4BHO1l BE3OHIACHOCTI/

FocyaapcTBa-yqacTHHnd HaCToAILero RoroBopa, HMeHyeMbIe B
zaTibHetmeM "rocyaapcTBa-y'acTHHKH",

pyKOBOUCTBYACb aeKapaummH o cyBepeHHTeTe He3aBcwmbix
FocyAapc'r,

yqHTEbBa c03aHHe rocyAapcTBaMH-yqacTHHKaMH co6cTeHHEIX
BoopyweHuutx gutI,

rrpHHHMa cormacoBaHbme aer4CTBHA B Trrepecax o6ecneqeHHs
KOJLY1eKTHBHOk 6e3onacHOCTH,

npI3HaBaA Heo6XoaHMOCTL cTpororo BbMOInHeHHA 3axmoJeHHEX
AoroBopOB, Kacoumxcl cKHpameHH BoopyxeHHR, BoopyKeHHbIx Cm H
yKperAeHHA Mep AoBepHAL, AOrOBOPHJIHCh 0 HHxecneimyoImeM.

CraTIa 1

FocyaapcTa-yacTHmcH no=rBepIT aaOT o63I3aTejibCTBO
Bo3jepxHaThcA OT npmeeHRSA CHRbI HJIH yrpo3b[ CHJIOH B
mexrocyAapcl'eHHBtx OTHOUareHHx. O-m o6A3yOTCA pa3peiuam Bce
pa3Hornacm Mewany co6oi H c ;xpyrHMH rocyaapcTBaMH MHpmHbMH
cpeAcTBaMH.

FocyAapcTma-yqacTHH He 6yxyr BcTynaTh B BOeHHbie COIO3bI HMH
npHHRMaTh yqacTHe B KaKHx-31H6o rpynminpOBKaX rocyxapcTB, a Taxwe B
gefcTBRAX, Hanpameumbix npoHmB Apyroro rocy~apcma-yqacrHHa.

B cnyqae co3AaaHH B EBpone H A3HH CHCTeMLI KoIeKTHBHOAI
6e3onacHocmH H 3aKnloqeHHil C 3TO uejiblo orOBOpOB 0 KO3UIeKTHBHOrI
6e3onacHOCTH, K qeMy HeyKiOHHO 6yryT cTpeMHTC rAoroBapHBa0tHeCA
CTOpOHI6, rocygapCTBa-yacTHHKH BCTyMIRT B He3aMeXlHTeJIHble
KOHCyJnbTaUIH Apyr C ApyrlOM c Ue, wo BHeceHM Heo6xoimbix
HamepeFHHt B HaCTOSUIHfi XoroBop.

CraTbx 2

FocynapcTBa-yacTHtiKH 6yXyT KOHCyJITHpBaThCA iapyr c apyroM
no BCeM BaLHbM BO'rpocam Me)gyHapoAHOfi 6e3onacHocTH,
3aTpalHsaFoUZM HX HHTepecbl, H cornacommar, no 3TILM BonipocaM
nO3IIXHH.

B cjiy'ae Bo3HHKHoBeHHA yrpo3b 6e3oniaCHOCTH, TepptHTOpHabHOH
LuezTOCTHOCTH H cyuepeHH-reTy OAHOrO HAH HeCKOJIbKHX rOCy.apCTB-
y'IacTHHKoB, nH6o yrp03bi MexayHapol[HoMy MHpy H 6e3onacHocTH
rocy~aapcTBa-yacTnmiH 6yxyr He3aMearnHTejHO npH0IIHrb B ;xefic'me
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MeXaHH3M COBMeCTHbTX KoHCYJ1hTaUIHR C LjeIbIO KOOp.UHHauHH CBOHX
no3HLIfff H npvrix-rH mep L yCTpaHefH BO3B3HHCIeH yrpo3bl.

CraTba 3

FocyxapCTBa - yqaCTHHKII o6pa3yMoT COBCT Ko.neKTHBHOft
6e3oriacHocT;r B COCTaBe ra.B rocynapCTB - '!aCTHHxOB It
FnaBHoxoMataHxyioIL ero 061eIiHHeHHbEMH BoopyIceHHbul4 CiulaMif
Cogpy)KecTBa He3aaicMbix FocyiapCTB.

CTaTbx 4

ECJIH OXHO H3 rocyaapCTB-yqaCTHHKoB no IBeprteTca arpeccHH Co
CTOPOHbI KaKoro-flH6o rocyaapC~a o" rpynnbi rocyIxapCTB, TO 3TO 6yaeT
paccmarpHaaTbca Kax arpeccHA npOTHB Ecex rocyaapCTB - y'aCTHHKOB
HacToAsuero .IoroBopa.

B cJiyqae coepiuents aKTa arpeccHH RpOTHB mo6oro H3
rocyuapCTB-yTacTHHKOB Bce OCTa;IbHbie rocyjapCTBa-yIaCTHKH
npeLOCTaBST eMy Heoxo~mimo noMo[ub, BKioqaA BoeHHyIO, a TaXKK€
oxaxyr noaepzXy HaXoaHUHMHCR B Hx pacnopsieHFA cpeACTBaMH B
nopxane ocyutecTB3TeHHA npa~a mia Koxn1KnToHyio o6opoHy B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 51 YCTaBa OOH.

0 Mepax, npHRSlTbX Ha OCHOBaHHH HaCToaueri CTaTH,
rocytapCTBa-yxaCTHKH HK3aIH LrTlTerJbHO H3BeCTiT COBeT Be3onacHocII
OpralHaaUHu O6 1eaHHeHHbix Hautfi. IIpH ocymecTBJHHII 3THX mep
rocy1apCTBa-yx[acTHimH 6yyT npttCep00aca eooTBeTCTBYILX
noJIoxeHIHI YCTaBa OOH.

CTaTmi 5

KoopnHHaUHIO H o6ecneweuHe CoBMeCTHOH aeATejibHOCTH
rocyxapCTB-yqaCTHHKOB B CooTBeTCTBHH C HaCTOqRWUM XOrOBOpoM 6epeT
Ha ce6AI COBeT KojUmeKTHBHoi (e3o[TacHocTH rocyapcTB - yqaCTHHKoB H
C03UaBaeMbie HM opraHbi. 1O Co3IaHHA yKa3aHHiX opraHOB
KOOPIHHaLIHlO JixeATWIbHOCTH Boopy)KeHHbIX CHT rocyjIapCTB -
y'IacTHHKOB ocytueCTBueT FaBHoe KoMaHAoBaHHe O61eameHHbEX
BoopyceHH] x CHAt Coapyiecma.

CraTbR 6

PeuieHae o6 Hcnon3oBaHHH Boopy;KeHHLIX CHAt B LI.$X
orpaxeHHtA arpeccHH B COOTBeTCTBI Co cTamberl 3 HaCToaIlero forosopa
npIHMuaeTCA rmaBaam rocyapCTB-yqaCTHHrOB.
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Hcnoflb3OBaHHe Boopy'4eHbix CH-I 3a npeneAamH TeppiropHH
rocyaapcTB-yqacTHHKoB MO)KeT ocyI-eCTBJIRTbCR HCKJIHOqHTePlbHO B

HHrepecax me)wKzyapozHoft 6e3onacHocTH B cTporoM COOTBeTCTBHH C
YCTaBOM Opr'af-H3ajHli 06"beHHeHHbiX Hautift H 3aKOHOaIaTeriECTBOM
roCylaapCTB-yqacTHKoB HaCToAsuero RoroBopa.

CTaTbR 7

Pa3teweHHe |i cjyHlKHOMlIpoBaHHe o6beKTOB CHCTeMbi
KojLeKTHBHOfi 6e3onacHocTff Ha TeppHTopHH rocyflapCTB-y'qaCTHHKOB
pery-ipyeTcA crleUIaIbHb]H COrMaUIeMLSMI.

CTaTbR 8

HacTosltx1ff RoroBOp He 3a-parMaeT npas H o6A3aTemncTB no

J1pyrtM aei4CTByoIR H aBYCTOPOHHHM H MHOrOCTOpOHHRM arOoBopaM H
CorIaUeHHAM, 3aKTIOqeHHbI)- rocy apCTBaMH-yqaCTHHXaMH C ApyrIMH
rocyapCTBaMIM, H He HanpaJneH npoTHS TpeTux cTpaH.

HaCTOAKJIHi1 )f0or0BOp He 3aTparsBaeT ripaBo rocyapCTB -

yxaCTHHKOB Ha HHRIHBHyaJIbHFyIO H KOJnIJeKTHBHyIO o6opoHy OT arpeccut

B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3aIHH O6-eaHHeHHbix HauHR.
FocyaapcTBa-y'IacTHHic o6a3yWTca He 3a~moqaTb New aapomAbe

coriiai.eHH, HeCoBMeCTHMbIe C HaCTO LUHM ,IorOBOpOM.

CraTRA 9

Jho6bie BonpoCbI, KoTopbi, BO3HHXHy'r mew ay rocylapcTBaMH-
yaCTHHXaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHHA 1.111 npHMeHeHHI KaKOro-JIAH60
nojio)KeHHA HaCToA[Uero Ioroopa, 6yxTyr pa3pewaTcq COBMeCTHO, B Ayxe
apyw6bl, B3aHMHoro yBa)KeHHA If B3aHMonOHHMaHHK.

FIorrpaBKH K HaCToaeuMy ooorOBopy MOryr BHOCHTCA no
HHHUHaTHBe OJH07O H5H HeCKOJIbKHX rocyaIapCTB-y'aCTHHKOB H

Ip7IHHMaOTCA Ha OCHOBe B3aMHOrO cormacHA.

CraTba 10

HaCTOAUlfi IorOBOp oTKpLrr zuWS rpHcoemmeHM Bcex
3aHH-repecoeaHHb(x rocyaapCTB, pam3eImOmux ero ueJIH H flpHHjHInbI.

CTaTLR 11

HacToAIIfi IorOBOp 3aKrjoqaeTcS Ha UIATb fleT c noCjIeAYORwuM
npoxieHHeMN

Jho6oe H3 rocyaapcTB-yiacTHHoB HMeeT npa~o BbLiTH H3
HaCToAuriero JloroBopa, eCnH OHO nOCTaBHT He MeHee qeM 3a aIeCTb
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MecueB B H3BecTHocTb o cBoeM HaMepeHHH jxpyrHx ero y'acTHHKOB H
BblIIOJIHHT BCe BbITeKaIOiHe B CBR3H C BbIXOJXOM H3 HaCTOiulero RoroBopa

o6A3aTeamcTBa.
HaCTOALLIJH& ,roBop nowie;KHT pa'ritEbtxaxmi xax!a:=.

nO,[nlHCaB[UHM ero rocyiapcTBoM B cooTeBTCmt c ero
KOHCTHTyUHOHHLMIH npoueaypaMH. Pamrt~buauHomsie rpaMOTE[
nepeiaaoTc3 Ha xpartHHe FlparrenbcTnry Pecny6nMKH Eenapycb, KOTOPr-l,
HaCTOILLHM Ha3HaqaeTCA B KaqeCTBe Aeno3HrapHA.

HaCToAuDIf XoroBOp BcTynaeT B CHtMY HeMeaneHHO nociie caa'qH Ha
xpareHme pamWbIxauIHOHHIX rpaMOT nozlHncaBuIMH em racy apcTaaMH
-y'lacTHHxaMII.

CoBeptueHo B r.TaunceHTe 15 sag 1992 roaa B ORfHOM nOUnJIHHHOM
3K3eMrLFpe Ha pYCCKOM 3,3bixe. lOJrIHHHbHI 3K3eMrt1ip xpaHHTCSI B

Apxune flpaBHrembcrBa Pecny6nHnH Benapycib, KOTOpoe H[anpaBHT
rocyxapcTBhaM, nojrHCicaum[M HaCTO tMfi XorOBOp, ero 3aBepeHMm
KOIIHIO.

3a A3ep6aiPaxaHcKyIo Pecny6iiy: 3a PoccHflepO gepaUHIo:

3a Pecny6.ily ApMeHHA: 3a Pecrly6.rmIcy TatXHKHcTail:

3a Pecny6nHKy Beilapycb: 3a TypKMeHHCTaH:

3a Pecny6nrHxy Ka3axcTaH: 3a Pecny6iiHy Y eKIcTaH:

3a Pecny6imicy KbIprbI3cTaH: 3a YK :

3a Pecny6jn Mcyicosa:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

TREATY 2 ON COLLECTIVE SECURITY

The States Parties to the present Treaty, hereinafter referred to as "States
Parties",

Guided by the declarations on sovereignty of the Independent States,

Taking into account the formation by the States Parties of their own Armed
Forces,

Taking concerted action in order to ensure collective security,

Recognizing the necessity to strictly implement the concluded treaties, con-
cerning arms reduction, Armed Forces and to build confidence measures, have
agreed as follows:

Article 1

The States Parties reconfirm the obligation to abstain from the use or threat of
force in interstate relations. They shall resolve all the differences among them and
other states only by peaceful means.

The States Parties shall not join military alliances or take part in any groupings
of states as well as in actions directed against any other State Party.

In case a collective security system is created in Europe and Asia and treaties
on collective security to that effect are concluded, this being the aim the contracting
parties are striving for, the States Parties shall immediately proceed to consultations
with each other to bring about necessary modifications into the present Treaty.

Article 2

The States Parties shall conduct consultations with each other on all major
international security matters that affect their interests and coordinate their posi-
tions on these matters.

In case of any threat to security, territorial integrity and sovereignty to one or
several States Parties, or in case of a threat to international peace and security, the
States Parties shall immediately put into action the mechanism of joint consultations

I Translation supplied by the Government of Belarus - Traduction fournie par le Gouvemement de BAlarus.
2 

Came into force on 20 April 1994, following the deposit of the instruments of ratification of all the signatory States
with the Government of Belarus, in accordance with article 11:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or accession (a)

A rm enia ............................................................................................................................ 21 A ugust 1992
A zerbaijan ......................................................................................................................... 24 Septem ber 1993 a
B elarus .............................................................................................................................. 3 January 1994 a
G eorgia .............................................................................................................................. 9 D ecem be r 1993 a
K azakhstan ....................................................................................................................... 20 A pril 1994
K yrgyzstan ....................................................................................................................... 19 A pril 1994
Russian Federation ......................................................................................................... 15 N ovem ber 1993
Tajildstan ........................................................................................................................... 15 A pril 1993
U zbekistan ........................................................................................................................ 4 January 1994
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in order to coordinate their positions and take measures to eliminate the arisen
threat.

Article 3

The States Parties shall create a Collective Security Council consisting of the
Heads of the States Parties and the Commander-in-Chief of the Allied Armed Forces
of the Commonwealth of Independent States.

Article 4
In case one of States Parties is subjected to an aggression by any state or a

group of states, this shall be considered as an aggression against all the States Parties
of the present Treaty.

In case an act of aggression is directed against any of the States Parties, all other
States Parties shall provide it necessary assistance, including military assistance,
and shall also support it by all means available in exercise of the right of collective
defense under Article 51 of the Charter of the United Nations.

The States Parties shall immediately report to the Security Council of the
United Nations Organization about the measures taken in conformity with the pre-
sent Article. While implementing these measures the States Parties shall abide by the
relevant provisions of the United Nations Charter.

Article 5

Coordination and joint actions of the States Parties under the present Treaty
shall be taken by the Collective Security Council of the States Parties and the bodies
it may establish. Before the above-mentioned bodies are established, coordination
of the Armed Forces activities of the States Parties shall be carried out by the Major
Command of the Allied Armed Forces of the Commonwealth.

Article 6
The decision on the use of the Armed Forces to rebuff aggression under Arti-

cle 4 of the present Treaty shall be taken by the Heads of the States Parties.

The use of the Armed Forces outside the territories of the States Parties shall
be made exclusively in the interests of international security in strict conformity
with the United Nations Charter and national legislation of the States Parties to the
present Treaty.

Article 7
Deployment and operation of the objects of the collective security system on

the territory of the States Parties shall be subject to special agreements.

Article 8

This Treaty does not affect the rights and obligations stemming from other valid
bilateral and multilateral treaties and agreements concluded by the States Parties
with other states, and is not aimed against any third countries,

This Treaty does not affect the right of the States Parties to individual and
collective defense against aggression in conformity with the United Nations Charter.

The States Parties undertake not to conclude international agreements incom-
patible with this Treaty.
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Article 9

Any questions which may arise among the States Parties regarding either inter-
pretation or implementation of any provision of this Treaty shall be settled jointly in
the spirit of friendship, mutual respect and mutual understanding.

Amendments to this Treaty may be initiated by one or more States Parties and
shall be adopted on the basis of mutual consent.

Article 10

This Treaty is open for accession to all interested states, sharing its purposes
and principles.

Article 11

This Treaty is concluded for five years with further prolongation.

Any State Party shall have the right to withdraw from this Treaty if it informs
other parties about its intention no less than six months prior to that and if it has
fulfilled all obligations coming out of this Treaty in connection with the withdrawal.

This Treaty is subject to ratification by each State signatory in accordance with
its constitutional procedure. The instruments of ratification shall be deposited
with the Government of the Republic of Belarus which is hereby appointed as a
depository.

This Treaty shall enter into force immediately following the deposit of the
instruments of ratification of the signatories.

DONE at Tashkent on 15 May 1992 in the single original copy in Russian. The
original copy shall be kept in the Archives of the Government of the Republic of
Belarus which shall convey certified copies to the States signatories of this Treaty.

For the Azerbaijan Republic:

For the Republic of Armenia:

LEVON TERPETROSSIAN

For the Republic of Belarus:

For the Republic of Kazakhstan:

NURSULTAN A. NAZARBAEV
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For the Kyrgyz Republic:

FELIKS KULOV

For the Republic of Moldova:

For the Russian Federation:

Boris N. YELTSIN

For the Republic of Tajikistan:

E. RAKHMONOV

For Turkmenistan:

For the Republic of Uzbekistan:

ISLAM KARIMOV

For Ukraine:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE' RELATIF A LA SECURITE COLLECTIVE

Les Etats parties au pr6sent trait6, appel~s ci-apr-s << Etats parties >>,

S'inspirant de la d6claration relative A la souverainet6 des Etats Ind6pendants,

Tenant compte, de la crdation, par les Etats parties, de leurs propres Forces
Arm6es,

Prenant des mesures concert~es pour assurer leur sdcurit6 collective,

Reconnaissant la n6cessit6 d'appliquer scrupuleusement les trait6s conclus
relatifs A la r6duction des armements, des Forces Armies, et au renforcement des
mesures de confiance,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Etats parties r6affirment l'engagement de s'abstenir du recours A la force
ou A la menace de la force dans les relations entre Etats. Ils s'engagent A rdgler'tous
les diff6rends entre eux et avec d'autres Etats par des moyens pacifiques.

Les Etats parties n'adhrent pas A des alliances militaires et ne prennent part A
aucun groupement d'Etat, de m~me ils ne prennent pas part A des actions dirig6es
contre un autre Etat partie.

En cas de crdation en Europe et en Asie d'un syst~me de s~curit6 collective et
de la conclusion, A cette fin, de trait6s de s6curit6 collective, ce A quoi s'emploient
constamment les parties contractantes, les Etats parties entament sans tarder des
consultations mutuelles afin d'apporter les modifications n~cessaires au present
Trait.

Article 2

Les Etats parties se consultent mutuellement sur toutes les questions impor-
tantes de sdcurit6 internationale qui touchent leurs int6r~ts, et accordent sur ses
questions leurs positions.

En cas de menace 4 la s6curit6, A l'int6grit6 territoriale et A la souverainet6 d'un
ou de plusieurs Etats parties, ou de menace A la paix et la s~curit6 internationales,

I Entr6 en vigueur le 20 avril 1994, apris le d6p6t aupris du Gouvernement blarussien des instruments de

ratification de tous les Etats signataires, conform6ment I I'article I :
Date du ddp6t
de litstrument
de ratification

Participation ou d'adhdsion (a)

Armdnie... ....... ........ ... ........................... ........................................ 21 aotlt 1992
Azerbadjan ............................................................................................................. 24 septem bre 1993 a
B 61arus .............................................................................................................................. 3 janvier 1994 a
G (orgie .............................................................................................................................. 9 d(cem bre 1993 a
K azakhstan ....................................................................................................................... 20 avril 1994
K irghizistan ...................................................................................................................... 19 avril 1994
O uzbdkistan ...................................................................................................................... 4 janvier 1994
F& Itration de Russie ...................................................................................................... 15 novem bre 1993
Tadjikistan ........................................................................................................................ 15 avril 1993
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les Etats parties d&lenchent sans tarder le m6canisme de consultations mutuelles
afin de coordonner leurs positions et de prendre des mesures pour 6carter la menace.

Article 3

Les Etats parties constituent un Conseil de sdcurit6 collective compos6 des
Chefs des Etats parties et du Commandant en chef des Forces Arm6es unifi6es de la
Communaut6 des Etats Ind6pendants.

Article 4

Si l'un des Etats parties fait l'objet d'une agression de la part d'un quelconque
Etat ou groupe d'Etats, cela est consid6r6 comme une agression contre tous les
Etats parties au pr6sent Trait.

Si un acte d'agression est commis contre un des Etats parties, tous les autres
Etats parties lui fournissent l'assistance n6cessaire, y compris une assistance mili-
taire, et lui apportent 6galement un appui par tous les moyens A leur disposition dans
le cadre de l'exercice du droit A la 16gitime defense collective conform~ment A l'arti-
cle 51 de la Charte des Nations Unies.

Les Etats parties informent sans tarder le Conseil de Scurit6 de 'Organisation
des Nations Unies des mesures prises en application du present article. En prenant
ces mesures, les Etats parties respectent les dispositions pertinentes de la Charte des
Nations Unies.

Article 5

La coordination et la mise en oeuvre de l'action commune des Etats parties
conform6ment au present Trait6 incombe au Conseil de s6curit6 collective et aux
organes qu'il cr6e. En attendant la cr6ation de ces organes, le Commandement gen6-
ral des Forces Armdes unifi6es assure la coordination de 'action des Forces Arm6es
des Etats parties.

Article 6

La d6cision d'employer les Forces Arm6es pour repousser une agression con-
form6ment A l'article 3 du pr6sent Trait6 est prise par les Chefs des Etats parties.

L'emploi des Forces Arm6es au-delA des limites des territoires des Etats parties
peut avoir lieu seulement dans l'int6ret de la s6curit6 internationale en stricte con-
formit6 avec la Charte des Nations Unies et avec la 16gislation des Etats parties au
pr6sent Trait.

Article 7

Le d6ploiement et le fonctionnement des 61ments du syst~me de sdcurit6 col-
lective sur le territoire des Etats parties sont gouvern6s par des accords sp6ciaux.

Article 8

Le pr6sent Trait6 n'a pas d'effet sur les droits et obligations d6coulant d'autres
trait6s et accords bilat6raux et multilat~raux conclus par les Etats parties avec d'au-
tres Etats, et n'est pas dirig6 contre des Etats tiers.

Le pr6sent Trait6 n'a pas d'effet sur le droit des Etats parties A ]a 16gitime
d6fense individuelle et collective contre une agression conformment A la Charte des
Nations Unies.
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Les Etats parties s'engagent A ne pas conclure des accords internationaux
incompatibles avec le pr6sent Trait6.

Article 9

Toutes les questions qui surviennent entre les Etats parties concernant l'inter-
pr6tation ou l'application de toute disposition du pr6sent Trait6 sont rdgl6es en
commun, dans un esprit d'amiti6, de respect et de compr6hension mutuels.

Des amendements peuvent 8tre apport6s au pr6sent Trait6 sur l'initiative d'un
ou de plusieurs Etats parties et sont adopt6s sur la base d'un accord mutuel.

Article 11

Le pr6sent Trait6 est ouvert A l'adhdsion de tout Etat int6ress6 qui en partage
les buts et principes.

Article 11

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans et peut dtre prorog6.

Tout Etat partie a le droit de se retirer du pr6sent Trait s'il donne aux autres
participants un pr6avis d'au moins six mois et s'il remplit tous les engagements li6s
au retrait du pr6sent Trait.

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification par tout Etat signataire confor-
m6ment A ses proc6dures constitutionnelles. Les instruments de ratification sont
ddpos6s aupr~s du Gouvernement de la R6publique du B61arus, qui est d6sign6
comme d6positaire.

Le pr6sent Trait6 entre en vigueur imm~diatement apres le d6p6t des instru-
ments de ratification par les Etats parties signataires.

FAIT A Tashkent le 15 mai 1992 en un seul exemplaire original en langue russe.
Cet exemplaire original sera ddpos6 dans les archives du Gouvernement de la Rdpu-
blique du Bdlarus, qui enverra aux Etats signataires du pr6sent Trait6 une copie
certifi6e conforme.

Pour la R6publique azerbaidjanaise:

Pour la Rdpublique d'Arm6nie :
LEVON TERPETROSSIAN

Pour la Rdpublique du B61arus:

Pour la R6publique du Kazakhstan:

NURSULTAN A. NAZARBAEV
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Pour la R6publique kirghize :

FELIKS KULOV

Pour la R6publique moldave :

Pour la Fd6ration de Russie:

Bowes N. YELTSIN

Pour la Rdpublique du Tadjikistan :

E. RAKHMONOV

Pour le Turkm6nistan :

Pour la R6publique d'Ouzb6kistan:

ISLAM KARIMOV

Pour l'Ukraine:
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CORRECTION OF THE TEXT OF
THE TREATY OF 15 MAY 1992
ON COLLECTIVE SECURITY

The correction was effected by the
Government of Belarus by a Protocol
dated at Minsk on 18 May 1995 after
having been approved by the States par-
ties to the Treaty.

RECTIFICATION DU TEXTE DU
TRAITt DU 15 MAI 1992 RELA-
TIF A LA StCURITIf COLLEC-
TIVE

La rectification a 6t6 effectu6e par le
Gouvernement du B61arus par un Proto-
cole en date A Minsk du 18 mai 1995 apr~s
avoir td approuv6e par les Etats parties
au Trait6.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CTpaHHua 1, CTaTbI 1, 4aCTb 3, CTvoxa 6

- CJIOBO "HaMepeHHW" 3ameHHTb Ha CJ1OBO "H3MeHeHHRi".

CTpaHHq__a3, CTaTbR 1, qaCTb 3, CTP0X a4

- CMl01O "'(O',!IX" 'aMeHMT5 Fa C'!OSO "':.OTopoe"

[TRANSLATION]

Page 1, article 1, third paragraph, fifth
line

Change intentions to modifications

Page 4, article 11, third paragraph,
fourth line

Change of which to which.

Certified statement was registered by
Belarus on 1 November 1995.

[TRADUCTION]

Premiere page, article premier,
troisime alinda, sixime ligne

(En russe seulement) Remplacer
namerenii par izmyenenii

Troisiime page, article 11, troisiime
alinda, quatriome ligne

(En russe seulement) Remplacer
kotorikh par kotoroe

La ddclaration certifide a 6t9 enregis-
trde par le Bdlarus le jer novembre 1995.

Vol. 1894, 1-32307



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

CORRECTION OF THE TEXT OF
THE TREATY OF 15 MAY 1992
ON COLLECTIVE SECURITY

The correction was effected by the
Government of Belarus by a Protocol
dated at Minsk on 9 October 1995 after
having been approved by the States par-
ties to the Treaty.

RECTIFICATION DU TEXTE DU
TRAITIt DU 15 MAI 1992 RELA-
TIF A LA StCURITt COLLEC-
TIVE

La rectification a 6t6 effectu6e par le
Gouvernement du B61arus par un Proto-
cole en date A Minsk du 9 octobre 1995
apr~s avoir td approuv6e par les Etats
parties au Trait6.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CpaH I.caT_6,_qac l.,.cpa 2

- cAoBocone'ramHIe -C(o CTaTbelH! 3" '3aeH1Tb Ha CABo0Coo4era.,I!e "Vo

"T3T~eI f-".

[TRANSLATION]

Page 3, article 6,first paragraph, second
line

Change article 3 to article 4

Certified statement was registered by
Belarus on 1 November 1995.

[TRADUCTION]

Troisi~me page, premier
deuxi4me ligne

alinia,

Remplacer article 3 par article 4

La ddclaration certifige a tj enregis-
trge par le Bilarus le I er novembre 1995.

Vol. 1894, 1-32307
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NOs 1138 h 1140
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No. 1138

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Loan Agreement-Sixth Caribbean Development Bank Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Madrid on 4 October 1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CARAIBES

Accord de pret - Sixime projet relatif a' la Banque de dive-
loppement des Caraibes (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de pr^t et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Madrid le 4 octobre
1994

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire ai la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, 11-1138



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LOAN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE CARIBBEAN DE-
VELOPMENT BANK AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT- SIXTH CARIB-
BEAN DEVELOPMENT BANK
PROJECT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT 1 ENTRE LA
BANQUE DE DEVELOPPE-
MENT DES CARAIBES ET LA
BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT-
SIXIkME PROJET RELATIF A
LA BANQUE DE DEVELOPPE-
MENT DES CARAIBES

Non publi ici conformdment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
l'Assembl6e gdndrale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 27 July 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 27 juillet 1995, ds notification par

the Bank to the Caribbean Development Bank. la Banque hk la Banque de ddveloppement des Caraibes.

Vol. 1894, 11-1138



No. 1139

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Development Credit Agreement-Sixth Caribbean Develop-
ment Bank Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Madrid on 4 October
1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Asso-
ciation on 30 October 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CARAIBES

Accord de credit de diveloppement - Siximeprojet relatif4
la Banque de diveloppement des Caraibes (avec annexes
et Conditions g6nerales applicables aux accords de cr&
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Signe
a Madrid le 4 octobre 1994

Texte authentique: anglais.

Class9 et inscrit au r~pertoire b la demande de l'Association internationale
de d~veloppement le 30 octobre 1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1  BETWEEN
THE CARIBBEAN DEVELOP-
MENT BANK AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION- SIXTH
CARIBBEAN DEVELOPMENT
BANK PROJECT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 July 1995, upon notification by
the Association to the Caribbean Development Bank.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT DE DEVE-
LOPPEMENT 1  ENTRE LA
BANQUE DE DEVELOPPE-
MENT DES CARAIBES ET
L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DEVELOPPE-
MENT - SIXIPME PROJET
RELATIF A LA BANQUE DE
DEVELOPPEMENT DES CA-
RAIBES

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du roglement de
1'Assemblie gen6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 27 juillet 1995, dis notification par
I'Association A la Banque de d6veloppement des Ca-
raibes.

Vol. 1894, 11-1139



No. 1140

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Assignment Agreement-Sixth Caribbean Development Bank
Project (with schedule). Signed at Madrid on 4 October
1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Asso-
ciation on 30 October 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CARAIBES

Cession de droits - Sixime projet relatif a' la Banque de
diveloppement des Caraibes (avec annexe). Signe 'a Ma-
drid le 4 octobre 1994

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au repertoire a la demande de l'Association internationale
de ddveloppement le 30 octobre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ASSIGNMENT AGREEMENT1

BETWEEN THE CARIBBEAN
DEVELOPMENT BANK AND
THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION
- SIXTH CARIBBEAN DEVEL-
OPMENT BANK PROJECT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 October 1994, by signature, in
accordance with section 4.03.

Vol. 1894, 11-1140

CESSION DE DROITS' ENTRE
LA BANQUE DE DtVELOP-
PEMENT DES CARAIBES ET
L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DItVELOPPE-
MENT - SIXIkME PRO JET
RELATIF A LA BANQUE DE
DEVELOPPEMENT DES CA-
RAIBES

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destind6 ei mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1994 par la signature,
conformment it la section 4.03.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME, ON
26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 October 1995

VENEZUELA

(With effect from 30 January 1996.)

Registered ex officio on 30 October 1995.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRP-TES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHESION

Instrument ddposj le:

30 octobre 1995

VENEZUELA

(Avec effet au 30 janvier 1996.)

Enregistri d'office le 30 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 7, 8, and 10 to 19, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs nOS 7, 8, et 10 A 19, ainsi que l'an-
1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, nexeA des volumes 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,
1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647,
1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865 1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747,
and 1887. 1764, 1771, 1832, 1865 et 1887.

Vol. 1894. A-7247
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEXICO,
FEDERAL DISTRICT, ON 14 FEB-
RUARY 19671

MODIFICATION to the above-mentioned
Treaty

The modification was adopted by the Gen-
eral Conference of the Parties on 3 July 1990
by Resolution 267 (E-V). It came into force
for the following States on the date of deposit
of their instrument of ratification with the
Government of Mexico, in accordance with
article 28 of the said Treaty:

Participant

Grenada ..................................
M exico ....................................
Jam aica ...................................
El Salvador .............................
Argentina ................................
Chile ........................................
Brazil .......................................
Surinam e ................................
U ruguay ..................................
Peru .........................................

Date of deposit
of the instrument

ofratication

17 September 1991
24 October 1991
13 March 1992
22 May 1992
18 January 1994
18 January 1994
30 May 1994
13 June 1994
30 August 1994
14July 1995

No 9068. TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES
EN AMtRIQUE LATINE. FAIT A
MEXICO (DISTRICT FtDtRAL), LE
14 FEVRIER 19671

MODIFICATION du Trait6 susmentionn6

La modification a 6t6 adopt~e par la Con-
ftrence g6ntrale des Parties le 3 juillet 1990
par la resolution 267 (E-V). Elle est entree
en vigueur pour les Etats suivants A la date
du dtp6t de leur instrument de ratification
aupr~s du Gouvernement mexicain, confor-
mtment A l'article 28 dudit Trait6:

Date du ddplt
de Iinstrument

Participant de ratification

Grenade .................................. 17 septembre 1991
M exique .................................. 24 octobre 1991
Jamafque ................................. 13 mars 1992
El Salvador ............................. 22 mai 1992
Argentine ................................ 18 janvier 1994
Chili ......................................... 18 janvier 1994
Brtsil ....................................... 30 m ai 1994
Suriname ................................ 13juin 1994
Uruguay .................................. 30 aofit 1994
Ptrou ....................................... 14juillet 1995

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION 267 (E-V)

MODIFICACION AL

TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS NUCLEARES

EN LA AMERICA LATINA (TRATADO DE TLATELOLCO)

La Conferencia General,

Tomondo on cuenta la decisidn de la Primora Reunidn

de Signatarios del Tratado de Tlatelolco;

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, 15, 16, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1259, 1360, 1418, 1734, 1841 and 1873.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 634, p. 281;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs ns 9 A 13, 15, 16, 18 et 19, ainsi que
l'annexe A des volumes 1259, 1360, 1418, 1734, 1841 et
1873.

Vol. 1894, A-9068
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Recordando la Resoluci6n 22 Rev. 1 del Consejo del OPANAL

y las deliberaciones habidas en el scno de la Reunidn, sabre

osta Resoluci6n;

Tomando en cnnsiderncidn la constante reitoracidn de

la Confercncia General del OPANAL, expresada on diversas Resolucio

nes y en especial on la 213 (X) del 29 do abril de 1907, do

qua siondo uno do los fines principalcs del Tratado do Tlotclolco

eI dc mantoner iibre do arms nucleares el drea que comprende

i Zona de aplicaci6n quo esLablece ol Articulo 4 del mismo,

par lo que es su aspiraci6n que todos los Estados Latinoamericanos

y del Caribe scan Partos del Traitodo y quo so incorporen coma

Miembros do pleno derecho al OPANAL;

Recordando asimismo la Hosoluci6n 207 (IX) de la Conferencia

General aprobada el 9 do mayo do 1905, on la quo so reconoce

"el hecho do quo la vinculoci6n al Tratado do Tlatololco de

diversos Estados del Carihc rtulcja la crociente plurnlidad

del Organismo pnra la Proscripcidn do ls Armas Nucleares

en la Amdrica Latina".

Resuelve:

1. Adicionar a la dcnominacidn legal del Tratado para la

Proscripcidn do ls Armas Nuclears en la Amdrica Latina, los

tdrminos "y el Caribe", y on consecuencia, hacer esta modificacidn

en in denominncidn legal establecido on el Articulo 7 del Trntado.

Vol. 1894, A-9068
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En fe de 1o cual, Ion Plenipotcnciarios infrascritas,

hobiendo dopositado sus Plenos Poderos, quo fucron hallados

cn buena y debida forma, suscrihen In presente Acta en nombre

do sus rospoctivon gobinrnos.

Hecha on la Ciudnd do Mxico, Distrito Foderol, a los

tres dias del mes de julio del aio do mil novecientos noventa.

Vol. 1894, A-9068
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Resolution 267 (E-V). Modification to the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America (Treaty of Tlatelolco)

The General Conference,
Taking into account the decision of the First Meeting of Signatories of the Treaty of

Tlatelolco;
Recalling Resolution 22 Rev. 1 of the Council of OPANAL and the deliberations

occurred within the Meeting, on this Resolution;
Considering the constant reiteration of the General Conference of OPANAL, expressed

in several Resolutions and especially Resolution 213 (X) of April 29, 1987, that one of the
main aims of the Treaty of Tlatelolco is to keep the area within the Zone of application
established in Article 4 free of nuclear weapons, being its aspiration that all Latin Amer-
ican and Caribbean States become Parties to the Treaty and also become full Members of
OPANAL;

Recalling also Resolution 207 (IX) of the General Conference adopted on May 9, 1985,
which recognizes "the fact that the adhesion of various Caribbean States to the Treaty
of Tlatelolco reflects the growing plurality of the Agency for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America".

Resolves:
1. To add to the denomination of the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons

in Latin America the terms "and the Caribbean"; hence, to make this modification in the
legal denomination established in Article 7 of the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited their full
powers, found to be in good and due form, hereby sign this Act in behalf of their respective
governments.

DONE at Mexico, Distrito Federal, on the Third day of July, one thousand nine hundred
ninety.

Vol. 1894, A-9068
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Rgsolution 267 (E- V). Modification du Traitj pour la proscription des armes nuclaires
en Amirique latine (Traitj de Tlatelolco)

La Confdrence G6ndrale,
Tenant compte de la decision de la Premiere R6union des Signataires du Trait6 de

Tlatelolco;
Rappelant la Rdsolution 22, R6vision 1 du Conseil de I'OPANAL et les ddlibdrations qui

ont eu lieu au sein de la R6union, sur cette R6solution;

Prenant en consid6ration la constante rdit6ration de la Confdrence G~n6rale de
I'OPANAL, exprimfe A travers diff6rentes R~solutions, et notamment la R~solution 213 (X)
du 29 avril 1987, selon laquelle l'une des principales finalit6s du Trait6 de Tlatelolco est de
maintenir libre d'armes nucl6aires 'espace compris dans la Zone d'application 6tablie par
l'Article 4 de ce m~me Trait6, raison pour laquelle elle aspire A ce que tous les Etats Latino-
am6ricains et des Caraibes fassent partie de ce Trait6 et qu'ils adherent A r'OPANAL en tant
que Membres de plein droit;

Rappelant de m~me la Rdsolution 207 (IX) de la Conf6rence Gdndrale approuvde le
9 mai 1985 dans laquelle on reconnait le fait que I'adh6sion au Trait6 de Tlatelolco de
divers Etats de la rdgion des Caraibes est le reflet de la croissante pluralit6 de l'Organisme
pour la Proscription des Armes Nuclaires en Am6rique Latine .

Ddcide de :
1. Ajouter A la ddnomination idgale du Trait6 pour la Proscription des Armes Nu-

claires en Am6rique Latine « et dans les Caraibes et en cons&juence, apporter cette modi-
fication A la d6nomination 16gale 6tablie A l'Article 7 du Trait6.

EN FOI DE Quoi, les Pldnipotentiaires soussign6s, ayant d6pos6 leurs Pleins Pouvoirs,
qui ont 6t6 jug6s comme 6tant en bonne et due forme, souscrivant au pr6sent Acte au nom
de leurs gouvernements respectifs.

FAIT A Mexico, District Fd6ral, le troisi~me jour du mois de juillet de l'ann6e mil neuf
cent quatre vingt dix.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

RESOLUQAO 267 (E-V)

MODIFICAQAO AO

TRATADO PARA A PROSCRIQAO DE ARMAS NUCLEARES

EM AMERICA LATINA (TRATADO DE TLATELOLCO)

A Confer6ncia Ceral,

Levando cm conta a decisbo da Primeira Reuni~o de Signatdrios

do Tratado de Tlotololco;

Trazcndo a mem6ria a ResoluqSo 22 Rev. 1 do Conselho

de OPANAL e as deliberaq6es obtidas no seio de Reunigo sobre

esta ResolutAo;

Submetendo 5 considerago a constante reiteraqo da

Conferdncia Geral de OPANAL, manifestada em diversas Resolug6es

e, especialmente, na 213 (X) de 29 de abril de 1987, de que,

sendo um dos fins principdis do Tratado de Tlatelolco manter

livre de armas nucloares a drea comprendida na Zona de aplicaqao

estabelecida no Artigo 4 do mesmo, fato pelo qual a sua aspiraqao

6 que todos as Estados Latino-Americanos e do Caribe formem

Partes do Tratadn e se incorporem como Membros de pleno direito

6 OPANAL;

Trazondo h membria do mesmo moao a Resoluoio 207 (IX)

da Confer~ncia Geral aprovada em 9 de maio de 1985, na qual

foi reconhocido "a fato de que a vinculagao de diversos Estados

Vol. 1894, A-9068



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

do Caribe ao Tratado de Tlatololco transmite a crescente pluralidade

do Organismo para a Proscriqao de Armas Nucleares em Amdrica

Latina".

Resolve:

1. Adicionar a denominaqo legal do Tratado para a Proscriqo

de Armas Nucleares em Amdrica Latina, os termos "e o Caribe"

e, consecuentcmcnte, levar esta modificaqAo b denominaqao legal

estabelecida no Artigo 7 do Tratado.

Em seguronqa do que, os Plenipotencidrios infraescritos,

tendo depositado os Podores Plenos, encontrados em boa e havida

forma, subscrcvem a presente Ata em nome dos prdprios governos.

Feita na Cidade do M6xico, Distrito Federal, no dfa

tres de julho de mil novecientos noventa.

Vol. 1894, A-9068
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MODIFICATION to the Treaty of 14 Febru-
ary 1967 for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America

The modification was adopted by the Gen-
eral Conference of the Parties on 10 May 1991
by Resolution 268 (XII). It came into force for
the following States on the date of deposit of
their instrument of ratification with the Gov-
ernment of Mexico, in accordance with arti-
cle 28 of the said Treaty:

Partcipant

M exico ....................................
A rgentina ................................
C hile ........................................
B razil .......................................
Surinam e ................................
U ruguay ..................................
Jam aica ...................................
Peru .........................................

Date of deposit
of the instrument
of ratfication

10 April 1
18 January 1
18 January 1
30 May IP
13 June 1P
30August 15
17 May P
14 July 1

MODIFICATION du Trait6 du 14 f6vrier
1967 visant l'interdiction des armes nu-
cl6aires en Amrique latine

La modification a 6t6 adoptde par la Con-
frrence gdnrale des Parties le 10 mai 1991
par la resolution 268 (XII). Elle est entree en
vigueur pour les Etats suivants A la date du
drp6t de leur instrument de ratification au-
pr~s du Gouvernement mexicain, conform6-
ment b 'article 28 dudit Trait6:

Participant

M exique ..................................
Argentine ................................
Chili .........................................
Brdsil .......................................
Surinam e ................................
U ruguay ..................................
Jam aique .................................
P~rou .......................................

Date du dip6t
de linstrument
de ratification

10 avril 1
18 janvier 1
18 janvier 1
30 mai 1
13 juin 1
30 aoflt 1
17 mai 1
14juillet 1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION 268 (XII)

MODIFICACION AL

TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS NUCLEARES

EN LA AMERICA LATINA Y EL CARIBE (TRATADO DE TLATELOLCO)

La Conferencia General,

Recordando la Resolucidn 267 (E-V) del Quinto Perlodo Extra

ordinario de Sesiones;

Tomando en consideracidn las gestiones de la Comisidn de Bue

nos Oficios a fin do avanzar on la modificaci6n del Articulo 25,

pdrrafo 2, del Tratado do Tlotelolco, que permite la incorporac16n

de otros Estados;
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Tomando on cuenta las recomendaciones dc la Segunda Reunidn

de Signatarios del Tratado do Tlatololco on torno a su posible mo

dificacidn,

Resuelve:

Sustituir el pdrrafo 2 del Articulo 25 del Tratado con la

siguiente redaccidn:

"La condicidn de Estado Parte del Tratado de Tlatelolco, es
tard restringida a los Estados Independientes comprendidos
en la Zona de aplicacidn del Trotado de conformidad con su
Articulo 4, y pdrrafo 1 del presente Articulo, que al 10 de
diciembre de 1985 fueran miembros de las Naciones Unidas y a
los territorios no autdnomos mencionados en el documento
OEA/CER.P, AG/doc. 1939/85 del 5 de noviembre de 1985, cuan
do alcancen su independencia".

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios infrascritos, habien

do depositado sus Plenos Poderes, quo fueron hallados en buena y

debida forma, suscriben la presente Acta, en nombre de sus respecti

vos gobiernos.

Hecha en Mdxico, Distrito Federal, a los 10 dias del mes de

mayo del aho de mil novecientos noventa y uno.

Vol. 1894, A-9068
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Resolution 268 (XII). Modification to the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America and the Caribbean (Treaty of Tlatelolco)

The General Conference,
Recalling Resolution 267 (E-V) of the Fifth Extraordinary Session Period;
Taking into consideration the measures of the Goods Offices Committee in order to

advance towards the modification of Article 25, paragraph 2 of the Treaty of Tlatelolco that
allows the incorporation of other States;

Taking into account the recommendations of the Second Meeting of Signatories of the
Treaty of Tlatelolco regarding its possible modification,

Resolves:

To replace paragraph 2 of Article 25 of the Treaty with the following wording:
"The condition of States Party to the Treaty of Tlatelolco, will be restricted to

Independent States in the Zone where the treaty is in force, according to Treaty Article 4,
and paragraph 1 of this Article, and which, as of December 10, 1985, were members of
the United Nations and to non-autonomous territories mentioned in the document OAS/
CER.P, AG/doc. 1939/85 of November 5, 1985, when they achieved their independence".

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited their full
powers, found to be in good and due form, hereby sign this Act in behalf of their respective
governments.

DONE at Mexico City, on the tenth day of May, one thousand nine hundred ninety one.
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Risolution 268 (XII). Modification du Traitd pour la proscription des armes nuclgaires
en Amrique latine et dans les Carabes (Traitd de Tlatelolco)

La Conf6rence G6ndrale,
Rappelant la r6solution 267 (E-V) de la cinqui~me p6riode extraordinaire de sdances;
Prenant en considdration les d6marches de la Commission des Bons Offices A fin

d'avancer dans la modification de I'Article 25, paragraphe 2, du Trait6 de Tlatelolco, qui
permet l'incorporation d'autres Etats;

Tenant compte des recommandations de la Deuxi~me R6union des membres Signataires
du Trait6 de Tlatelolco concernant une possible modification,

A convenu :
Remplacer le paragraphe 2 de l'Article 25 du Trait6 par le texte suivant:

<< La condition d'Etat Membre du Trait6 de Tlatelolco, sera r6serv6 aux Etats
Ind6pendants inclus dans la zone d'application du Trait6 conform6ment A son Article 4
et au paragraphe 1 de cet article, qui au 10 d6cembre 1985 soient membres des Nations
Unies; et aux territoires non autonomes signal6s dans le document OEA/CER.P, AG/doc.
1939/85 en date du 5 novembre 1985, lorsqu'ils obtiendront leur ind6pendance )>.
EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s, ayant d~pos6 leurs Pleins Pouvoirs,

qui ont t6 jug6s comme 6tant en bonne et due forme, souscrivent le pr6sent Acte au nom
de leurs gouvernements respectifs.

FAIT A Mexico, District F6d6ral, le dixi~me jour du mois de mai de l'annde mil neuf cent
quatre vingt onze.
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[PORTGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

RESOLUqAO 268 (XII)

MODIFICAqAO AO

TRATADO PARA A PROSCRIqAO DE ARMAS NUCLEARES

NA AMERICA LATINA E 0 CARIBE (TRATADO DE TLATELOLCO)

A Confer~ncia Geral,

Trazendo a memdria a Reoluqco 267 (E-V) do Quinto Perlodo

Extraordindrio de Sess6es;

Submetendo em consideragio as gestbes da Comiss~o de Bons

Oficios, a fim de avangar na modificag~o do Artigo 25, pardgrafo

2, do Tratado de Tlatelolco, que permite incorporagro de outros

Estados;

Levando em conta as recomendagbes da Segunda Reunibo de

Signatdrios do Tratado de Tlatelolco, em torno a sus possivel

modificaq@o, resolve:

Substituir o pardgrafo 2 do Artigo 25 do Tratado com a

seguinte redaqbo:

"A condig~o de Estado Parte do Tratado de Tlatelolco esta
rd restrita aos Estados Independentes, compreendidos na
Zona dc oplicago do Tratado de conformidade com seu Arti
go 4, e o pardgrafo I do presente Artigo, que no dia 10
de dezembro de 1985 foram membros das Naq8es Unidas, e aos
territdrios nbo aut6nomos mencionados no documento OEA/CER.
P, AG/doc. 1939/85 do dia 5 de novembro de 1985, quando al-
cancem sua independdncia.
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Em seguranqa do que, os Plenipotenci~rios infraescritos,

tendo dopositado os Poderes Plenos, encontrados em boa e havida

forma, subscrevom a prosonte Ata em nome dos prdprios governos.

Feita na Cidade do Mdxico, Distrito Federal, no dia dez

de Maio do mil novecentos noventa c um.

Vol. 1894, A-9068
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MODIFICATION to the Treaty of 14 Febru-
ary 1967 for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America

The modification was adopted by the Gen-
eral Conference of the Parties on 26 August
1992 by Resolution 290 (VII). It came into
force for the following States on the date of
deposit of their instrument of ratification
with the Government of Mexico, in accord-
ance with article 28 of the said Treaty:

MODIFICATION du Trait6 du 14 f6vrier
1967 visant l'interdiction des armes nu-
cl6aires en Amdrique latine

La modification a 6td adopt6e par la Con-
f6rence g6n~rale des Parties le 26 aofit 1992
par la r6solution 290 (VII). Elle est entr6e en
vigueur pour les Etats suivants A la date du
d6p6t de leur instrument de ratification au-
pros du Gouvemement mexicain, conform6-
ment A l'article 28 dudit Trait6:

Participant

M exico ....................................
Argentina ................................
Chile ........................................
Brazil .......................................
Surinam e ................................
U ruguay ..................................
Jam aica ...................................
Peru .........................................

Date of deposit
of the instrument

of ratification

1 September 1
18 January 1
18 January 1
30 May 1
13 June 14
20 February V
17 May V
14 July !

Participant

M exique ..................................
A rgentine ................................
Chili .........................................
Br~ sil .......................................
Surinam e ................................
U ruguay ..................................
Jam aique .................................
P rou .......................................

Date du dp&t
de l'instrument
de ratification

ler septembre 1993
18 janvier 1994
18 janvier 1994
30 mai 1994
13 juin 1994
20 frvrier 1994
17 mai 1995
14juillet 1995

Certified statements were registered by
Mexico on 1 November 1995.

Les ddclarations certifiges ont 9td enregis-
tries par le Mexique le ler novembre 1995.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPANOL]

RESOLUCION 290 (VII)

ENMIENDAS AL TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE

LAS ARMAS NUCLEARES EN LA AMERICA LATINA

La Conferencia General,

RECORDANDO que como se sehala en el pre6mbulo del

Tratado para la Proscripcidn de las Armas Nucleares en la Amd

rica Latina, abierto a la firma en la Ciudad de Mdxico el 14

de febrero de 1967, el cual entrd en vigor el 25 de abril de

1969, las zonas militarmente desnuclearizadas no constituyen
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un fin en si mismas, sino un medio para" avanzar hacia la con

clusi6n do un desarme general y completo bajo un control in

ternacional eficaz, siguiendo los criterios establecidos en

la materia, por los drganos pertinentes de las Naciones Uni

das.

DESTACANDO la importancia de lograr a la brevedad

posible la plena aplicaci6n del Tratado de Tlatelolco, una

vez recibida la ratificacidn de Francia del Protocolo Adicio

nal I de dicho instrumento internacional, con lo que so logra

la vigencia de los dos Protocolos Adicionales cuyo objetivo

es, por un lado, asegurar el estatuto desnuclearizado de los

territorios de la zona latinoamericana que estdn de jure o

de facto bajo control de potencias extracontinentales y, por

el otro, tener la garantia de que las potencias nucleares res

peten el estatuto desnuclearizado de America Latina.

EXPRESANDO su satisfacci6n por la decisi6n de los

Gobiernos de Argentina, Brasil y Chile de tomar las medidas

necesarias a la brevedad posible para que el Tratado cobre

vigencia plena para cada uno de esos paises.

EXHORTANDO en forma respetuasa a los Estados de

Amdrica Latina y el Caribe para los que el Tratado estd abier

to a su adhesidn, a que efectien de inmediato los tr~mites

correspondientes a fin de ser Partes de dicho instrumento in

ternacional, contribuyendo asi a una de las causas mds nobles

que unen al continente latinoamericano.
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REAFIRMANDO la importancia de que cualquier modi

ficacidn al Tratado, respete estrictamente los objetivos bd

sicos del mismo y los elementos fundamentales del necesario

sistema de control e inspeccidn.

RESUELVE:

Informes de las Partes Contratantes

Articulo 14

"2. Las Partes Contratantes enviardn simultdneamente al Orga

nismo copia de los informes enviados al Organismo Internacio

nal de Energia At6mica en relacidn con las materias objeto

del presente Tratado, que sean relevantes para el trabajo

del Organismo.

3. La informacidn proporcionada por las Partes Contratantes

no podrd ser divulgada o comunicada a terceros, total o par

cialmente, por los destinatarios de los informes, salvo cuan

do aqudllas lo consientan expresamente."

Informacidn complementaria o suplementaria

Artfculo 15

"1. A solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes y

con la autorizacidn del Consejo, el Secretario General podrd

solicitar de cualquiera de las Partes Contratantes que propor
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cione al Organismo informacidn complementaria o suplementaria

respecto de cualquier hecho o circunstancia extraordinarios

que afecten el cumplimiento del presente Tratado, explicando

las razones que tuvieren para ello. Las Partes Contratantes

se comprometen a colaborar pronta y ampliamente con el Secre

tario General.

2. El Secretario General informard inmediatamente al Consejo

y a las Partes sobre tales solicitudes y las respectivas res

puestas."

Texto que sustituye al Articulo 16 en vigor:

Artfculo 16

"1. El Organismo Internacional de Energia Atdmica tiene la

facultad de efectuar inspecciones especiales, de conformidad

con el Artfculo 12 y con los acuerdos a que se refiere el Ar

ticulo 13 de este Tratado.

2. A requerimiento de cualquiera de las Partes Contratantes

y siguiendo los procedimientos establecidos en el Articulo 15

del presente Tratado, el Consejo podrd enviar a consideraci6n

del Organismo Internacional de Energfa Atdmica una solicitud

para que ponga en marcha los mecanismos necesarios para efec

tuar una inspeccidn especial.
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3. El Secretario General solicitard al Director General del

Organismo Internacional de Energia Atdmica que le transmita

oportunamente las informaciones que envie para conocimiento

de la Junta de Gobernadores del OIEA con relacidn a la con

clusidn de dicha inspecci6n especial. El Secretario General

dard pronto conocimiento de dichas informaciones al Consejo.

4. El Consejo, por conducto del Secretario General, transmiti

rd dichas informaciones a todas las Partes Contratantes."

Relaciones con el Organismo Internacional de Energia Atdmica

Artfculo 19

"1. El Organismo podri concertar con el Organismo Internacio

nal de Energfa Atdmica, los acuerdos que autorice la Conferen

cia General y que considere apropiados para facilitar el efi

caz funcionamiento del Sistema de Control establecido en el

presente Tratado."

Y se reenumera a partir del Articulo 20 en adelante:

Relaciones con otros organismos internacionales

Articulo 20

Il. El Organismo podrd tambidn entrar en relacidn con cual

quier organizacidn u organismo internacional, especialmente
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con los que lieguen a crearse en el futuro para supervisar el

desarme o las medidas de control de armamentos en cualquier

parte del mundo.

2. Las Partes Contratantes, cuando lo estimen conveniente, pa

drdn solicitar el asesoramiento de la Comisi6n Interamericana

de Energla Nuclear en todas las cuestiones de cardcter tdcni

co relacionadas con la aplicaci6n del presente Tratado, siem

pre que asi lo permitan las facultades conferidas a dicha Co

misidn por su Estatuto."

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios infrascri

tos, habiendo depositado sus Plenos Poderes, que fueron ha

llados en buena y debida forma, suscriben la presente Acta,

en nombre de sus respectivos Gobiernos.

Hecha en la Ciudad de Mdxico, Distrito Federal, a

los veintisdis dias del mes de agosto del a~o de mil novecien

tos noventa y dos.

Vol. 1894, A-9068
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Resolution 290 (VII). Amendments to the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America

The General Conference,
Recalling that as indicated in the preamble of the Treaty for the Prohibition of Nuclear

Weapons in Latin America, opened for signature in Mexico City on February 14, 1967, and
which took effect on April 25, 1969, the militarily denuclearized zones do not constitute
an end in themselves, but rather a means to advance towards the achievement of general
and complete disarmament under effective international control following the criteria estab-
lished on the matter by the pertinent agencies of the United Nations;

Stressing the importance of achieving full application of the Treaty of Tlatelolco as soon
as possible once France has ratified Additional Protocol I of said Treaty, by which the two
Additional Protocols enter into effect, being the purpose of the latter to ensure, on the one
hand, the denuclearized status of the territories of the Latin American region that, de jure
or de facto, are under the control of extracontinental powers, and on the other, to procure
the guarantee that the nuclear powers respect the denuclearized status of Latin America;

Expressing its satisfaction on the decision made by the Governments of Argentina,
Brazil and Chile to take the necessary measures as soon as possible so that the Treaty will
take full effect in each of those countries;

Urging with due respect that the States of Latin America, to which the Treaty is opened
for their signing, immediately take the necessary steps to become Parties to said interna-
tional instrument, thus contributing to one of the most noble causes uniting Latin America.

Reaffirming the importance that any modification to the Treaty strictly respects its
basic objectives and the fundamental elements of the necessary system of control and in-
spection;

Resolves:
To approve and open for signature the following Amendments to the Treaty:

Article 14

"2. The Parties to the Treaty will simultaneously forward to the Agency a copy of
the reports submitted to the International Atomic Energy Agency with regard to matters
that are the subject of this Treaty that are relevant to the work of the Agency.

3. The information furnished by the Contracting Parties to the Treaty cannot be,
totally or partially, disclosed or transmitted to the third Parties, by the destinatories of
the reports, except when the Contracting Parties confer their express consent."

Article 15
"1. At the request of any of the Contracting Parties and with the authorization

of the Council, the Secretary General may request any of the Contracting Parties to
provide the Agency with complementary or supplementary information regarding any
extraordinary event or circumstance connected with compliance with this Treaty,
explaining his reasons. The Contracting Parties to the Treaty undertake to cooperate
promptly and fully with the Secretary General.

2. The Secretary General shall immediately inform the Council and the Con-
tracting Parties of such requests and the respective replies."

Text substituting Article 16 in effect:

Article 16
"1. The International Atomic Energy Agency has the power of carrying out special

inspections subject to Article 12 and to the agreements referred to in Article 13 of this
Treaty.

2. At the request of any of the Contracting Parties in accordance with the proce-
dure established in Article 15 of this Treaty, the Council shall submit for the consider-
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ation of the International Atomic Energy Agency a request that the necessary mecha-
nisms be put into operation to carry out a special inspection.

3. The Secretary General shall request the Director General of the IAEA to
opportunely transmit to him the information forwarded for the knowledge of the Board
of Governors of the IAEA with regard to the conclusion of the special inspection. The
Secretary General will promptly make this information known to the Council.

4. The Council, through the Secretary General, will transmit said information to
all the Contracting Parties to the Treaty."

Article 19
"I. The Agency may conclude such agreements with the International Atomic

Energy Agency as are authorized by the General Conference and as it considers likely to
facilitate the efficient operation of the control system established in the present Treaty."

And it is renumbered beginning from Article 20 onwards:
"I. The Agency may also enter into relations with any international organization

or body, specially any which may be established in the future, to supervise disarmament
or measures for the control of armaments in any part of the world.

2. The Contracting Parties may, if they see fit, request the advice of the Inter-
American Nuclear Energy Commission on all technical matters connected with the
application of this Treaty with which the Commission is competent to deal under its
Statute."

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited their full
powers, found to be in good and due form, hereby sign this Act in behalf of their respective
governments.

DONE at Mexico City, on the twenty sixth day of August, one thousand nine hundred
ninety two.
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Rgsolution 290 (VII). Amendements au Traitd pour l'interdiction
des armes nuclgaires en Amirique latine

La Confdrence Gdndrale,

Rappelant que, comme il est indiqu6 dans le prdambule du Trait6 pour l'Interdiction
des Armes Nucltaires en Amdrique Latine, signd A Mexico le 14 fdvrier 1969, entr6 en
vigueur le 25 avril 1969, les zones militairement ddnucltaristes ne constituent pas une fin
en soi, sinon un instrument en vue du ddsarmement gtn6ral et complet, sous contr6le inter-
national efficace, suivant les critbres dtablis en la matibre par les organes comp6tents des
Nations Unies.

Soulignant l'importance d'aboutir le plus t6t possible A la pleine application du Trait6
de Tlatelolco, d~s r6ception de la ratification par la France du Protocole Additionnel 1 de
l'instrument international prdcit6 permettant la. mise en vigueur des deux Protocoles Addi-
tionnels, dont le but est d'une part d'assurer le statut de zones ddnucltaris6es des territoires
d'Amdrique Latine qui sont, de jure ou de facto, sous le contrOle de puissances extraconti-
nentales et, d'autre part, d'avoir la garantie que les puissances nucl6aires respectent le statut
de zone ddnucl6aris6e de l'Amdrique Latine.

Exprimant sa satisfaction suite A la ddcision des Gouvernements d'Argentine, du Br6sil
et du Chili de prendre, ds que possible, les mesures ndcessaires A la pleine application du
Trait6 dans chacun de ces pays.

Exhortant respectueusement les Etats d'Amdrique Latine et des Caraibes susceptibles
d'adhdrer au Trait6, A effectuer imm6diatement les formalitds leur permettant de faire partie
de l'instrument international prdcit6 et de contribuer ainsi A l'une des plus nobles causes qui
unissent le continent latinoam6ricain.

Rdaffirmant qu'il est important que toute modification au Traitd respecte strictement
les objectifs essentiels de ce dernier ainsi que les dl6ments fondamentaux de l'indispensable
systbme de contr6le et d'inspection.

A convenu:

D'approuver les suivants amendements au Trait6 et d'en proposer la signature:

Article 14

<< 2. Les Parties Contractantes transmettront simultandment A l'Organisme une
copie des rapports envoyds A l'Agence Internationale de l'Energie Atomique concernant
les questions visdes au present Trait6 et prdsentant une importance pour les activit6s de
1'Agence.

3. Les informations foumies par les Parties Contractantes ne pourront faire l'ob-
jet d'une divulgation ou d'une communication, en tout ou en partie, A des tiers de la part
de leurs destinataires, sans l'assentiment formel des Parties. o

Article 15

<<1. Sur la demande d'une des Parties Contractantes et avec l'autorisation du Con-
seil, le Secr6taire Gdndral pourra prier toute autre Partie au Trait6 de pr6senter l'Or-
ganisme un compldment ou un suppl6ment d'information sur tout fait ou dvdnement
extraordinaire touchant l'application du pr6sent Trait6, avec explications A l'appui. Les
Parties Contractantes s'engagent A collaborer amplement et avec diligence avec le Secr6-
taire Gtn6ral.

2. Le Secrdtaire Gdn6ral informera imm&liatement le Conseil et les Parties de
telles demandes et des rdponses reques. >>

L'Article 16 en vigueur sera remplac6 par le texte suivant:

Article 16

<< 1. L'Agence Internationale de l'Energie Atomique est habilitde A proctder A des
inspections sptciales, conform6ment l'Article 12 et aux accords visds A l'Article 13 du
present Trait.
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2. Sur la demande d'une des Parties et tenant compte des procddures fix es A
l'Article 15 du pr6sent Traitd, le Conseil pourra soumettre A la consideration de l'Agence
Internationale de l'Energie Atomique une demande de mise en train des m6canismes
n6cessaires A la rdalisation d'une inspection sp&ciale.

3. Le Secrdtaire G6n6ral priera le Directeur Gdndral de 'AIEA de lui transmettre
en temps opportun les informations port6es A la connaissance du Conseil des gouver-
neurs de I'AIEA, quant A la conclusion de ladite inspection sp&ciale, informations que le
Secrdtaire G6n6ral transmettra dans les plus brefs ddlais au Conseil.

4. Le Conseil transmettra ces informations A toutes les Parties Contractantes par
le biais du Secr6taire G~ndral. >

Article 19
<1. L'Organisme pourra convenir avec l'Agence Internationale de l'Energie Ato-

mique des accords ayant recu l'autorisation de la Confdrence G6n~rale et qu'elle con-
sid~re propres A faciliter le fonctionnement efficace du syst;me de contr6le d6fini dans
le pr6sent Trait. >>
Et l'on reprend le num6rotage A partir de 'Article 20:

<< 1. L'Organisme pourra 6galement se mettre en rapport avec l'Organisation ou
tout organisme international, notamment ceux susceptibles d'6tre crd6s A l'avenir dans
le but de contr6ler le d6sarmement ou de veiller A l'application des mesures de contr6le
des armements dans quelque rdgion que ce soit.

2. Les Parties Contractantes pourront, des qu'elles l'estimeront pertinent, deman-
der 'assistance de la Commission Interamdricaine de 'Energie Nucldaire pour toute
question d'ordre technique ayant trait A I'application du prdsent Trait6, a condition
toutefois que les statuts de ladite Commission lui donnent qualit6 pour ce faire. >>
EN FOI DE QUOi les Pldnipotentiaires soussignds, ayant d6pos6 leurs Pleins Pouvoirs,

qui ont 6t6 jug6s comme 6tant en bonne et due forme, souscrivent le prdsent Acte au nom
de leurs gouvernements respectifs.

FAIT A Mexico, District Fdd6ral, aux vingt six jours du mois d'ao~t de l'ann6e mil neuf
cent quatre vingt douze.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

RESOLUAO 290 (VII)

EMENDAS AO TRATADO PARA A PROSCRIqAO

DAS ARMAS NUCLEARES NA AMERICA LATINA

A Conferancia Geral,

RECORDANDO quo como se assinala no preambulo do Tratado

para a Pro.cricao das Armas Nucleares na Amdrica Latina, aberto

para ser assinado na Cidade do Mdxico o 14 de fevereiro de 1967

e que entrou em vigor o 25 de abril de 1969, as zonas

militarmente desnuclearizadas nao constituem um fim em si

mesmas, senako um meio para avangar em direggo a conclusAo de um

desarme geral e completo sob um contrble internacional eficaz,

seguindo os crit6rios estabelecidos sobre a matdria pelos 6rgaos

pertinentes das Nac6es Unidas.

DESTACANDO a importancia de conseguir, ao mais breve

possivel, a plena aplicago do Tratado do Tlatelolco, uma vez

recebida a ratificagdo da Franga do Protocolo Adicional I do

mencionado instrumento internacional com o que se consegue a

vigancia dos dois Protocolos Adicionais cujo objetivo 6, por um

lado, assegurar o estatuto desnuclearizado dos territ6rios da

zona latino-americana que est~o de jure ou de facto sob o

contr6le do pot&ncias extracontinentais e, pelo outro, ter a

garantia quo as potZncias nucleares respeitem o estatuto

desnuclearizado da Amdrica Latina.

EXPRESSANDO sua satisfa ao pela decisio dos Gobernos da

Argentina, Brasil a Chile do tomar as medidas necessdrias, ao

mais breve possivel, para quo o Tratado cobre vigbncia plena em

cada um desses paises.
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EXORTANDO, de forma respeitosa, as Estados da Amdrica

Latina e do Caribe para as quais a adesao ao Tratado estd

aberta, a quo efetuem de imodiato as trmites correspondentes a

fim de ser Partes do mencionado instrumento internacional,

contribuindo assim a uma das causas mais nobres que unem o

continente latino-amoricano.

REAFIRMANDO a importncia de que qualquer modificago no

Tratado, respeite estritamente os objetivos bdsicos do mesmo e

os elementos fundamentais do necessario sistema de contrble e

inspe5o.

RESOLVE:

Texto que substitui o Artigo 16 em vigor:

Artigo 16

"I. A Agancia Internacional de Energia At8mica t~m a

faculdade de efetuar inspegbes especiais, em conformidade

com o Artigo 12 e com os acordos a que se refere a Artigo

13 deste Tratado.

2. Por requerimento de qualquer das Partes e seguindo as

procedimentos estabelecidos no Artigo 15 do presente

Tratado, o Conselho poderd enviar para considerag~o da

Agncia Internacional de Energia Atbmica uma solicitago

parn que ponha em marcha os mecanismos necessarios para

efetuar uma inspecao especial.

3. 0 Secretdrio Geral solicitard ao Diretor Geral da AIEA

que lhe transmita oportunamente as informac6es que envie

para conhecimento da Junta de Governadores da AIEA

relacionadas com a conclusao da citada inspego especial.

O SecretArio Geral darA pronto conhecimento de tais

informac6es ao Conselho.
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4. 0 Consehlo, por meio do Secretdrio Geral, transmitird tais

informac6cs a todas as Partes Contratantes."

Artigo 19

"1. A Ag~ncia poderd concluir com a Agncia Internacional de

Energia At6mica os acordos que a Confer~ncia Geral

autorize e considere apropiados para facilitar o eficaz

funcionamento do sistema de contrble estabelecido no

presente Tratado."

Aprovar e abrir para serem assinadas as seguintes Emendas

ao Tratado:

Artigo 14

"2. As Partes Contratantes enviarao simult~neamente a Agencia

c6pia dos relat6rios enviados a Agncia Internacional de

Energia Atomica relacionados com as matdrias objeto do

presente Tratado que sejam relevantes para o trabalho da

Ag~ncia.

3. A informagio proporcionada pelas Partes Contratantes nao

poderd ser divulgada ou comunicada a terceiros, total ou

parcialmcnte, pelos destinatArios dos relat6rios, exceto

quando aquelas deem seu expresso consentimento."

Artigo 15

"1. Por solicitacqo de qualquer das Partes e com a

autorizac5o do Conselho, o Secretdrio Geral poderd

solicitar de qualquer das Partes que porporcione &

Ag~ncia informa9 -o complementar ou suplementar a respeito

de qualquer fato ou circunst~ncia extraordindrios que

afetem o cumprimento do presente Tratado, explicando as

razoes que para isso tiver. As Partes Contratantes se
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comprometem a colaborar pronta e amplamente com o

Secretdrio Geral.

2. 0 Secretdrio Geral informarS imediatamente ao Conselho e

As Partes sbbre tais solicitagbes e s6bre as respectivas

respostas."

E numera-se novamente a partir do Artigo 20:

"1. A Ag~ncia poderd igualmente entrar em contacto com

qualquer organizaggo ou organismo internacional,

especialmente com os que venham a criar-se no futuro para

supervisar o desarmamento ou as medidas de contr6le de

armamentos em qualquer parte do mundo.

2. As Partes Contratantes, quando julguem conveniente,

poder~o solicitar a assessoramento da Comissao

Interamericana de Energia Nuclear sobre tadas as questbes

de cardter tdcnico relacionadas com a aplicaqo do

presente Tratado, sempre que assim o permitam as

faculdades conferidas A dita Comissgo pelo seu estatuto."

Em fe do que, os Plenipotenciarios abaixo assinados,

tendo depositado os seus Plenos Poderes, que foram encontrados

em boa e dcvida forma, assinam a presente Ata em nome de seus

respectivos Govdrnos.

Feita na Cidade do Mdxico, Distrito Federal, aos vinte e

seis dias do m6s de Agosto do ano de mil novecentos e noventa e

dois.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1995

MALI

(With effect from 30 November 1995.)

Registered ex officio on 31 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734,
1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843, 1856 and 1893.

Vol. 1894, A-14151

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENVE
LE 25 MARS 19721

ADHESION

Instrument ddposi le:

31 octobre 1995

MALI

(Avec effet au 30 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 31 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueildes Traitus, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir leas r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 16 hk 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,
1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723,
1724, 1727, 1733, 1734, 1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843,
1856 et 1893.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of accession to the 1972

amending Protocol deposited on:

31 October 1995

MALI

(With effect from 30 November 1995.)
Registered ex officio on 31 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403,1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886,
1891 and 1893.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPAFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnte
Instrument d'adhision au Protocole

d'amendement de 1972 ddposd le:

31 octobre 1995

MALI

(Avec effet au 30 novembre 1995.)

Enregistri d'office le 31 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les fails ultdrieurs, voir les rdftrences dornes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463,1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724,1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828,
1829, 1843, 1856, 1886, 1891 et 1893.
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No. 14769. LONG-TERM AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA ON THE
DEVELOPMENT OF ECONOMIC,
INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL CO-OPERATION.
SIGNED AT SOFIA ON 22 APRIL 19751

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
1 November 1995 the Agreement on the de-
velopment of economic, industrial and tech-
nical cooperation between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the Republic of Bulgaria signed at
Copenhagen on 20 May 1994.2

The said Agreement, which came into force
on 9 November 1994, provides, in its arti-
cle 10 (1), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 22 April 1975.

(1 November 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1007, p. 143.

2 See p. 289 of this volume.
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No 14769. ACCORD A LONG TERME
RELATIF AU DtVELOPPEMENT DE
LA COOPtRATION tCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME
DU DANEMARK ET LA RItPUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE.
SIGNE A SOFIA LE 22 AVRIL 19751

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement danois a enregistr6 le
ler novembre 1995 l'Accord entre le Gou-
vemement du Danemark et le Gouvemement
de la R6publique de Bulgarie concernant le
d6veloppement de la coop6ration 6conomi-
que, industrielle et technique signd A Copen-
hague le 20 mai 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
9 novembre 1989, stipule, au paragraphe 1 de
son article 10, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 22 avril 1975.
(J er novembre 1995)

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1007, p. 143.
2 Voir p. 289 du prdsent volume.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1995

MALI

(With effect from 29 January 1996.)

Registered ex officio on 31 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870,
1884, 1887, 1890 and 1893.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

31 octobre 1995

MALI

(Avec effet au 29 janvier 1996.)

Enregistrd d'office le 31 octobre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

17 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890 et 1893.
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No. 26798. AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT VIENNA ON 16 MARCH 19891

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED (WITH ATTACHMENT). VIENNA, 14 JUNE 1995

Authentic text: English.

Registered by Austria on 30 October 1995.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Vienna, June 14, 1995
No. 81

Mr. Secretary General:

I have the honor to present my compliments and to refer to the March 16, 1989 Air
Services Agreement between the Government of the United States of America and the Aus-
trian Federal Government, with Annexes (the Agreement), and to the recent discussions held
by representatives of our two Governments in Washington, March 7-8, 1995, to consider
revisions to the Agreement.

In the light of the understandings reached in those discussions, I have the honor to
propose, on behalf of the Government of the United States of America that the Agreement
be amended according to the Attachment to this note.

If this proposal is acceptable to your Government, I have the further honor to propose
that this note and Your note in reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the first day of the second month following the date
of Your note in reply.

Accept the renewed assurances of my highest consideration.

SWANEE HUNT

Enclosure: Amendments to U.S. - Austria Air Services Agreement

Dr. Wolfgang Schallenberg
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Republic of Austria

I United Nations, Treaty Series, vol. 1545, No. 1-26798, and annex A in volume 1696.
2 Came into force on 1 August 1995, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply, in

accordance with the provisions of the said notes.
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ATTACHMENT

AMENDMENTS TO U.S. - AUSTRIA AIR SERVICES AGREEMENT

1. Article 1, Definitions, shall be amended to reflect the following changes and
additions:

(a) Delete the word "scheduled" from paragraph (c).

(b) Delete the words "and the charges and conditions for ancillary services;" at the end
of paragraph (f) and replace the preceding comma with a semi-colon.

(c) Amend paragraph (j) to read as follows: "'User Charge' means a charge imposed
on airlines for the provision of airport, air navigation, or aviation security facilities or serv-
ices including related services and facilities."

(d) Delete the words "economic" and "direct" from paragraph (k).

2. Paragraph (2) of Article 2, Grant of Rights, shall be amended to read as follows:

"(2) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of
one Party the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their
baggage, cargo or mail carried for compensation and destined for another point in the

* territory of that other Party."

3. Article 3, Designation and Authorization, shall be amended by adding the following
to the end of the second sentence of paragraph (1): "and shall identify whether the airline is
authorized to conduct the type of air service specified in Annex I or Annex II or both."

4. Article 7, Aviation Security, shall be amended as follows:

(a) Paragraph (3) shall be amended by adding the following words at the beginning of
the first sentence: "Without limiting the scope of their rights and obligations under interna-
tional law," and by adding at the end of the paragraph the words: "and its Supplementary
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988."'

(b) Paragraph (4) shall be amended by replacing the words "security standards and, so
far as they are applied by them, the recommended practices," with the word "provisions"
and by deleting the last sentence.

(c) Paragraph (7) shall be amended to read as follows:

"(7) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has
departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical author-
ities of that Party may request immediate consultations with the aeronautical author-
ities of the other Party. Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from
the date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose
conditions on the operating authorization and technical permissions of an airline or air-
lines of that Party. When required by an emergency, a Party may take interim action
prior to the expiry of 15 days."

5. Article 8, Commercial Opportunities, shall be amended as follows:

(a) Paragraph (3) shall be amended to read in its entirety as follows:

"(3) Each designated airline shall have the right to perform its own ground-
handling in the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select
among competing agents for such services in whole or in part. These rights shall be
subject only to physical constraints resulting from considerations of airport safety.
Where such considerations preclude self-handling, ground services shall be available on
an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of services provided;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1589, No. A-14118.
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and such services shall be comparable to the kind and quality of services as if self-
handling were possible."

(b) Paragraph (4) shall be amended by adding, at the end of the first sentence, the words
except as may be specifically provided by the charter regulations of the country in which

the charter originates that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancel-
lation and refund rights."

(c) Paragraph (5) shall be amended by adding the words "on the date the carrier makes
the initial application for remittance" at the end of the second sentence.

(d) The following paragraphs (6) and (7) shall be added to read as follows:

"(6) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses,
including purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their
discretion, the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the
other Party in freely convertible currencies according to the local currency regulation.

(7) (a) Provided that all airlines in such arrangements 1) hold the appropriate
authority and 2) meet the requirements normally applied to such arrangements, in oper-
ating or holding out the authorized services on the agreed routes, any designated air-
line of one Party may enter into cooperative marketing arrangements, such as blocked-
space, code-sharing, and other cooperative arrangements, with

i) An airline or airlines of either Party; and

ii) An airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes
or allows comparable arrangements to, from and via such third country.

(b) Notwithstanding the proviso of (ii) above, if an airline of one Party holds out
service between a point in the other Party and a point in a third country by means of a
code-share arrangement on any segment of that service with an airline of the other
Party, the first Party must authorize or allow any airline of the other Party to code share
with any airline on any segment of services between that third country and the other
Party via a point or points in the first Party."

6. Article 9, Customs Duties and Charges, shall be amended as follows:

(a) Paragraph 1 shall be amended by (1) substituting the words "import restrictions,
property taxes and capital levies, customs duties, excise taxes, and similar fees and charges"
in place of the words "import restrictions and from all customs duties, inspection fees, and
other duties, fees, taxes or charges" and (2) deleting the words "on arriving in the territory
of the other Party".

(b) Paragraph 2 shall be amended to read as follows:

"(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies,
duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken
on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other
Party engaged in international air service, even when these stores are to be used during
flight over this territory;

(b) Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the ter-
ritory of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the
other Party used in international air service;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied
in the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged
in international air service, even when these supplies are to be used during flight over
this territory; and
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(d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the terri-
tory of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound
aircraft of an airline of the other Party engaged in international air service, even when
these materials are to be used during flight over this territory."

7. Article 10, User Charges, shall be amended to read as follows:

"Article 10

USER CHARGES

(I) User charges that may be imposed by the competent charging authorities or
bodies of each Party on the airlines of the other Party shall be just, reasonable, not
unjustly discriminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any
event, any such user charges shall be assessed on the airlines of the other Party on terms
not less favorable than the most favorable terms available to any other airline at the time
the charges are assessed.

(2) User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall
not exceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing
the appropriate airport, airport environmental, airnavigation, and aviation security facil-
ities and services at the airport or within the airport system. Such full cost may include
a reasonable return on assets, after depreciation. Facilities and services for which
charges are made shall be provided on an efficient and economic basis.

(3) Each Party shall encourage consultations between the competent charging
authorities or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities,
and shall encourage the competent charging authorities or bodies and the airlines to
exchange such information as may be necessary to permit an accurate review of the
reasonableness of the charges in accordance with the principles of paragraphs (1) and
(2) of this Article. Each Party shall encourage the competent charging authorities to
provide users with reasonable notice of any proposal for changes in user charges to
enable users to express their views before changes are made.

(4) Neither Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to
Article 14, to be in breach of a provision of this Article, unless

(i) It fails to undertake a review of the charge or practice that is the subject of com-
plaint by the other Party within a reasonable amount of time; or

(ii) Following such a review if fails to take all steps within its power to remedy any
charge or practice that is inconsistent with this Article."

8. Article 11, Fair Competition, shall be amended by deleting paragraphs (2) through
(6), and replacing them with the following:

"(2) Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency
and capacity of the international air transportation it offers based upon commercial
considerations in the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilat-
erally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type
or types operated by the designated airlines of the other Party, except as may be re-
quired for customs, technical, operational, or environmental reasons under uniform
conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(3) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-
refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect
to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this
Agreement.

(4) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights,
or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be re-
quired on a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by
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paragraph 2 of this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this
Agreement. If a Party requires filings for information purposes, it shall minimize the
administrative burdens of filing requirements and procedures on air transportation
intermediaries and on designated airlines of the other Party."

9. Article 12, Pricing, shall be amended to read as follows:

"Article 12

PRICING

(1) Each Party shall allow prices for air service to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by
the Parties shall be limited to:

(a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;
(b) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive

due to the abuse of a dominant position; and
(c) Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indi-

rect governmental subsidy or support.
(2) Each Party may require notification to or filing with its aeronautical author-

ities of prices to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Noti-
fication or filing by the airlines of both Parties may be required no more than 30 days
before the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may
be permitted on shorter notice than normally required. Neither Party shall require the
notification or filing by airlines of the other Party of prices charged by charterers to the
public, except as may be required on a non-discriminatory basis for information pur-
poses.

(3) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or con-
tinuation of a price proposed to be charged or charged by (a) an airline of either Party
for international air service between the territories of the Parties, or (b) an airline of one
Party for international air service between the territory of the other Party and any other
country, including in both cases transportation on an interline or intraline basis, pro-
vided that, in the case of service to or from third countries that are members of the
European Union on the date that this Agreement enters into force, such price is not
specifically prohibited under Council Regulation (EEC) No. 2409/92 of 23 July 1992 on
fares and rates for air services as applicable to the European Union. If either Party
believes that any such price is inconsistent with the considerations set forth in Para-
graph (1) of this article, it shall request consultations and notify the other Party of the
reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not
later than 30 days after receipt of the request, and the Parties shall cooperate in securing
information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach agree-
ment with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, each
Party shal use its best efforts to put that agreement into effect. Without such mutual
agreement, the price shall go into effect or continue in effect.

(4) Notwithstanding paragraphs (1) through (3) above, each designated airline has
the right to match any price offered in the marketplace."
10. Add the following Article 12 bis, Intermodal Services:

"Article 12 bis

INTERMODAL SERVICES

Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transportation of both Parties shall be permitted to employ in connec-
tion with international air service any surface transportation for cargo to or from any
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points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and
from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to
transport cargo in bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether
moving by surface or by air, shall have access to airport customs processing and facil-
ities. Airlines may elect to perform their own surface transportation or to provide
it through arrangements with other surface carriers, including surface transportation
operated by other airlines and indirect providers of cargo air transportation. Such inter-
modal cargo services may be offered at a single, through price for the air and surface
transportation combined, provided that shippers are not misled as to the facts con-
cerning such transportation."

11. Article 14, Settlement of Disputes, shall be amended s follows:
(a) In paragraph (1), the reference to paragraph (5) of Article 12 shall be changed to read

paragraph (3) of Article 12.
(b) In subparagraph (2) (b) change the term "International Court of Justice" to "Council

of the International Civil Aviation Organization" and the term "Court" to "Council".
(c) In paragraph (3), insert the following sentence after the first sentence: "The tribunal,

once formed, may recommend interim relief measures pending its final determination." The
remainder of the paragraph shall remain the same.

(d) In paragraph (4) insert the words "or as directed by the tribunal" after the word
"agreed" in line one.

(e) In paragraph (7) insert the words "to the degree" before the word "consistent" in
line one.

(f) In paragraph (8) change the term "International Court of Justice" to "Council of the
International Civil Aviation Organization".

12. Article 16, Multilateral Agreement, shall be amended to read as follows:

"Article 16

MULTILATERAL AGREEMENT

If, after entry into force of this Agreement, both Parties become Party to a multi-
lateral agreement that addresses matters covered by this Agreement, they shall consult
to determine whether this Agreement should be revised to take into account the multi-
lateral agreement."

13. Annex I to this Agreement, Scheduled Air Service, shall be amended to read as
follows:

"Annex I

SCHEDULED AIR SERVICE

SECTION 1

ROUTES

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the
terms of their designation, be entitled to perform scheduled international air service
between points on the following routes:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United
States of America

From points behind the United States via the United States and intermediate
points to a point or points in Austria and beyond.
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B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Austria

From points behind Austria via Austria and intermediate points to a point or points
in the United States and beyond.

SECTION 2

OPERATIONAL FLEXIBILITY

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

(1) Operate flights in either or both directions;

(2) Combine different flight numbers within one aircraft operation;

(3) Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of
the Parties on the routes in any combination and in any order;

(4) Omit stops at any point or points;

(5) Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point
on the routes; and

(6) Serve points behind any point in its territory with or without change of air-
craft of flight number and may hold out and advertise such services to the public as
through services:

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement; provided that the service serves a point in
the territory of the Party designating the airline.

SECTION 3

CHANGE OF GAUGE

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may per-
form international air service without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that, in the outbound direction,
the service beyond such point is a continuation of the service from the territory of the
Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the service to the
territory of the Party that has designated the airline is a continuation of the service from
beyond such point."

14. Annex 1U to the Agreement, Zones of Fare Flexibility, shall be deleted.

15. Annex HI to the Agreement, Charter Air Services, shall be redesignated as An-
nex H and amended as follows:

(a) Section 1 of Annex H1 shall be amended to read as follows:

"SECTION 1

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the
terms of their designation, have the right to carry international charter traffic of pas-
sengers (and their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not limited to,
freight forwarder, split, and combination [passenger/cargo] charters):

Between any point or points in the territory of the Party that has designated the
airline and any point or points in the territory of the other Party; and

Between any point or points in the territory of the other Party and any point or
points in a third country or countries, provided that such service constitutes part of a
continuous operation, with or without a change of aircraft, that includes air service to
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the homeland for the purpose of carrying local traffic between the homeland and the
territory of the other Party.

In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party des-
ignated under this Annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points
whether within or outside of the territory of either Party; (2) to carry transit traffic
through the other Party's territory; and (3) to combine on the same aircraft traffic origi-
nating in one Party's territory, traffic originating in the other Party's territory, and traffic
originating in third countries.

Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the
other Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reci-
procity."

(b) The first unnumbered paragraph of Section 2 of Annex II shall be amended to read
as follows:

"Any airline designated by either Party performing international charter air service
originating in the territory of either Party, whether on a one-way or round-trip basis,
shall have the option of complying with the charter laws, regulations, and rules either
of its homeland or of the other Party. If a Party applies different rules, regulations,
terms, conditions, or limitations to one or more of its airlines, or to airlines of differ-
ent countries, each designated airline shall be subject to the least restrictive of such
criteria."

(c) Section 3 of Annex H shall be amended to read as follows:

"SECTION 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding
paragraph, neither party shall require an airline designated under this Annex by the
other party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other party or
of a third country on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration
of conformity with the applicable laws, regulations, and rules referred to under Section
2 of this Annex or of a waiver of these laws, regulations, or rules granted by the appli-
cable aeronautical autorities."

16. A new Annex III, Principles of Non-Discrimination Within and Competition
Among Computer Reservations Systems, shall be added to the Agreement that reads as
follows:

ANNEX HI

PRINCIPLES OF NON-DISCRIMINATION WITHIN
AND COMPETITION AMONG COMPUTER RESERVATIONS SYSTEMS

Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of the U.S. - Austria Agreement
guarantees the airlines of both Parties "a fair and equal opportunity to compete,"

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to
compete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner,
and that, therefore, the quality of information about airline services available to travel
agents who directly distribute such information to the traveling public and the ability of
an airline to offer those agents competitive computer reservations systems (CRSs) rep-
resent the foundation for an airline's competitive opportunities, and

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consum-
ers of air transport products are protected from any misuse of such information and its
misleading presentation and that airlines and travel agents have access to effectively
competitive computer reservations sytems:
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1. The Parties agree that CRSs shall have integrated primary displays for which:

(a) Information regarding international air services, including the construction of
connections on those services, shall be edited and displayed based on non-discrimina-
tory and objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or
market identity. Such criteria shall apply uniformly to all participating airlines.

(b) CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

(c) CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines;
such information shall be accurate and transparent; for example, code-shared and
change-of-gauge flights and flights with stops should be clearly identified as having
those characteristics.

(d) All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information
about airline services to the traveling public in either Party's territory shall not only be
obligated to, but shall also be entitled to, operate in conformance with the CRS rules
that apply in the territory where the CRS is being operated.

(e) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available
through the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display.

2. A Party shall require that each CRS vendor operating in its territory allow all
airlines willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate in its CRS.
A Party shall require that all distribution facilities that a system vendor provides shall
be offered on a non-discriminatory basis to participating airlines. A Party shall require
that CRS vendors display, on a non-discriminatory, objective, carrier-neutral and mar-
ket-neutral basis, the international air services of participating airlines in all markets in
which they wish to sell those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose de-
tails of its database update and storage procedures, its criteria for editing and ranking
information, the weight given to such criteria, and the criteria used for selection of con-
nect points and inclusion of connecting flights.

3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall be entitled to bring
in, maintain, and make their CRSs freely available to travel agencies or travel companies
whose principal business is the distribution of travel-related products in the territory of
the other Party, if the CRS complies with these principles.

4. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
vendors of the other Party more stringent requirements with respect to access to and
use of communication facilities, selection and use of technical CRS hardware and soft-
ware, and the technical installation of CRS hardware, than those imposed on its own
CRS vendors.

5. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
vendors of the other Party more restrictive requirements with respect to CRS displays
(including edit and display parameters), operation, or sale than those imposed on its
own CRS vendors.

6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with these principles and
other relevant non-discriminatory regulatory, technical, and security standards shall be
entitled to effective and unimpaired access in the territory of the other Party. One aspect
of this is a designated airline shall participate in such a system as fully in its homeland
territory as it does in any system offered to travel agents in the territory of the other
Party. Owners/operators of CRSs of one Party shall have the same opportunity to
own/operate CRSs that conform to these principles within the territory of the other
Party as do owners/operators of that Party. Each Party shall ensure that its airlines and
its CRS vendors do not discriminate against travel agents in their homeland territory
because of their use or possession of a CRS also operated in the territory of the other
Party."
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II

THE SECRETARY GENERAL FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, June 14, 1995

Ref. No. 288-GS/95

Mrs. Ambassador,

I have the honour to confirm the receipt of your note of today which reads as follows:

[See note I]

[Attachment as under note I]

I have further the honour to state that this proposal has been accepted by the Austrian
Federal Government and that your note and my reply constitute an agreement between our
two governments, which shall enter into force on the first day of the second month following
the date of this note.

Accept, Mrs. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

Dr. W. SCHALLENBERG

H. E. Mrs. Swanee Hunt
Ambassador of the United States of America
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26798. ACCORD ENTRE L'AUTRICHE ET LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE RE-
LATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A VIENNE LE 16 MARS 19891

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI,

TEL QUE MODIFI9 (AVEC PIECE JOINTE). VIENNE, 14 JUIN 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Autriche le 30 octobre 1995.

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9iRIQUE

Vienne, le 14 juin 1995

NO 81

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de vous pr6senter mes compliments et de me r6f6rer A l'Accord relatif
aux services a6riens conclu le 16 mars 1989 entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Autriche avec ses annexes (l'Accord)
ainsi qu'aux r6centes discussions entre les repr6sentants de nos deux gouvernements qui ont
eu lieu les 7 et 8 mars 1995 A Washington en vue d'apporter des modifications A l'Accord.

A la lumiire des arrangements auxquels nous sommes parvenus, j'ai l'honneur de pro-
poser, au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, que l'Accord soit modifi6 con-
form6ment A l'appendice joint A la pr6sente note.

Si cette proposition reqoit l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

SWANEE HUNT

PiRce jointe : Modifications A apporter A I'Accord relatif aux services adriens entre les Etats-Unis et I'Autriche

Monsieur Wolfgang Schallenberg
Secr6taire g6n6ral
Ministre des affaires 6trang-res
Rdpublique d'Autriche

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1544, n
0 

1-26798, et annexe A du volume 1696.
2 Entr6 en vigueur le Ir aoflt 1995, soit le premierjour du deuxiRme mois ayant suivi la date de la note de r6ponse,

conform6ment aux dispositions desdites notes.
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APPENDICE

MODIFICATIONS A APPORTER A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AIRIENS
ENTRE LES ITATS-UNIS ET L'AUTRICHE

1. L'article premier, Ddfinitions, doit 8tre modifi6 pour tenir compte des changements
et additifs ci-apr~s :

a) Supprimer le mot << r~gulier >> figurant au paragraphe c;

b) A la fin du paragraphef, supprimer les mots << et les redevances appliqu6es aux ser-
vices auxiliaires )>, et remplacer la virgule qui prdcede par un point virgule;

c) Remplacer le texte du paragraphe j par le suivant: << L'expression << redevance
d'usage >> d6signe la redevance impos6e aux compagnies ariennes pour utiliser un a6roport,
ses installations de navigation adrienne et ses 6quipements et services de sdcurit6, y compris
les 6quipements et services connexes >>;

d) Au paragraphe k, supprimer les mots 6conomiques >> et <« direct >>.

2. Le texte du paragraphe 2 de l'article 2, Octroi des droits, est modifid comme suit:
<« 2. Aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr6tde comme confdrant A

la compagnie a6rienne ou aux compagnies adriennes d'une Partie le droit de prendre A
bord sur le territoire de l'autre Partie, A titre ondreux, des passagers, leurs bagages, des
marchandises ou du courrier h destination d'un autre point du territoire de cette autre
Partie. >>

3. L'article 3, D6signation des compagnies et autorisation d'exploitation, est modifi6
par adjonction des mots ci-apr~s, A la fin de la deuxi~me phrase du paragraphe 1 : < et pr6-
cisent si la compagnie adrienne est autorisde ou non A exploiter le type de services spdcifi6
Sl'Annexe I ou A l'Annexe II ou A ces deux annexes >>.

4. L'article 7, Sdcurit6 de l'aviation civile, est modifi6 comme suit:

a) Au paragraphe 3, au d6but de la premiere phrase, ajouter les mots: << Sans que le
champ d'application de leurs droits et obligations soit limit6 en vertu du droit international >>
et, A la fin de ce paragraphe, ajouter les mots : << ainsi que de son Protocole complmentaire
pour la rdpression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile
internationale, sign6 A Montrdal le 24 fdvrier 1988'. >>;

b) Au paragraphe 4, remplacer les mots << normes de sdcurit6 de l'aviation civile et, dans
la mesure oi elles les appliquent, aux pratiques recommanddes, >> par le mot << dispositions >>
et supprimer la derni~re phrase;

c) Le paragraphe 7 est modifi6 comme suit:

<< 7. Lorsqu'une Partie a des motifs raisonnables de croire que l'autre Partie s'est
dcart6e des dispositions relatives k la sdcuritd de l'aviation civile du prdsent article, les
autoritds a6ronautiques de cette Partie peuvent demander la tenue imm6diate de con-
sultations avec les autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie. Le fait de ne pas par-
venir i un accord satisfaisant dans les 15 jours qui suivent la date de ladite demande
constitue un motif pour suspendre, rdvoquer ou limiter l'autorisation d'exploitation
ainsi que les permis techniques d'une ou plusieurs compagnies adriennes de ladite Partie
ou pour imposer des conditions A cette autorisation. Face A une situation d'urgence, une
Partie peut prendre des mesures provisoires avant 1'expiration du d6lai de 15 jours : >>

5. L'article 8, Exploitation commerciale, est modifi6 comme suit:
a) Le paragraphe 3 est modifi6 de la mani~re suivante :

< 3. Chaque compagnie a6rienne ddsignde a le droit d'assurer elle-meme ses pro-
pres services au sol sur le territoire de l'autre Partie ou, A son grd, de les confier en

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1589, n
0 

A-14118.
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totalitA ou en partie, A l'une des agences concurrentes de son choix. Ces droits ne sont
limitds que par les contraintes mat6rieles li6es A la s6curit6 des adroports. Lorsque de
telles contraintes interdisent A la compagnie a6rienne d'assurer elle-meme ses services
au sol, ces services lui sont fournis aux m~mes conditions qu'A toutes les autres com-
pagnies a6riennes et sont factur6s selon leur coot; par leur nature et leur qualitd, ils sont
comparables A ceux que la compagnie a6rienne aurait assurds elle-meme si elle avait pu
le faire. >>;

b) Au paragraphe 4, ajouter, A la fin de la premiere phrase, les mots << sauf dispositions
spdcifiques prdvues par les r~glements relatifs aux charters du pays de l'affr6teur concernant
la protection de l'argent des passagers ainsi que de leurs droits A l'annulation et au rem-
boursement. >>;

c) Ajouter au paragraphe 5, A la fin de la deuxieme phrase, les mots << A la date A laquelle
le transporteur effectue Ia demande initiale de transfert >>;

d) Ajouter les paragraphes 6 et 7 suivants :

<< 6. Les compagnies a6riennes de chaque Partie sont autoris6es A assumer en
monnaie locale les d6penses locales, notamment au titre des achats de carburant, sur le
territoire de l'autre Partie. Les compagnies d'aviation de chaque Partie ont toute lati-
tude de prendre en charge lesdites d6penses sur le territoire de l'autre Partie en mon-
naies librement convertibles, conform6ment A la r6glementation concernant la monnaie
locale.

7. a) Sous r6serve que toutes les compagnies a6riennes parties A ces arrange-
ments 1) soient habilit6es en cons&luence et 2) remplissent les conditions qui s'ap-
pliquent normalement auxdits arrangements en ce qui concerne l'exploitation ou l'offre
des services autoris6s sur les itin6raires convenus, toute compagnie a6rienne d6sign6e
de l'une des Parties peut conclure des accords de coop6ration en mati~re de commer-
cialisation concernant, entre autres, le blocage d'espace et le partage d'espace et le par-
tage du code, avec

i) Une compagnie a6rienne ou des compagnies a6riennes de l'une des Parties;

ii) Une compagnie a6rienne ou des compagnies adriennes d'un pays tiers, pour autant
que ledit pays tiers autorise ou permette des accords comparables pour les vols A
destination ou en provenance de ce pays tiers ou qui passent par ce pays;

b) Nonobstant les dispositions du sous-alinda ii) ci-dessus, si une compagnie
a6rienne d'une Partie offre un service entre un point du territoire de l'autre Partie et un
point du territoire d'un pays tiers en vertu d'un accord de partage des codes sur un
trongon de ce service avec une compagnie a6rienne de l'autre Partie, la Partie premiere
nomm6e doit autoriser une compagnie quelconque de l'autre Partie A partager les codes
avec une compagnie a6rienne quelconque sur tout trongon des services entre ce pays
tiers et l'autre Partie, qui passent par un point ou des points du territoire de la premiere
Partie. >>

6. L'article 9, Droits de douane, est modifi6 comme suit:

a) Le paragraphe 1 est modifi6 par le remplacement des mots suivants : << des restric-
tions d'importation, imp6ts r6els, pr61Tvements sur le capital, droits de douane, droits d'ac-
cise et autres redevances ou frais nationaux similaires, > des mots « des restrictions d'im-
portation et de tous les droits de douane, de contr6le et autres droits, redevances ou frais >>
et 2) par la suppression des mots << A l'arriv6e sur le territoire d'une Partie, >>;

b) Le paragraphe 2 est modifi comme suit:

< 2. Sont exempt6s, A charge de r6ciprocit6, des droits, pr6lEvements et autres
droits, taxes et redevances vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des
redevances fond6es sur le coot des services fournis:
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a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire d'une Partie,
dans des limites raisonnables, destindes A etre utilisdes A bord d'a6ronefs en partance
d'une compagnie adrienne de I'autre Partie exploit6s en service adrien international,
meme lorsque ces provisions sont destin6es A etre utilisdes au cours du vol passant
au-dessus de ce territoire;

b) Les 6quipements A utiliser au sol et les pi ces de rechange (y compris les
moteurs) introduits sur le territoire d'une Partie et destinds A l'entretien, la maintenance
ou la r6paration d'a6ronefs d'une compagnie de l'autre Partie exploit6s en service inter-
national;

c) Le carburant, les lubrifiants et les fournitures techniques introduits ou fournis
sur le territoire d'une Partie pour etre utilisds par un adronef d'une compagnie de l'autre
Partie assurant des services internationaux, m~me lorsque ces fournitures doivent etre
utilis6es au cours de vols passant au-dessus de ce territoire;

d) Les articles publicitaires introduits ou pris A bord sur le territoire d'une Partie,
dans des limites raisonnables, destin6s A 8tre utilis6s A bord d'adronefs en partance
d'une compagnie a6rienne de l'autre Partie exploit6s en service international, m~me si
ces articles sont destin6s A etre utilis6s au cours du vol passant au-dessus de ce terri-
toire.

7. Modifier l'article 10, Redevances d'usage, comme suit:

«<Article 10

REDEVANCES D'USAGE

1. Les redevances d'usage qui peuvent 8tre impos6es par les autorit6s ou orga-
nismes comp6tents d'une Partie aux compagnies adriennes de l'autre Partie sont justes,
raisonnables, non abusivement discriminatoires et rdparties 6quitablement entre les
cat6gories d'utilisateurs. En tout 6tat de cause, toutes les redevances de cette nature
sont appliqudes aux compagnies a6riennes de l'autre Partie t des conditions qui ne sont
pas moins favorables que les conditions les plus favorables accord6es A toute autre
compagnie adrienne au moment de leur application.

2. Les redevances d'usage imposdes par une Partie aux compagnies a6riennes de
rautre Partie peuvent repr6senter, mais non pas d6passer, le coOt intdgral pris en charge
par les autorit6s ou organismes compdtents pour fournir les installations et services
appropri6s d'adroport, de navigation et de s6curit6 adrienne et A caractre environne-
mental A l'a6roport ou dans le cadre du syst~me d'a6roport. Ce coOt int6gral peut pro-
curer un taux de rendement raisonnable de l'actif, apr~s amortissement. Les instal-
lations et les services faisant l'objet de redevances d'usage doivent 8tre fournis en
fonction de leur efficacit6 et de leur rentabilit6.

3. Chaque Partie encourage les autoritds ou organismes compdtents de son terri-
toire et les compagnies a6iennes utilisant les services et installations A se consulter et
A 6changer tous renseignements utiles A l'examen d6tailld du bien-fond6 des redevances,
conform6ment aux principes dnoncds aux paragraphes I et 2 du prdsent article. Chaque
Partie encourage les autorit6s compdtentes A communiquer aux usagers, avec un prdavis
raisonnable, toute proposition de modification des redevances d'usage, visant & permet-
tre A ceux-ci d'exprimer leurs points de vue avant que lesdites modifications ne soient
apportdes.

4. Dans le cadre des procddures de r~glement des diffdrends 6nonc6es A l'arti-
cle 14, aucune Partie n'est considdrde comme passant outre aux dispositions du prdsent
article sauf :

i) Si elle s'abstient d'entreprendre, dans un d6lai raisonnable, l'examen des redevances
ou des pratiques faisant l'objet d'une plainte de l'autre Partie; ou
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ii) Si, A la suite de cet examen, elle s'abstient de prendre toutes les mesures b sa port6e
pour modifier les redevances ou les pratiques qui peuvent &re incompatibles avec le
pr6sent article.

8. Modifier l'article 11, « Concurrence loyale , en remplagant les paragraphes 2 h 6
par les suivants :

« 2. Chaque Partie permet A chaque compagnie a6rienne d6sign6e de d6terminer
la fr6quence des vols et la capacit6 de transport a6rien international qu'elle offre en
fonction des conditions commerciales du march6 consid6r6. Eu 6gard A ce droit, aucune
des Parties n'impose unilatdralement aux compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre
Partie des limitations en ce qui concerne le volume du trafic, la fr6quence et la r6gularit6
des vols ou les types d'adronefs exploit6s par ces compagnies, sauf pour r6pondre A des
conditions douani~res, techniques, op6rationnelles ou 6cologiques uniform6ment appli-
qu6es et conformes aux dispositions de l'article 15 de la Convention.

3. Aucune des Parties n'impose aux compagnies a6riennes d6sign6es de I'autre
Partie de sp6cifications de premier refus, de taux d'embarquement ni de contrepartie A
'acquiescement ou toute autre exigence relative A la capacit6, h la fr6quence ou au trafic

qui serait incompatible avec les objectifs du present Accord.
4. Aucune des deux Parties ne doit exiger des compagnies a6riennes de l'autre

Partie qu'elles notifient, en vue de leur approbation, leurs plans de vol, leurs program-
mes de vols charter ou leurs programmes op6rationnels sauf si ces informations sont
demand6es sur une base non discriminatoire, en vue d'appliquer les conditions unifor-
mes pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article ou en vertu d'une autorisation sp6ci-
fique pr6vue dans une annexe du pr6sent Accord. Si une Partie exige cette notification
A des fins d'information, elle simplifie autant que possible les formalit6s et proc6dures
administratives de notification A remplir par les interm6diaires en mati~re de transports
a6riens et par les compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie.
9. Modifier l'article 12, Tarifs, comme suit:

«<Article 12

TARIFS

1. Chaque Partie permet A chaque compagnie a6rienne d6sign6e de fixer les tarifs
de ses services a6riens, compte tenu des conditions commerciales du march6 consid6r6.
L'intervention des Parties se limite A:

a) Pr6venir les tarifs et pratiques d6raisonnablement discriminatoires;

b) Prot6ger les usagers de tarifs indfiment 6lev6s ou restrictifs tenant A l'abus d'une
position dominante;

c) Prot6ger les compagnies a6riennes de tarifs artificiellement avantageux d6cou-
lant de subventions ou aides officielles, directes ou indirectes.

2. Chaque Partie peut exiger que les compagnies adriennes de l'autre Partie noti-
fient A ses autorit6s a6ronautiques les tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour les
vols en provenance ou A destination de son territoire. La notification des tarifs par les
compagnies a6riennes des deux Parties ne peut etre exig6e plus de 30 jours avant la date
propos6e pour leur application. Dans certains cas, la notification peut atre autorisde
dans un d6lai plus bref que le d6lai normalement exig6. Aucune Partie ne peut exiger de
notification par les compagnies a6riennes de l'autre Partie des tarifs impos6s au public
par des affr6teurs, sauf dans la mesure oii cela est n6cessaire, sur une base non discrimi-
natoire, 4 des fins d'information.

3. Aucune des Parties ne prend de mesures unilat6rales pour pr6venir l'introduc-
tion ou le maintien d'un tarif proposd applicable ou appliqu6 a) par une compagnie
a6rienne de l'une des Parties pour des services internationaux entre les territoires des
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deux Parties ou b) par une compagnie adrienne d'une Partie pour des services interna-
tionaux entre le territoire de l'autre Partie et un autre pays quelconque, notamment,
dans les deux cas, pour les transports interlignes ou intralignes, A condition que, dans le
cas d'un service A destination ou en provenance de pays tiers membres de l'Union euro-
pdenne A la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord, ce tarif ne soit pas spdcifique-
ment interdit en vertu de la rdglementation du Conseil (CEE) no 2409/92 du 23 juillet
1992 relative aux tarifs des services adriens applicables aux pays membres de l'Union
europdenne. Si l'une des Parties estime qu'un tel tarif est incompatible avec les con-
siddrations 6noncdes au paragraphe 1 du prdsent article, elle demande que des consul-
tations soient mendes et fait connaltre i I'autre Partie les raisons de son ddsaccord le
plus t6t possible. Ces consultations doivent se tenir au plus tard 30 jours apr~s rdception
de la demande et les Parties coop~rent en vue de recueillir les renseignements ndces-
saires pour parvenir A un r~glement 6quitable de la question. Si les Parties parviennent
A un accord sur un tarif pour lequel un avis de ddsaccord a t6 donn6, chacune d'elles
s'efforce de son mieux de mettre en pratique ledit accord, sinon ce tarif entre en vigueur
ou continue d'8tre appliqu6.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3 ci-dessus, chacune des
compagnies adriennes ddsigndes a le droit d'aligner ses tarifs sur tout tarif offert sur le
march6. >

10. Ajouter l'article 12 bis ci-apr;s, Services de transport multimodal.

<< Article 12 bis

SERVICES DE TRANSPORT MULTIMODAL

Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, les compagnies adriennes et
les entreprises assurant indirectement le transport de marchandises des deux Parties
sont autorisdes A utiliser concurremment avec les services adriens internationaux tous
moyens de transport de surface pour acheminer les marchandises A destination ou en
provenance de tous les points des territoires des Parties ou de pays tiers, notamment
A destination ou en provenance de tous les adroports pourvus de bureaux et entrep6ts
de douane et, s'il y a lieu, A transporter des marchandises se trouvant en entrep6t en
douane en vertu des lois et r~glements applicables. Qu'elles soient transportdes en sur-
face ou en fret adrien, ces marchandises doivent avoir acc6s aux services et entrep6ts
de douane des adroports. Les compagnies adriennes ont le choix entre assurer leur pro-
pre transport de surface ou se mettre d'accord avec d'autres transporteurs pratiquant
ce type d'activit6, y compris en faisant appel A ceux qui sont exploit6s par d'autres
compagnies adriennes ou A d'autres entreprises assurant indirectement le transport du
fret adrien. De tels services de transport multimodal peuvent 8tre offerts A un tarif
unique global pour le transport combing air/surface, A condition que les affrdteurs sa-
chent exactement quelles sont les modalit-s de ce type de transport. >>

11. Modifier l'article 14, R~glement des diffdrends, comme suit:

a) Au paragraphe 1, remplacer la rdfdrence i l'alinda 5 de l'article 12 par une rdfdrence
Sl'alinda 3 de l'article 12;

b) A l'alinda 2 b, remplacer les mots << Cour internationale de Justice par les mots
<< Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale > et le mot << Cour par le mot
<< Conseil > ;

c) Au paragraphe 3, insdrer la phrase suivante apr~s la premiere phrase: << Une fois
constitud, le Tribunal peut recommander que des mesures d'aide soient appliqudes A titre
provisoire jusqu'bL ce qu'il ait pris sa ddcision finale. > Le reste du paragraphe n'est pas
modifi6;
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d) Au paragraphe 4, ins6rer h la premi&re ligne, apr~s le mot o autrement >, les mots
« ou sur instruction du tribunal >;

e) A la premiere ligne du paragraphe 7, apr~s le mot « applique , ajouter les mots
« dans la mesure ofi sa 16gislation nationale l'y autorise. >;

f) Au paragraphe 8, remplacer les mots « Cour internationale de Justice > par les mots
« Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale .

12. Modifier le texte de l'article 16, Accord multilatdral, comme suit:

«<Article 16

ACCORD MULTILATtRAL

Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les deux Parties deviennent parties
A un accord multilat6ral relatif A des questions couvertes par le pr6sent Accord, elles se
consulteront pour d6terminer si ce pr6sent Accord doit 8tre r6vis6 pour tenir compte de
l'accord multilat6ral.

13. Modifier l'annexe 1 du pr6sent Accord < Services adriens r6guliers > comme suit:

< ANNEXE I

SERVICES AERIENS REGULIERS

SECTION 1

ITINERAIRES

Les compagnies a6riennes de chaque Partie dont la d6signation fait l'objet de la
prdsente annexe ont, conform6ment aux modalitds de leur d6signation, le droit
d'exploiter des services adriens internationaux rdguliers entre des points des itin6raires
suivants :

A. Itindraires de la compagnie ou des compagnies agrienne(s) designde(s) par le Gou-
vemement des Etats- Unis d'Amirique

De points en de; des Etats-Unis en passant par les Etats-Unis et par des points
interm6diaires, A un point ou des points en Autriche et au-del.

B. Itineraires de la compagnie ou des compagnies adrienne(s) disignie(s) par le Gou-
vernement de l'Autriche

De points en deg de l'Autriche en passant par l'Autriche et par des points inter-
mddiaires, bL un point ou des points aux Etats-Unis d'Amdrique et au-delhL.

SECTION 2

FLEXIBILITI OPgRATIONNELLE

Chaque compagnie a6rienne d6signde peut, sur un vol quelconque ou sur tous les
vols et b son choix,

1. Exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens;

2. Concentrer plusieurs vols en un seul;

3. Desservir dans un ordre quelconque des points situ6s en de# et au-delA des
territoires des Parties ainsi que des points intermndiaires sur les itin6raires;
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4. Supprimer les escales en un ou plusieurs points;

5. Transf6rer le trafic de l'un de ses a6ronefs A l'un quelconque de ses autres
a6ronefs en un point quelconque des itin6raires;

6. Desservir des points en deqA d'un point quelconque de son territoire avec ou
sans changement d'avion ou de num6ro de vol et offrir ces services ou les porter A la
connaissance du public en tant que services en transit direct:

sans aucune limitation quant A la situation g6ographique et sans pr6judice de tout droit
d'assurer des services a6riens autrement autoris6s aux termes du pr6sent Accord, A
condition que le service assur6 desserve un point du territoire de la Partie ayant d6sign6
la compagnie a6rienne.

SECTION 3

CHANGEMENT DE CAPACITI

Sur l'un quelconque des tronqons des itindraires susmentionn6s, ou sur plusieurs
de ces trongons, une compagnie a6rienne d6sign6e peut assurer un service a6rien inter-
national sans aucune limitation en ce qui concerne le changement, en un point quelcon-
que de l'itin6raire, du type ou du nombre des a6ronefs utilis6s; il est entendu toutefois
que pour le trafic en partance, le service au-delA de ce point est la continuation du
service A partir du territoire de la Partie ayant d6sign6 la compagnie a6rienne tandis que,
pour le trafic entrant, le service A destination du territoire de la Partie ayant d6sign6 la
compagnie a6rienne est la continuation d'un service commencd au-delA de ce point. >>

14. Supprimer l'Annexe II de l'Accord, Zones de flexibilit6 des tarifs.

15. L'Annexe III de l'Accord, Services a6riens en charter, devient l'Annexe H et est
modifi6e comme suit:

a) La section 1 de l'Annexe I est modifi6e comme suit:

<< SECTION 1

Les compagnies a6riennes de chaque Partie dont la d6signation fait 'objet de la
pr6sente annexe ont, conform6ment aux modalit6s de leur d6signation, le droit d'effec-
tuer en charter des transports a6riens internationaux de passagers (et des bagages les
accompagnant) et/ou de fret (y compris mais non exclusivement, en tant que trans-
porteurs de fret, en charter, avec escales et transport mixte (passagers/fret) :

Entre tout point ou tous points sitn6(s) sur le territoire de la Partie ayant d6sign6
la compagnie a6rienne et tout point ou tous points situ6(s) sur le territoire de 1'autre
Partie;

Entre tout point ou tous points situ6(s) sur le territoire de I'autre Partie et
tout point ou tous points situ6(s) dans un ou des pays tiers, h condition que ce service
fasse partie int6grante d'une op6ration continue, avec ou sans changement d'adronef,
qui comprenne un service a6rien A destination du pays d'origine en vue d'assurer un
trafic local entre le pays d'origine et le territoire de l'autre Partie.

Durant l'ex6cution des services pr6vus par la pr6sente annexe, les compagnies
a6riennes de chaque Partie d6sign6e au titre de cette annexe auront 6galement le droit :
1) d'effectuer des escales en tous points A l'int6rieur ou A l'ext6rieur du territoire de
l'une ou l'autre des Parties; 2) d'effectuer un transport de transit A travers le territoire
de l'autre Partie; et 3) de combiner sur le meme a6ronef un transport en provenance du
territoire d'une Partie, un transport en provenance du territoire de l'autre Partie avec
un transport en provenance de pays tiers.
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Chaque Partie examinera favorablement les demandes prdsent6es par les compa-
gnies a6riennes de l'autre Partie en vue d'effectuer un trafic non pr6vu par la pr6sente
annexe, sur la base de la courtoisie et de la r6ciprocit6. >>

b) Le premier paragraphe non num6rot6 de la section 2 de l'Annexe II est modifi6
comme suit:

<< I1 sera loisible A toute compagnie a6rienne d6sign6e par l'une ou l'autre des Par-
ties qui effectue des transports adriens internationaux en charter en provenance du ter-
ritoire de l'une ou l'autre des Parties, dans un sens ou dans les deux sens, d'appliquer
la 16gislation, les r~glements et les r~gles relatifs A l'exploitation en charter soit de son
pays d'origine, soit de l'autre Partie. Si une Partie applique des r~gles, r6glements, con-
ditions ou limitations diff6rents A l'une ou plusieurs de ses compagnies a6riennes, ou A
des compagnies a6riennes de diff6rents pays, chacune des compagnies a6riennes d6si-
gn6es sera soumise aux plus lib6raux de ces r!gles, r~glements, conditions ou limites. >>

c) La section 3 de l'annexe II est modifi6e comme suit:

< SECTION 3

Sauf en ce qui concerne les r~gles de protection des consommateurs vis6es au para-
graphe pr6cdent, aucune des deux Parties n'exigera d'une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie, au sujet des transports a6riens qui partent du territoire de cette autre
Partie ou d'un pays tiers pour un voyage aller ou un voyage aller-retour, qu'elle lui
soumette plus d'une d6claration de conformit6 avec les lois, r~glements et r~gles appli-
cables 6nonc6s A la section 2 de la pr6sente annexe, ou plus d'une dispense A ces lois,
riglements et r~gles accord6e par les autorit6s a6ronautiques compdtentes de l'autre
Partie : >>

16. Une nouvelle Annexe m, Principes de non-discrimination dans le cadre des sys-
t~mes de r6servation par ordinateur et concurrence entre ces syst~mes, dont la teneur est la
suivante, est ajout6e A l'Accord :

<< ANNEXE III

PRINCIPES DE NON-DISCRIMINATION DANS LE CADRE DES SYSTEMES

DE-RESERVATION PAR ORDINATEUR ET CONCURRENCE ENTRE CES SYSTEMES

Reconnaissant que l'article 11 (Concurrence loyale) de l'Accord entre les Etats-
Unis d'Amdrique et l'Autriche garantit aux compagnies adriennes des deux Parties
<< des chances 6gales d'entrer en concurrence >>,

Consid6rant que l'un des plus importants avantages de la facult6, pour une com-
pagnie a6rienne, d'entrer en concurrence est d'8tre en mesure d'informer le public des
services qu'elle offre d'une manire loyale et impartiale et que, en cons6quence, c'est
surtout grace A la qualit6 des renseignements sur les services offerts par cette compa-
gnie aux agences de voyage, qui communiquent directement lesdits renseignements aux
voyageurs en puissance, et A la capacit6 de ces compagnies de mettre A la disposition de
ces agences des syst~mes de r6servation par ordinateur (SRO) comp6titifs que les com-
pagnies a6riennes peuvent proposer lesdits services sur une base concurrentielle, et

Consid6rant qu'il est 6galement n6cessaire de faire en sorte que les int6rats des
consommateurs de produits de transport a6rien soient prot6g6s contre toute utilisation
abusive de ces renseignements et de toute pr6sentation fallacieuse et que les compagnies
a6riennes et agences de voyage aient accis A des syst~mes de r6servation par ordinateur
r6ellement comp6titifs.

1. Les Parties conviennent que les SRO doivent 8tre pourvus d'6crans principaux
int6gr6s pr6sentant les caract6ristiques suivantes:
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a) Les renseignements concernant les services adriens internationaux, y compris
'amtnagement de correspondances sur ces services doivent 8tre mis en forme et affi-

chts sur la base de crit~res d'objectivit6 et de non-discrimination qui 6chappent A rin-
fluence directe ou indirecte de telle ou telle compagnie ou de tel ou tel march6. Ces
crit~res s'appliquent uniformtment A toutes les compagnies participantes;

b) Les bases de donntes SRO doivent 8tre aussi completes que possible;

c) Les vendeurs de SRO ne doivent pas effacer les renseignements fournis par les
compagnies a6riennes participantes; ceux-ci doivent &re clairs et pr&cis, les vols A code
partag6 et changement de capacit6 et les vols avec escales devant 8tre identifiables sans
risque d'ambiguitts;

d) Tous les SRO dont disposent les agences de voyage qui diffusent directement
des renseignements concernant les services atriens aux voyageurs en puissance sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie doivent avoir l'obligation mais aussi la possibilit6 de
fonctionner conformtment aux r~gles relatives aux SRO s'appliquant sur le territoire
ob ces syst~mes sont exploit6s;

e) Les agences de voyage doivent 8tre autorisdes A utiliser toutes les unitds de
visualisation secondaires des syst~mes, pour autant qu'elles en fassent sptcifiquement
la demande.

2. Les Parties doivent exiger que chaque vendeur de SRO en activit6 sur leur
territoire permette A toutes les compagnies a6riennes disposdes A verser une redevance
sur une base non discriminatoire de participer A son syst6me. Les Parties doivent exiger
que toutes les techniques de distribution propostes par les vendeurs de systimes soient
offertes sur une base non discriminatoire aux compagnies atriennes participantes. Elles
doivent 6galement exiger que les vendeurs affichent les services atriens internationaux
des compagnies participantes, et aussi que ces vendeurs affichent d'une mani~re non
discriminatoire, objective et sans prtftrence particuli~re pour tel ou tel transporteur ou
tel ou tel march6, les services adriens internationaux des compagnies participantes sur
tous les march6s sur lesquels elles souhaitent vendre ces services. Le vendeur de SRO
doit fournir, sur demande, des indications d6tailltes sur les proctdures de mise a jour
et de stockage des donnes de sa base de donnes, sur ses criteres de mise en forme et
de classement des informations, l'importance donne A ces crit~res, en signalant ceux
qui s'appliquent A la s6lection des points ot) s'effectue la correspondance et A l'inclusion
des vols permettant d'assurer celle-ci.

3. Les vendeurs de SRO qui travaillent sur le territoire d'une Partie doivent 6tre
autorisAs A introduire et entretenir leurs SRO et A les mettre gratuitement A la disposi-
tion de produits lits aux voyages sur le territoire de l'autre Partie, si ces SRO remplis-
sent ces conditions.

4. Aucune Partie ne pent imposer ou permettre que soient impostes sur son ter-
ritoire aux vendeurs de SRO de l'autre Partie des exigences concernant l'acc~s aux
moyens de communication et leur utilisation, la selection et l'usage de mat6riels et logi-
ciels de SRO, et l'installation mat6rielle de ces SRO qui soient plus contraignantes que
celles qui sont impostes A ses propres vendeurs.

5. Aucune Partie ne peut imposer ou permettre que soient impostes aux ven-
deurs de SRO de l'autre Partie, en ce qui concerne les 6crans de SRO (y compris les
param~tres d'6dition et d'affichage), le fonctionnement ou la vente, des exigences plus
s6v~res que celles qui sont impostes A ses propres vendeurs.

6. Les SRO en service sur le territoire d'une Partie qui rdpondent A ces crit6res
et aux autres normes pertinentes non discriminatoires d'ordre rtglementaire, technique
et stcuritaire auront un droit d'acc~s effectif et illimit6 au territoire de l'autre Partie, ce
qui implique, entre autres, que la participation d'une compagnie adrienne dtsign6e A un
tel syst~me doit atre aussi totale sur son territoire d'origine qu'AL tout syst-me mis A la
disposition des agences de voyage sur le territoire de l'autre Partie. Les proprittaires-

Vol. 1894, A-26798
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exploitants de SRO d'une Partie auront les m~mes possibilit6s de poss6der et
d'exploiter des SRO r6pondant A ces crit~res sur le territoire de 'autre Partie que les
propri6taires-exploitants de la Partie premiere nomm~e. Chacune des Parties devra faire
en sorte que ses compagnies a6riennes et ses vendeurs de SRO n'exercent aucune dis-
crimination A 1'6gard des agences de voyage qui travaillent sur son territoire national du
fait mime qu'ils utilisent ou poss~dent un SRO 6galement en service sur le territoire de
l'autre Partie. >>

Vol. 1894. A-26798
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II

LE SECRtTAIRE GINERAL AUX AFFAIRES ITRANGiRES

Vienne, le 14 juin 1995

Ref. n0 
288-GS/95

Excellence,

J'ai 1' honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer que ces propositions rencontrent l'agrdment
du Gouvernement f6dral autrichien et d'accepter que la note de Votre Excellence et ma
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date de cette note.

Veuillez agrder, etc.

W. SCHALLENBERG

Son Excellence Madame Swanee Hunt
Ambassadeur des Etats-Unies d'Amdrique
Vienne

Vol. 1894, A-26798
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1995

MALI

(With effect from 29 January 1996.)

Registered ex officio on 31 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
andannex A involumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891 and 1893.

Vol. 1894, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPItFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

ADHISION

Instrument ddposd le:

31 octobre 1995

MALI

(Avec effet au 29 janvier 1996.)

Enregistrd d'office le 31 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n- 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891 et 1893.
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No. 28756. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 20 SEPTEMBER 19911

FOURTH AGREEMENT 2  AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT WASHINGTON ON 14 FEBRUARY 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 30 October 1995

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1670, No. 1-28756,
and annex A in volumes 1723, 1728 and 1851.

2 Came into force on 9 August 1995, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Bolivia notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

No 28756. ACCORD DE CRLDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRIfDIT A
L'AJUSTEMENT STRUCTUREL) EN-
TRE LA RIEPUBLIQUE DE BOLIVIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DiVELOPPEMENT. SIGN]
A WASHINGTON LE 20 SEPTEMBRE
19911

QUATRItME AccORD2 MODIFIANT L'Ac-
CORD SUSMENTIONN9. SIGNI , WASHING-
TON LE 14 FtVRIER 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de ddveloppement le 30 octobre 1995.

Non publiJ ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblie gndral destin6 a mettre en applica-
tion lArticle 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1670,
no 1-28756, et annexe A des volumes 1723, 1728 et 1851.

2 Entr en vigueur le 9 ao0t 1995, date h laquelle I'As-
sociation a exp&lid au Gouvernement bolivien notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment & la section 2.03.

Vol. 1894, A-28756
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

30 October 1995
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from
30 October 1995.)
Registered ex officio on 30 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864,1873,
1886, 1887, 1889 and 1890.

Vol. 1894, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE D-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

30 octobre 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Hong-kong. Avec effet au
30 octobre 1995.)

Enregistri d'office le 30 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
nol-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889 et 1890.
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No. 29780. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SOCIAL DEVELOP-
MENT ACTION PROJECT) BETWEEN
CHAD AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 6 JULY
1990'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 7 MARCH 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 30 October 1995

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1716, No. 1-29780.

2 Came into force on 6 September 1995, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Chad notice of its acceptance of the evidence required by
section 2.01, in accordance with section 2.03.

Na 29780. ACCORD DE CR1tDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET D'AC-
TION DE Dt VELOPPEMENT SOCIAL)
ENTRE TCHAD ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT. SIGNIt A WASHINGTON LE
6 JUILLET 19901

ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNi A; WASHINGTON LE 7 MARS
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par I'Association internationale
de ddveloppement le 30 octobre 1995.

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie gdndral destind Li mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1716,
n- 1-29780.

2 Entrd en vigueur le 6 septembre 1995, date ii laquelle
l'Association a expedie au Gouvernement tchadien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform~ment 8 la section 2.03.

Vol. 1894. A-29780
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No. 29845. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ENTREPRENEUR-
SHIP DEVELOPMENT AND
DROUGHT RECOVERY PROGRAM)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
MALAWI AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
2 JULY 19921

FOURTH AGREEMENT 2 
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 20 JANUARY 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 30 October 1995

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29845,
and annex A in volumes 1728, 1774 and 1861.

2 Came into force on 3 March 1995, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Malawi
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1894, A-29845

No 29845. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROGRAMME
DE DtVELOPPEMENT DE L'INITIA-
TIVE PRIVIE ETD'ADOUCISSEMENT
SUITEA LA SICHERESSE) ENTRE LA
R1tPUBLIQUE DU MALAWI ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DiVELOPPEMENT. SIGN A WASH-
INGTON LE 2 JUILLET 19921

QUATRILME ACCORD 2 MODIFIANT L'Ac-
CORD SUSMENTIONNt. SIGN9 Xk WASHING-
TON LE 20 JANVIER 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale
de d6veloppement le 30 octobre 1995.

Non publig ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
sembde gdndral destind a mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1717,
no 1-29845, et annexe A des volumes 1728, 1774 et 1861.

2 Entrd en vigueur le 3 mars 1995, date 8 laquelle ]'As-
sociation a exp&ii6 au Gouvemement malawien notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment 8 la section 2.03.
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 October 1995

CHILE

(With effect from 31 October 1995.)

Registered ex officio on 31 October 1995.

No 30177. CONVENTION PORTANT
CRf-ATION DU FONDS POUR LE PRO-
GRkS DES POPULATIONS AUTOCH-
TONES D'AMtRIQUE LATINE ET
DES CARAIBES. CONCLUE A MA-
DRID LE 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

31 octobre 1995

CHILI

(Avec effet au 31 octobre 1995.)

Enregistrg d'office le 31 octobre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1728,
and annex A in volumes 1764, 1830, 1842, 1843, 1864, 1871 no 1-30177, et annexe A des volumes 1764, 1830, 1842,
and 1884. 1843, 1864, 1871 et 1884.

Vol. 1894, A-30177

1995
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No. 30539. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN
SIERRA LEONE AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
15 OCTOBER 1993'

SECOND AGREEMENT 2 
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 23 JANUARY 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 30 October 1995

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1749, No. 1-30539,
and annex A in volume 1792.

2 Came into force on 30 August 1995, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Sierra Leone notice of its acceptance of the evidence
required by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1894, A-30539

No 30539. ACCORD DE CRLtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRADITD'AJUS-
TEMENT STRUCTUREL) ENTRE
SIERRA LEONE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE D9VELOPPE-
MENT. SIGNf_ A WASHINGTON LE
15 OCTOBRE 19931

DEUXIEME ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACcORD

SUSMENTIONNt. SIGN9 k WASHINGTON LE
23 JANVIER 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 30 octobre 1995.

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de l'As-
semblie gindral destind 6 mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1749,
no 1-30539, et annexe A du volume 1792.

2 Entrd en vigueur le 30 ao0t 1995, date h laquelle l'As-
sociation a exp&tid au Gouvemement sierra-h6onien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformment ?L la section 2.03.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 October 1995

SUDAN

(With effect from 28 January 1996.)

With the following understanding:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829. 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891 and 1893.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITI BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

30 octobre 1995

SOUDAN

(Avec effet au 28 janvier 1996.)

Avec la ddclaration interpretative sui-
vante :

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824,1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849,1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891 et 1893.

Vol. 1894, A-30619

395



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

"With respect to the principle stipulated in
article 3, the Government of the Sudan agrees
with the spirit of the article and interprets it
to mean that no State is responsible for acts
that take place outside its control even if they
fall within its judicial jurisdiction and may
cause damage to the environment of other
States or of areas beyond the limits of na-
tional judicial jurisdiction.

The Sudan also sees as regards arti-
cle 14 (2), that the issue of liability and
redress for damage to biological diversity
should not form a priority to be tackled by the
Agreement as there is ambiguity regarding the
essence and scope of the studies to be carried
out, in accordance with the above-mentioned
article. The Sudan further believes that any
such studies on liability and redress should
shift towards effects of areas such as biotech-
nology products, environmental impacts, ge-
netically modified organisms and acid rains."

Registered ex officio on 30 October 1995.

En ce qui concerne le principe 6nonc6 A
l'article 3, le Gouvernement soudanais en
approuve l'esprit et interpr~te cet article
comme signifiant qu'aucun Etat n'est res-
ponsable des activitds qui 6chappent A son
contr6le, m~me si elles sont exerc6es dans les
limites de sa juridiction et sont susceptibles
de causer des dommages A l'environnement
dans d'autres Etats et dans des r6gions ne
relevant d'aucune juridiction nationale.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 14, le Gouvernement soudanais estime
que la question de la responsabilit6 et de la
r6paration pour dommages caus6 A la diver-
sit6 biologique ne doit pas Utre une priorit6
selon la Convention car la nature et la port6e
des 6tudes qui seront entreprises conform6-
ment A cet article ne sont pas clairement d6fi-
nies. En outre, il considare que ces 6tudes
devraient porter sur les effets de facteurs tels
que les produits biotechnologiques, les chan-
gements 6cologiques, les manipulations g6nd-
tiques et les pluies acides.

Enregistr d'office le 30 octobre 1995.

Vol. 1894, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 October 1995

NICARAGUA

(With effect from 29 January 1996.)

Registered ex officio on 31 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex Ain volumes 1772,1773,1774,1775, 1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891 and 1893.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

31 octobre 1995

NICARAGUA

(Avec effet au 29 janvier 1996.)

Enregistr4 d'office le 31 octobre 1995.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891 et 1893.

Vol. 1894, A-30822



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 399

No. 30910. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND TRANSPORT
SECTOR PROJECT) BETWEEN CHAD
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 21 JULY 19931

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 7 MARCH 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 30 October 1995

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1774, No. 1-30910.

2 Came into force on 5 September 1995, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Chad notice of its acceptance of the evidence required by
section 2.01, in accordance with section 2.03.

No 30910. ACCORD DE CR±DIT DE
DtVELOPPEMENT (DEUXI ME PRO-
JET D'AIDE AU SECTEUR DES
TRANSPORTS) ENTRE TCHAD ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON LE 21 JUILLET 19931

ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN9. SIGNE X WASHINGTON LE 7 MARS
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale
de diveloppement le 30 octobre 1995.

Non publi6 ici conform iment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
sembl6e gdniral destind ez mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend46.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1774,
no 1-30910.

2 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1995, date bt laquelle
I'Association a expddi6 au Gouvernement tchadien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment S la section 2.03.

Vol. 1894, A-30910
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAn

No. 637. CONVENTION (No. 62) CONCERNING SAFETY PROVISIONS IN THE
BUILDING INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

10 July 1995

DENMARK

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1673, in accordance with article 36. With
effect from 10 July 1996.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 10, 13, 14, 17 and 18, as well as annex A in volumes 1275, 1369, 1512, 1663, 1769 and 1842.

3 See No. A-27865 of this volume.

Vol 1894, A-637
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL]

No 637. CONVENTION (NO 62) CONCERNANT LES PRESCRIPTIONS DE StCU-
RITt DANS L'INDUSTRIE DU BATIMENT, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
tTf MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

Dt-NONCIATION

10juillet 1995

DANEMARK

(En vertu de la ratification de la Convention no 1673, conformment A l'article 36. Avec
effet au l0 juillet 1996.)

La ratification de toute Convention adopte par la Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, sot jusqu'8 la Convention n0 98 inclusivement, est r~pute valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A
l'article 2 de cette demire Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 233; pour les faits ulttrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n0 s 1 A 8, 10, 13, 14, 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1275, 1369, 1512, 1663, 1769 et 1942.

3 Voir n0 A-27865 du present volume.

Vol. 1894, A-637
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19491

REMOVAL OF MODIFICATIONS

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

24 March 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. The notification removes the modifications concerning arti-
cles 1 (5) and 10 (10) which accompanied the declaration of territorial application to Hong
Kong registered on 16 March 1977.2 With effect from 24 March 1994.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, 7, 8, 11, 12, 15 to 18, 20 and 21, as well as annex A in volumes 1291, 1363, 1372, 1445, 1566, 1606, 1681, 1686,
1736, 1749, 1762 and 1777.

2 Ibid., vol. 1038, p. 364.

Vol. 1894, A-2109
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N° 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'ItQUIPAGE
A BORD (RItVISP-E EN 1949). ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENVE, 18 JUIN 19491

RETRAIT DE MODIFICATIONS

Notification enregistrge auprs du Directeur gindral du Bureau international du Tra-
vail le:

24 mars 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(A 1'6gard de Hong-Kong. La notification retire les modifications concernant 1'arti-
cle 1er, paragraphe 5 et l'article 10, paragraphe 10, qui accompagnaient la d6claration d'ap-
plication territoriale A Hong-Kong, enregistr6e le 16 mars 19772. Avec effet au 24 mars 1994.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160, p. 223; pour les faits ult~ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 28 5, 7, 8, 11, 12, 15 A 18, 20 et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1291, 1363, 1372, 1445, 1566,
1606,1681, 1686,1736, 1749, 1762 et 1777.

2 Ibid., vol. 1038, p. 365.

Vol. 1894, A-2109
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

29 August 1995

AUSTRALIA

(With effect from 29 February 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 7, 11, 12, 16, 17, 19 and 20, as well as annex A in volumes 1291, 1417, 1566, 1606, 1673, 1681, 1686, 1736, 1749, 1762 and
1777.

2 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7, 8, 11, 12, 16, 17,
and 19 to 21, as well as annex A in volumes 1291, 1372, 1434, 1566, 1567, 1606, 1681, 1686, 1712, 1736, 1749, 1762, 1769
and 1777.

Vol. 1894, A-2157, 2901
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No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-HUITIP-ME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946 TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFII2E PAR LA CONVENTION PORTANT RiVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 2901. CONVENTION (No 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITI_ME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTf_ MODIFIIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprds du Directeur gindral du Bureau international du Travail

29 aoft 1995

AUSTRALIE

(Avec effet au 29 f6viier 1996.)

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 164, p. 37; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences dorn6es dans les
Index cumulatifs ns 2 h 7, 11, 12, 16, 17, 19 et 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1291, 1417,1566,1606,1673, 1681,
1686, 1736, 1749, 1762 et 1777.

2 Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
s 

3 A 5, 7, 8,
11, 12, 16, 17, et 19 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1291, 1372, 1434,1566, 1567,1606, 1681, 1686, 1712, 1736,1749,
1762, 1769 et 1777.

Vol. 1894, A-2157, 2901
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19811

No. 27865. CONVENTION (No. 167) CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN
CONSTRUCTION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 19882

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

10 July 1995

DENMARK

(With effect from 10 July 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex Ain volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409,1492,1516,
1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686,1736, 1745, 1749, 1777, 1821, 1832, 1856 and 1885.

2 Ibid., vol. 1592, No. 1-27865, and annex A in volumes 1644, 1663, 1745, 1749, 1769 and 1842.

Vol. 1894, A-22345, 27865
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No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURIT1, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENt-VE, 22 JUIN 19811

No 27865. CONVENTION (No 167) CONCERNANT LA StCURITPt ET LA SANTt
DANS LA CONSTRUCTION. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUINZItME SESSION, GENVE, 20 JUIN 19882

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

10juillet 1995

DANEMARK

(Avec effet au 10 juillet 1996.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492,
1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1777, 1821, 1832, 1856et 1885.

2 Ibid., vol. 1592, no 1-27865, et annexe A des volumes 1644, 1663, 1745, 1749, 1769 et 1842.

Vol. 1894, A-22345. 27865
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No. 28256. CONVENTION (No. 166) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
FARERS (REVISED). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 9 OCTOBER 1987'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 August 1995

AUSTRALIA

(With effect from 29 August 1996.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
1 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1644, No. 1-28256.

Vol. 1894, A-28256
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No 28256. CONVENTION (No 166) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MA-
RINS (RVIStE). ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUATORZItME SESSION, GENI VE, 9 OCTOBRE 19871

RATIFICATION

Instrument enregistrJ auprds du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

29 aoflt 1995

AUSTRALIE

(Avec effet au 29 aoft 1996.)

Les ddclarations certifides ont ite enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le Jer novembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1644, no 1-28256.

Vol. 1894, A-28256




